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ABSTRACT ^ 

This introductory text for Persian was designed for 
use in intensive Peace Corps training^ with emphasis on the field of 
teaching English as a foreign language* The tez^t includes a,n 
introduction which gives the language instructor a brief outline of 
how to teach the course* Each lesson consists of a dialogue followed 
by pattern practices of various types^ simple^ coraplei^ multiple^ and 
forced substitutioni expansion; conversatloni pronunciation; 
intonation; and review drills, (CPM) 
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mrooDUCTioN for a?HB TmcmR 

TMs Intiteduetion is wltteh for tha lanauage Instructor who wiU ba 
teaching the lasiona to follow. It consists of a brief outline of how 
to taach this course. It is inteMed for a person untrained in Unguis- 
:tlcs and does not pretend to be a resi«»e of the methodology of language 
teaching. This introduction will be supplemented by a short course and 
pyactiQe teaching. 7 

Each lesson of this language co-arse consists of a dialog foUowed by 
pattern practices of various types. During the first part of the course 
the dialog will be no longer than k to s' lines in length while longer 
dialogs will be included after the students have acquired sobs fluency. 
1- The Dialoa . 

ttie first step in teaching a lesson is to have the students neaor^ 
ize the dialog. ^ „ 

1. Say the dialog through once. 

2. Repeat each sentence of the dialog twice and give the kgliih 
equivalent of the sentence, not word by word; 

3. Have the students repeat the dialog, sentence by sentence/ af- 
ter yqxx. 

■ i*. The teacher takes the role of the first speaker and the class 
taltes the role of the second speaker. 

5. me roles are reversed, the teacher takes the second speaker's 
part and the class takes the first, 

6. The class is divided in hnif a*,^ j- i . 

vAaea in mif and the dialog is repeated again, 

each half /taking a part. 

7. l^dividu^l students take the part Of the first or second 
speakei^ and the teacher takes the opposite part. ' 



8:. The final step is to have the students repeat the dialog 

afflong themielvBB, lndivid,ually. 
ftfoblems in Jeaefeing the Dialog 

1. If the students seem imable to repeat a long sentence, break 
the sentence apart by phrase , beginning at the and of the sen- 
tence. For- example: 

dsrs mide , 
inglisi dflrs mide, 
tor tehran inglisi 4srs mide. • 
jamlid d£8r tehran inglisi tors Bide, 
taratere jairasid tor tehran inglisi tors mide. 

It is important to break the sentence up in this way. so that 
the Intonation .pattern remains constantly the same. 

2. It is important that the students do not give words such as 

/tegzas/, /kalifornla/, /kolombia/, etc., the English pronunci- 
ation. These words for American places must be pronDunced as 
^ they would be pronounced in Iran by a non-English speaking Iran- 
ian. They must contain Persian sounds, not Eigliah sounds. It 
will be strange to the students afc first to pronounce these fam- 
iliar words with "a Persian accent". The tendency will.be to 
say them in English. Remind them that they occur in a Persian 
dialog or drill^and must be considered Persian words. 

. Speak naturally and at your nondal speed. It is especially Im. 
portant that you be caa-eful not to pick up an "American" accent. 
It is especially easy to pick up English Intonation patterns af- 



ter iistening to the students say a PerslaJi Bentence with 
English intonation over and over. You may find other Persian 
sounds, such as /r/, also changing after many repititions. 
. This point must be watched in doing drills also. 
k. Use only your own natural pronunciation. Do not sound like 
Radio Tehran ! 

. ' 5. Do not translate any unit smaller than" those found in the dia- 
log with translation. In other words, if /tors ralde/ is list- 
ed in the dialog as meaning "he teaches", do not e^qjlain that 

/ters/ means "lesson", 

I ■ . 

dialogs for at least the. first half of the course will be very short 
The sentences -in the dialogs will be sentences that contain patterns ba- 
sic to the language. After the student has memorized one of these seri- 
tences, he has memoriEed a basic pattern. The next step, then, is to 
■ enable him to use this pattern in saying othe? sentences. The purpose 
of the drill or pattern practice is to make him fluent in the use of sen- 
tences aimilar to the one he has memorized , 

3. fattern Practices 

Pattern practices are of different kinds, all of which will be die- 
cussed, but the general method of using them is 'the same. The student 
will be unfamiliar with how to participate in^this kind 'jf drill for the 
first week or two.": For this period (and whenever new tjres of drill are 
introduced subsequently) the teacher must "do the drill with himself" 
once, to show the student lioi^ he should respond. Whenever you start a 
drill, do a few eKamples to show the student what he is to do. 



1. The teacher repeats the baile sentence Beveral times, having 
the students repeat with him, and, then after him. Usually this 
sentence will be one from the dialog. 

a. The teacher gives & hy means of a picture or a word and 
the student (s) repeat the sentence Including a change. A cue 
is some action on the part of the teacher, verbal or non-verbal, 
that signals to the student what response ha is to make. For 
, exafflplei .. 

T: toratoism dsr amrika zendegl ttlkone. xator 

S: xalariOT dmr amrika lendegi mikone. 

4: xahEjraa tor amrika zendegl aikone, peter 

Si peteKm tor am-ika zendegl mikone. - 

Sane kinda of cues you may use are: 

a. word T: in cl-e? ketab S: in ketab-e.' 

b. picture T: in ci=e? (point to picture of a book) 

St in ketab-e. . 

c. gesture Ti ranzeletun lazdik-e? (make negative gesture) 

Si DEnze3am raszdik nist, 
Th& teacher should always repeat the correct response after 
the student(8). 

Do not r^eat a drill more than once substituting the items 
in the swtte order. The students. will memoriae the order and 
will learn uotMng ft-om the drill. Give the cues in a: differ- 
ent order each time you do a drill so that you have their. full 
attentiori. 7 
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5. Altheugh pattern praotleea sj© used prtowUy to teach p-a^a- 
tical patterriS^ be sure and notice which itudents are making 
"which miitakes In pronunclatlbn so that they may he drilled 
after the ,eQ^letion of the drill* ^ ^ 

6* The re^pnsea to each drill should he done ai a groi^ firat 
and then^ after the claee has reached sme fluency^ the drill 
should be done with the individuals Ti ie drill ghould he repeat - 
ed imtll the responie is ahiolutely autOBatic on the part of 
each individual . 

7* Bb sure to retain your natural Intonation and pronunoiation at 
yoiu^ normal rate of speed* 

8* New vocabulary' that is used Ih a ^ill should be Introduced ba*^ 
fore you atart the drill be having students repeat the new worda 
after you until they know them well. New vocabiilary icLll not 
often be more than five or six words* New vocabulary it^s in 
the drilli wiU be tnarJced by an aaterlsk (^), 

-Types of Pattern Practices • 

Ip Sij^le Substitution Drill = 

to this drill one word is substituted for another ^ altmys in the 
same place in the sentence. For exaa^le* 
^ Ti mn^ele tmn mzdik-e* soma " 
S* msnzele SOTa raidlk-e, 
f I ranEele SOTa rcezdik-e* ma 

Si laenzele ma rBiidiR-e, - ' 

In SMple substitution toilla, as in all other drills ^ you 
should give only the substitutions listed in the dtlll. g 



C^lex Substltutien toill 

TMi drill differs from simple substitution only in that sub- 
itituted items may be oaid in two or more places in the sentenoa, 
For exmplei 

Tt^ i^naale min lESEdike. dur 

Bt msniele men flur^e. 

T: nffinEele tmn dvu^e. Icma 

iffiBn^ele aoma dur-e* 
T: man^ele soma dur^e* malin* 
S: maiin e Icte dur-e, i 
3* Multiple Subs titution Brni 

In thia drill the cue la more than one item. It may be ai^ 
combination of the kinds of eues. The students* re^onae, 
then^ changes the basic sentmce in more than one my. For 
exaj^lei 

Tt mceUemetun inglisi midune, soma (point to toradter) 

S: tsractoii Bm inglisi midune. 
It is Mportant, that the first cue be for one position in the 
sentence and the second cue for another ^ and that the atudent 
knows where to put each item that la cued. It doesn't make any 
difference which cue you put first, as long as the order of cues 
rmains consistent* 

i 

Mojt ffiultiple substitution drills will have no more than two 
cues, • 

k. Forced Substttutlon Drills 

IR this ti^e of driU, the teacher gives a cue which forces 

9 the studtnt to change not only the one word but something els^ 



as well. An esra^la of this U nhen tha tiaeher gives a nw 
subject to tht sentence, the gtudent must ^hmge the verb end- 
ing as well. For ^caa^lei 

T* m ulrlm slnema, sOTa 
S: soma mirid aineEia, 
Anotlier exaraple is the negative: 

Ti ferevdun tor tegzas zendegi mikone. raxeyr. 

fareydun ter teg^aa zendegl nmlkone. 

Scpan aion Brills 

Thia type of toill may Include substitutions or forced sub^ 
stitutlons, ' ' 

Tt pmtoXEm tor a mide* inglisl 

S: peterMi inglisi tors mide. 

Ti petoram Inglisl dmm mlde. mator 

S: petorg mjBmm m inglisl tors ml toad ^ 

Rmpber to at^t from the erA of the sentence if the students 
are not able to r^eat a long aentence the first ttoe. Be 
sure to watch for mispronunciations and wong intonation. 
6* Converaation priiia 

miese usually will oonsiit of the teacher aiking a questioa 
mi the student re^ondioe with the eorreet aniwer. The answer 
Bay he cued hy the teacher or not. The former tj^e wUl go 
like this; 

Ti tapatoretun mr aarika zendegi mikone? rexe^ 
Si terato^ tor aorlka zendegi nraiikon. . 
In the second tj^e, the stt^ent wiil re^ond witti ^tever 



-a- 

anawer.he can say, as tru^thfully as he wishes or is posslMe. 

7» K^onunciation Drills 

m e^^lwiation of drills for pronunciation la inoluded here al- 
though pronuneiation drills do not occur in all of the leisona, 

^onimciation driUs wiU be, for the moat pa^t, iiaple iMta- 
tion of lists of words or sentences. These drills win be on 
aoimda difflciat for the Siglish speaking student, auch as /q/^ 
1^1 % hi % /a/ and /a/, 

1* Have the atudents listen carefoLly the first time. Point 
^ out the. sound that they ahould listen for, Kien say the. 
worda (or whatever material la included in the leaaon)* 

2» Liata of minimal pairs ^e included in pronunciation lesaoae, 
A minimal pair ia a set of two worda that are Identical ex- 
G^t for one sound* Mdnimal pairs are used to show atu- 
denta pronunciation diatinctiona that they should m^e In^^ 
order to be understood* Note that the foUowli^g minimal^^ 
pairs are exactly the same eKCspt for the pronmiciation of 
one somid: 

/xall/ /^ali/ 

/mltonde/ //mlTOnde/ 

/teat/ fmstf • 

/dar/ /dad/ 
Mats of minimal pairs will be included in the teKtbook. 
Wien atudents begin to substitute an Engliah sound for a 
"Peraian sound, such aa /k/ for /x/, you will be able to 
refer to these lists to drill the stuflents m the ?}ff^r^nce. 

11 . 
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You should, however, able to make 19 your own mlniaal 
pairs on the spot. 

By placing fflphasls on minimal pairs, you can ihow the 
students that what they consider a small mistake or "an 
aoeent", can make a Persian speaker think they said some- 
thing different than what they wanted to say. 
3. After you have said the exiles (or minimal pairs) clear- 

ly, have the claaa repeat after you. 
^. you say one of the pair of words, and the students repeat 
the other one. Or have thm tell you Aether it is sound 
one or two that you are saying, 

5. Teaching Intonation 

'Jeaching intonation Involves slightly different problons. 
Intonation for statements and aentenoes may be drilled by 
imitation or by asking questions or giving stattoents and 
/ having the students transform the statements into questions . 

m some cases, when the students continue to say Persian 
ientences with English intonation, it is helpful to "hum" 
the sentence by leaving out all the words and sayins the 
intonation using 'm' or Ma'. Tor exanple. 

teratoretmi espanlolln in.T4..[ ^^ xub ^M dime. 
mmmmm m mm m& m mm 



Bi fli ffl m m 



dadadadada dadadadada dadftrt^ ' da dadaea 



Another problem you may encounter whUe teaching the inton- 

o ■ ■ ' , 12 
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atien patterns ia buUding a tuestlon tram the end of 
the sentence, 'Ym may have the tendency to build the 
sentence using the stat^ent Intonktlon and then, after it 
is conplete, change the Intonation to a tueation. In other 
words, you oi^t do thisi - 

tors mide, 
in^lai tors miatV ' 
asli Inglial &ra mlde, " 

tora4si»e all ii^lsi diira mide? 

to building up Quiatle n tntonatlon, each phraae ha^e 
the quaatlon Intonation, in other worda, you ahould do this 

tors mlde? , / - 

Ingllai tora mlde? - 
' fflli in_ellal diera mlde? 

taratore all ingiiel itera rtde? 
taractore mil .Ingllai teg aide? 
Rgylew Prlils ^ ^ 

Review drllli of oU tbe above tj^ea will be Included in ame 
lesaons. m t^eae drills befwe you teach the dialog for the 
day or any new drills.', ■ . ' 

, ^uppljeaentary. Converflation ' . , 

In addition to the regulw leasons described above, ai^plOTent- 
wy leaaona wiU be drilled by the teacher. These lesaoaa will * 
differ^^ that there will be no Ingllah uaed. TOiey will con- 
sist of easy phrases and sentencea that, for the moat pwt. will 



be sailei- and shorten than those in the regulw lesson. 

ttie puipoM of this aeotion of the lesaoa is to drill students 

s 

. ■ in giving ahort wlSi^rs and asking ihort questioni as. well as 
building vooabulary (eipeciaily oonerete nouns and voeabulary 
useful for the olaisroOT), Thm patterns will be slatplifled ver 
siong of gramatical patterns that they a^e learnine or have"^ 
learned flpOT the reguiwiessons;- 

At the begmniag, the si^plementMpy conversation lessons" wiU 

be very short, ^th the pu^Oie of inereasiiig vocabula^. ' mert 
will be chu^ta to- accon^a^ tols paa-t of several' lessons. 

As the lessons process, however» this section .of the lessons ' 
WiU be expanded into an hour-long conversation period. These 
- conversations wlli not, however, be totaUy f*ee. The teacher^ 

will be.^strueted in exactly what words, and sentence types he 
... can use dwihg this period, mie puj^ose of this, as m the 

first soTOlementary conversation periods, is to reinforce the - 
patterns ttie students are .learning in the regular lessons. ' " 
g. Oraamitt' EKplanations - 

\ 1)0 not attenpt to ej^lain w^ seething is said the way it is ^ or 
hew to say somethinfi that has not already been covered. There wiU be 
an hour of gramw e^lanatlon per week, with time for questions. TeU 
the students to .write ddwn their questions for then. (, 

tt is above all Ji^ortant^to teach, nothing to the students that is 
not; in the dialog or the pattern practices yf the d^ ^o^t review, un- 
Itss otherwise indicated, ^le lessons are very ■carefully planned for 
the sla^lMt and fastest learning on Wae^part of students; A graa- 
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Bar point introduced too early can only eonftue your students. 

Avoid tranalation if there is some other mems posalble of convey* 
ii^ what the word meana* If the cue is on a ehMt or oan be given in ^ 
seme other my, it is by all meani advisable to do so ^ 

However > dfte to the monotony of ^eae kinds of drills ^ it may be 
necesiary to check on the students' QOTprehension by asking them the trans 
lation of a sentence smevhere in, the middle of a driU, ais should not 
be done toe often^ but often enou^ to ke^ them aware of what is going ^ 
on. It ia easy enough fo# a student to give the correct re^onse with- 
out having the ili^test idea of what he is saying, 

7* Length of Lessons . - 

^Ihere is no \my to determine exactly how long It '^11 take to do a 
single lesson* ' ^The length of time will be determined by how fast the 
^students master the patterns of the dialog and how fast they learn to 
manipulate them throu^ the use of toiOlB, Go just as fast as the class 
can and no faster. Do not lewe ajiy studeoft b^nd^ The only way that 
language skills (or any other skill such as .m^^ming or music) can be 
learned correctly is with practice and more practice. Do not become' Im* 
patient and go on to Miother drill Just because you toe tired of thf one ^ 
you ^are .doing i ' - 

; . June 10,^ 1966 . : ' 

r „■ = ^ ^ 

': Donald L, Stllo,, . , . 
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' 'I 

li slMa* hale loiua cetore/ ;^ 

2: mersl, tod niat, hale loma^etore/ ' . 

1| ted nlst^ meral. 

Vocabulary 
Mlara ■ "HeUo" 
hale Smia cetore;^ ^ "hctt are you? 



merii 
tod nist" 



"Thank you" 
"Not bad" 
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Iht feilowlag siTOl^stMy mataylal should b# Iwaed duriiig tht mat 



weak: 



1* L€saan 1 (for racopiitiQn onl-r). tetea^ konld 

totefoz konid 



2* Laison 2' xo^fei 
3* lesson 3a p I ^wab bedid (reeognitioa q; 

4 _ 

befteraald 



Leason 3b. I aqayn — — 

^stituta namaa of clasa re^bora, taaehers and itaf**) 
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/ ■ Pronunciation Unit X ' 

■'/'-•■ '' ■ ■ ^ - ' 

/ /a/ and ^/ arm sounds that must be clearly, distinguished in Persian. 

Althou^ both of these sounda occur in aiglish, they may sound different 

,aecordins to the dialect of English or the word they Qoour In. Listen 

/ to the quality of the vowel as . jf ou imitate these Persian words t 



"left" - /Sap/ ..print" ■ ;, 

/as/ ' "trm'[ /a-/,/ ' "^eed" 

, /(fest/ "plain, desert" /dast/ "he had" 
7«/, if you wmarmi is Blmilai' to the "a" aound in "cat". The English 
sound often changes in quality before .^i/, M » M , w JU • m ""st te 
careful not to give the Inglish qimlity to this sound in Persidi. 

Listen to the following words pronounctd by an Iranian and oo^are them 
to your owi pronunclatibn of Engfish worfis which sound similar: " 
■ - Persian , English 

/«^/ ' "ehttp" . 

' - ^ /ffiks/ '\ . "aj^e" , 

" /^/ ■ ' "sad" . ' 

, ; /ifflst/ ^ "past" • ■ ■ 

/IWb/ "hWB" . ■ 

. /tolt/',; "dashed", • 

It is iaportant to remmber that these sounds are as different in Persian 
as^/p/ and /b/ are. If you do not make the distinction betweed /m/ m6. /m/, 
you wJJ,l Ife -misunderstood. • .. * , 

ft-onunciation. Drill i.i '"citation , . , ^ 



■' , bad 

,, ' ." cap 



ftonunoiatien Drm 1.1 (cont*d) 

ad 



d^lt 



ioiid 



daflai 



Ead 

dalt 

pas 

mad 

bam 

na 

dm 

smf 



^owj^ciatlon Brill l.a Not IMtate the miowlng words; 



dMad ' 

tomirbrod 
fairlba 



^lo'^i^fan ^ to notice if W students substitute /o/ for 
/a/. If they do, the foUowlng olnlmal pairs nflv be drilled-) 



oad 


mod 


na 


- no(h) 


dm 


dom 


lad 


iod 




kolt 
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(If «»e student substitutes the English/ 0/ (as in "dog", "fan" the 
foUo^rtng , •words should be billed:) ' 

Eronunciation Drill 1.2 (cont'd) 

bar 



lar 
sar 



tor 

S 

dor 

. i / , Iot 

^ Bor 

^ Pera£an /r/ may prove difficult for ame English ,^eakwa. Listen 
to your teaohw as he says the following list of TOrds: 

fteranse . 

^ * ■ ' ' d©r ' / ^ ^ . / " 

■ . . d^s mide 

' . «» 

iirai 

This 80uM(a3^dst like the /'r" in ^^anish) is made by a shc^t fl^ of ' 
the tongue against the alveolwr i • (sm^ ridge) behinn the ft-ont'teeth. 
Do not confuse this sound with English .1/ or/d/. Itactlce the ' following 
words: ' - 

Pronunciation Drill 1,3 / 

' dir " ^ ^ r 

' r ^dur " . 

i, 

: ^ - rus 

raat " 
» boro ^= ^ ^ ' 

20 ' 



... ril 

• ■ ' tmg 

riih 

Be careful not to change the vowel quality before or after /r/. 
Eronunolation Drill l.U a-onounee the following /a/ - /a/ minimal 
aontain the Paralan /r/t 

■ . ^ dw^ - 

^ tar ^ 

ate 

^ bar 



LESSON 1 

brother 
in 

zendagl mikone he, she lives, ii. living 

'^^1 ^^n*«Si 1^ brottier lives in itaeriea 

tait ndgld? really? 

there ' . 
^ ■ ■ he works 

rast ndgia? unja kar aikone? ReaJ^? Does he work there? 



tele 



" yes 

^^e^^r Texas 
tersmida 



he teachea 

J: tele-, .tor tegias dgrs mlde. Yes, he teaches in Texae. 

-V- if V* V V 

f% Ji A A . 

• : 

, dialog 

jMishid' taradarfflm dar anjrik| zendegf alkone. 
George- ri^t mlgld 7 unja k&r alkone^ ° . 

Jamshidr Wale, ^ dar tegzas d^-s aide." 

■, ■ o • 
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Drill 1.1 Sdj^le Substitution 
mli 

fereyflun 

airin 
ferelte 

Drill 1,2 S^le aibstitution 

teradaram tor aroika gendegi mikoni. 

pedar# 

madar ^ 

dust* 



laaefeer V ^ 

Drill 1.3 Siaple Subatltutlon 

duatsan dmr amrika dffiTi mlde. ^ ^ 

tegsas 

aaftton v ■ 

kallfornll ' , " ^ ^ t ^ 

tehran 
. ^ liraE 

york , • 

V iran ' ■ 

Drill 1,4 i^ee SubEtltutlon (aubstltute ai^ Itam in Drill- I.3) 

Ti uiija kar mikone? ' 

S:^ tale, tor dmrm mlde. 



4 
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Drill 1.5' sii^le Substitution ^ ' 
ped^m di^ tehran zendegi mikone. 

Jcajf mikone. 
dari mide 
kar mikone, 
, ' Bendegl aikone, 

dsri mide. 

k^ mifcone. 
Drill 1,6 CQmplex substitution 

'te ' om-ika Eendegl mikoBe, 



J^aald 



nil 



ferelta 



feraydun 



duatsra 



tegzaa 

karnilkone, 

eafehan 
kalifornia 

" ^endegi mikone. 

dsra ralde, 

tegsai 

tehran . . 

sirai ^ ^ 
nyo york 



k^ mlkonea 

Iran 
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10 ' ^ 

DriU 1,6 (cont'd) 

dustsm to* irw mlkone* 
lirln 

zeadegi mikone* 
kw mikone, 
tegzaa 

Drill 1,7 itee Subatitutlon 

( Tha itudenta aheuld r^eat the dialog in paira, aubetituti^ 
nme or subject they wish*) 



g any verb^ 
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.11 . ■ . . 

R'onunelatlon Unit g ' " 

.Pronunciation Drill 2.1 Listen to and practice the following wordg contain- 
ing the loimds /a/ and /a/. ., ' 

ted , ' bad - ' ^ 

13^. bam 
TOit mast 

saf saf . 

This lessop Introduces the new sound /x/. Because this sound is not • 
found in aiglish, you are likely to substitute the English sound /k/. • 
Listen to the following pairs of words In Persian and Imftate: 



ft'Ontmciation Drill 2*^\ 




x\:^b 


laib 


xar 


kar 


xol 


kol 


xol 


kol 


' ■ ' xam 


kam ^ 


xase 


kase 
* 




kal 


xord 


kord 



i 



Some English speake"s substitute the Eriglish sound /h/, for Persian /x/. 
It ii ^ortant to remember that In Persian /h/, /l^, and /x/ are three 
different sounds that dlatingulah raaaning* . ^ 

Brbnunclation Drill 2,3 ■ ^ ' 



^an han 
>^ . tan 



12 

a-opimclatlon K'ill 273 V(cont»d) 

lax is 
xe he 



ftonuneiation Drill 2.U 

1 . 2 '3 

har Kar ' kar 

hud xud kud 

■ hoi ^ xol kol 

hal . xal kal 

han xan - kan 
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LESSON 2 
dialog a 



■*-etun 
danelga 

Gi bii^ateretmi dar danelga tors 
mide? 

^ fiilk 

*o 

liml 

Ji tole^ fiziko ^irai tori mide* 
pus 

ingllsi 
xub 

midune 

Gi p^a h.,feiiin in^isi 3cub midune, 
xeyll 

terf mizane 

xub lirf 



J.' tala^ ingllii xt 



your 

univeraity 
Does your brother teach at a university? 

piiysics 
and 

Ghemiatry ^ ,5 

Yea^ hm taachts plyslcs and Dhsmistry* 



Eogllih ' 
for aiarsj undoubtedly 
well 

he knows. . 
Then he no doubt knowa English well, 
very 

ha speaks I tilka 
Yea J he apeaka Engllah very well. 



USSON £ 
dialog a 

toradsretun 4ir danelgl dirs aljie? 
^le^ flzIko lam (^rs ^^lde. 
Eesa toti:^ tnglial xub midune, 
Jamfhld- ^le, inglis£ xlyll xub- l^f mizffine, 



George : 
jamihid^ 
George : 
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1^ 

tein 2a. 1. Si^li Substitution 

, toratoiwn iDglisi dgrs mldl, 

* 

iaponl 
farsif 
espwiyoli 

^ ruii ^ 

fiiik 

Drill aa*2 Staple Substitution : 

dui^ ingllaio farsl i^t miMn#. 
e^anyoli 

rual 

"^'^ \ laponi 

• inglial 
^ ruii 

Sapoai 
Ingliai 

Drill 2a*3 Sli^ls Substitution 

pe^OT^ iimlo figik to^s ^dop 
fttsl 

— . rual - . 

e^^iyoli 
iaponl 

inglisl » 2 9 



Drill 2slM Ib^analon 

Ingliai Kah raidtme.- 

ijigllgio faygl xub mldune. 

Inglisio f axalo .egpajgyGll xub midune. 

lEglisio farsio e^anyolio rusl xub midune, 

fizlk dars mide* ^ 
fizik© limi ^pra mida* 

fizlko iimio farilo blQloll * dtors mida, 
tor tegzas fi^ik© Itoio fa^^ii© bioloSi dwa mide, 
DrlU 2a. 5 Xmplex Subititution 

duatetun ii^liai tarf idLEMe, ^ . 
beradar 
madOT V 

padur * , 
xahffir* 

dust ' ' . , ^ 

(*etun) ^ 

ma&r^ 

(-etun) 

berator 



16 ■ ■ ■ 

Drill 2a. 5 (cont'd) i 

duatetmj inglisi Ymct mliOTe* 
pad^ 

dust ' . . 

Drill 2a i 6 itotiple Subatltution (Repeat Drill aa*5 iubatltuting brth 
iteffii at the iame time,) ^ , . 

Drill 2a* 7 Ej^Msion 
dia*s mide. 

peteretim da^s nddei 

peda^etim ingllsl dwa mide, , . ' 

pednrettm ingliaiQ espaMrpii da^s mide, 

pa(toet»m ittgUsio eapMiyolio limi ctoa ^di, ' 

pedM'etun^ inglisio eepMyoliQ ¥imi xub Qmcm mide* 

pedM*etim ingliaio eapimyoliQ Imi icayli xub d«$ mida* 

padtairetun hirtflma ingliiio tapmyolio Simi mb d«*a mide. 

Drill 2a, 8 Free Substitution (if time allows, dialoga one and two ' 
ahould be repeated by aU atudenta, f^ee aubatitutiona 
bf pr^er n^ea^ plaee namea and aubjeot nwaaa shoiJ.d be 
eneouraged* 
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LESSON a 



kojl 



where? 
they live, are living 



"'^ol^S?'*'" >^»Ja .enaagl «o your «ther and father llvef 



nlmikona . 



niiy live in Shlras, 

To%B your father work th«a? 

no longtr(wlth negativi verb) 

he doesn't work 

no A 



Jt mixeyr, pe _ 
nraikone. 



dige kar Wo, ay father ^oesn't writ any longer. 



, Jamshld: 
George* 
Jamshld I 



\ masons 2 ' 

i dlaloig b . 

pe^o ffiad&etun koj| zendegi mlkoMid/ 
iiraa zendeei ^tawwia, / 

pe^retun unja ^ nilkone? 
laxeyr-. ped&^ dlgl kir',n4mikone. 



■ • 18 
Drill ab.l Conplex Substitution (Review) 

taradiBram ingiiai dars nide. 

C^etun) 

mldune 

padair ■ , 
farii 
' inglial ^ 

farsi 

Mdune 

Drill 2b. a . 

pedaro madaeratun liraz lendegl aiko^cl, 
tffircidffir 

. xator 

DriU 2b.3 - 

pedsro matoiMa faral xayli xub midirand, 
(-etun) 



' ' 19 , 

Drill 2b, 3 (cont'd) 

pedsro medsxi^ farai xeyli xub midurand. 
(-etun) 
(-atun) 

brill 2b. k Multiple Sufe8titution ^ ' 

-pedaero madsretun dagr nyo york farai dieri mldsend/^ ■ ' - 

Madffif " bgiradiBr 
' petor xater v ; , 

ptdaer teradar - 

basra&r , xaheir ' 
% pedasr madasr - , - 

madair xa^w* 
teill ab,5 Multiple Substitution (R^eat DriUHb A using /^/) 
Drill 2b .6 Forced Substitution 

peteo madffii^ lirar lendegi mlkoreend/ 

pedasro ^taMradaiOTtt 

duatetun 

Jamsid ^ - ' 

alio jOTlid 

lirin ^ 

Jamlido fereydun ^ . 

duftem 

bi^adi^^i ' * ' 

madffiro x^arwn 
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so 

Drill £b.6 (cont'd) ' = ' 

jm6hto xatoTCTi iiraz zendegi mikonMid. - 
peckaretun " ■ 

ferelte. ' 
Drill 2b, 7 Simple Substitution (Use the infinitive as a cue*) 
pedoro^mteTCTa to tegzas zendegi mikon^d. 

kar mikon-* 
dsrs mid- 
zendegi id.kon- 
kar mlkon- ^ - 

^ dm'S mid- 

DriU 2b»8 CoiDplax Substitution (Use infinitive cues for verbs 0 

bCTadOTetun to Iran tors mide* ^ 

^ pedOTo matoretun ' 



dustetm 

bffi^ads^o xal^etim 
duat^ 

pec3^o bWa^MT 
Jem¥id 

J^Iido fereydun 



kar mikon- 



zendegi mikon- 



inglisi dsWB mid- 



inglisi hearf raizm- 



farsi dOTs raid- 
^^J^ inglisi 

midim- 



■ ' 21 • ■ - . 

(Give a short ej^laha^ion of the "no" gesture in Persian and use it as a 
visual cue for negatik^n. Point r-'^ that tne- word stress of the inflected 
verb moves from /ml./ to /ne-/ when the word becomes negative. Have the 
• students Imitate the following pairs , ) 

kfir cSkcne ^ kSi- nSmikone. 

zendeil mlkone ' ' ' zendegl nemlkone. 

^s>ide . d^s'nimlde. 

mcf mlmme • htof nemizffine 

^^"ne , nfimldune 

Erin 2b. 9.1 Simple Substittjtion (Use infinitive as cue for verb.) 
a. bwadOTian der ^Iraz zendegi nemlkone. 

% 
f 

nemlkone » 

tors nemlde / , 
zendegi neraikone, 
kar nemikone* 
drars nemide. 

ntmidunet 
-dOTS neoiide. 
h^f nemizane, 
nemidune* 
di^a aemidap 

Drill ab.9.2 Eorced Substitution (Give negative gegture aa cue.) 
Saponi xub mlduneb (neg) 

inglisi xub l^f aliOTCTd, (neg) * " 
dsr Iran zendegl mlkanmnd, (neg) 
_ dm' danelga kar mikone. (neg) . = - 



21a 

f 

Drill 2b. 9. 3 Fdrcad Substitution (^fake affirmative gesture as cue.) 

dCT* tegzas gendegi riemikone, (aff) 

farii h^f neralzsmid. (aff) 

Ilffii xeyli xab nemldune, (aff) ' 

inglisl daara nemld^d, (aff) 

pedsaram M^poni nemidune. (aff). 

Drill £b*9,4 Forced Substitution (Give negative or affirmative gest^es 
aa cuee where indicated*) 

. ba^adCTtm espanyoli ^wb neaaldune* (aff) 

madiiratun d«r danelga d^e nemlde, (aff) 

pedCT^.unJa kar mikone, (neg) ' . . 

ingliai xeyli ^b midmmid* (neg) * 
bi^ad£^etun fa^si xub tef m^zmtm, (neg) 
imja sendegi mikonsnd, (neg) , ' ^ 
uhja kar netiikcne, (aff), , 
fiziko limi d^i mide* (neg) 

DriU 2b, 9.5 Cqnveraation with Cue Given (Do not elicit bale or aaxeyr 
with these questions.) , 

inglisi Kob haa*f mizame? (neg) ^ , 

Kaponi .xub hiarf neMMne? (aff) -- ^ 

dCT danelga ingiisi (tors mide?^ (neg) - 

imja kar nemikonaid? (aW) 

biwatoetun mija zandegi nemikone? (aff) 

unja far si (tors nemide? (aff) 

d£zmlid ¥imi aoib midune? (neg) . ^ - . 

j^Iido ^11 inglisi nemiaun^d? (aff) 

Drill 2b*10 Complex end Forced Substitution 

b^adCTim dfifir ararika Eendegl mikon. 

tehran 

ped^fflm 
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Drill ab.lO (cont'd) 
. ■ pedsmim tor tehran mndngi mikone* 

iirag 

madaretun ' ^ 

zendegi miken* 

pectero madaram 

amrito 
iran 

mikon*^ 

teg^aa 
esftihan 



vafengto^ 

zendegl mikon- 

Siraz 
Iran 

i dmra mid- 

amrika 
-> • tegzas 



(neg) 



(aff) 



(neg) 
(aff) 



(neg) 
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Driiiab.io (cont'd) 

^endegi mlkon- 



priH ab*U J^ea Conversation 

8^ pedaero ffladwetun koja sandegl mlkotei^^ 
Sj^ unja kar mikoiteiid? 

Sg teradwetun koja kar milcone^ 
Sg ftsranie aldune? 

Sg pedsretmi ,ingliai midune? , . 

Sg pedfflrelbun iugllsi fers mldef 

Sij^ nateretun kar mikone? 

% (if afflnnative^ koja kar mikomjf) 

(if negative: petoretiai kar mlkone?) 

Sj ptdsro maferetun dar tegzai aendegi mlko^nd? 
Sg pedseretun koja kar mikone/' 



Drm 2bai (cont'd) 

Sg b^adsretim e^anyoli tori* alzsne? 
Sg terateretun fizik dsrs mlde? 

pedmro mactoetun kar mikoE^d? 
tecadOTetuh koja zendegl mikone/ 

Sg ma^aretim tore mide? 

Sg ^ petofetim koJa kar mikont/ 
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lESSOT 3 
dialog a . 



Gi soma Itoanse terf ttl^nid? 



G: Ingllsl midujiid? 
ten 

Ji dOT daneiga * ^^liai 



you 
Freneh 
Do you spBBk rtenoh? 

a little 
, I imdsrrtand 
-N©| I understMd a llttla.' 
Do you taw to^lsh? 

I Study, rsad, ^ 
I 

Yaa, 1 atu^ Bigllsh'at the 
Univwsity. 



lESSOM 3 
dialog a 

d€Orgei iofil. fteranai liarf slMnid? 

G€orga: Ingllsl mldunld? 

Jaashid: tttls, ram far daneli| Ingllgf 
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Drin 3a. 1 Iiaitation 

ttmn zendegl jalkonai ' 
wmi kfl^ mlko^^ 
tmn dsrs mi6sm 
i^m midurOTi ' ■ \^ 
ran mixviimiL 

soma Eendegi mikonid 
ioma kar mlkonld 
, ioma dfiarg midld 
ioma midiinid 

V _ f 

soma mixunld 
Ioma mlf&jhmld ; 
DriU 3a, S Multiple Substitution 

soma - 
wmn 

Eendegi mlkon- 
-petepetun 

fers add- 
petero mator » ♦ 
iaidun«\ 

soma 

; 42 
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teiU 3a*£ (cont^d) 
Soma midunld 
mifbshffi- 

d©rs mid' 

^tndegi mlkon- 

mldun-* 
jOTaldo ©11 

f areydun 




tors mid-. 

Drill 3a. 3 Multiply Sutatltution (R^eat Drill3a.2 In the negative,) 
Drlirsa.li ^!ultlpla and Foreed Subitltution 
-wn. ctr daneiga In^iil mlxutemp . 



-asirlka 



ders mide. 



farsl 



(neg) 



paris 



teranse 
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'Drill 3a, 4 (conVd) 



23 



tmn 0.m paris ^ fsaranse mixubaa 

Soma 



fargi 



pedfiretiui 

iiraz 



d^TB mid- 



3l± \ 

tehran 



DriU, 3at5 ' Multiple gyid Forced Subatltution 
jEamlid ingllsi \ xub torf raii^ne, 

ioma » ■ ' ! 
' \ ' ^- raldun* 



4'1 



(neg) 



(aff) 



(nes) 



-(q,uest) 
(neg) 

-(atatament 



Drin 3a*5 (eorit«d) 



farai 



soma 



mldun- 



Ingiial 



oddim- 



(aff) 

'(question) 



' (atat€inant ) 



-(tuestlon) 



-(atatemant) 
(aff) 



tolU Sa.e Ji^ea Conversation .(Repeat Drill m.k) 



(neg) 
Caff) 



^ * ^oNuirciATirai UNIT a . 

Leason S introduoa| the Persian soimd /q/# ' This aoimd has two mi^dr 
latlons d^ending on the pogition in which it oeci^i within the word* ; Whan the 
/q/ is at the beginning of a word^ you can pronoract it hy putting the haok of 
yow tongue as hack'aa you can (in the uvulw poaition) aiid| keeping it in 
that position, saying a "g". Mother way is to repeat the word /gi/s slowly 
moirtjig the back of the tongue back as far as you ean aMj at the same timej^^ " 
changing the /i/ to /a/. 

Listen to the teacher prono^oe the following words i - 
^ . , , ■ qaf 

■ . • , ■ ■ ■ . ■ ■ ■ . ■ ■ 

^nd , 
qpvl 

- qol •- 

■ : ■ [ qpm . ' . — ^ 

; , ^ ■ / . qu " . 

qir 

Now repeat the f Qllowing pairs of words which show the contrast of /q/ 
with /g/i 

faonunciation Drill 3*1 ^ \ 

qcl * ^ gol 

. qom ^ , gom 

qaf ^ ' ' , " gaf 

' • ^ qaz = gai 

qar , . gar 



Eve following words ahor? the qont-rast between /q/ and /k/i 
ft'Onunciation Drill 3. a ' ' • \_ ' . ' ' 

qol ■ , ^oi. ■ ■ ■' 

■ , , ■ , ;■ leaf . ' : . ■ 

qar jyjj. . • 

^ ■ ■ ^ , ■ ■ Isal ■ , . , 

Hie following list shows the contrast of /q/ and /x/'; 

xol 

^ ^ qar ' xar , 

V ^ali • . j^ali ^ 

/ • ' Mand . 

ft'onunelatlon Drill 3.3 

; ^nsarl . qeeae qodrat 

. . qafele \ qeble ^ / gorub 

" ' - ^^^^ qoiun ' 

■ . ^ngin qiyaa • v 

quz qablffln qijraf e 

, - . qst qahleme 

Listen for the different pronunciat^ on of this sound when it 'occurs in 
the middle of a word. Whenever this sound ocours between vowels or before 
certain consonants, it is a fricative and not a atc^. This means the tonsue 
is in the . same position but the air is allowed. to pass tlirough. 



■ KronunalatlQn Drill 3. tf ' 

aqa oqat ro$an 

baqban V taqlid^ ^ taqriton 

BponunQlatlon Drill 3^5 , , . , 

% Bie follDViing words contrast /q/ %?ith /g/ .in medial position: 
torql targl 
aqa aga(h) 
The contrfiBt of /q/ -with /x/ in medial poaitlon is eXOTplifiad by: 
teqrlton taxriton 

. " ' brarxi ^ 



ftrontmolatlon Drill 3.6 

■ ^< . ^ • • 

baqela 

. , = ^ oqab ^ - , ■ 

zoqal 

teqiqi ; - , . 

' ti^dlm 

eqbal ' 

fa^onunelation Drill 3*7 , . 

If /q/ occurs at ttie end of the ^^ord^ either pronimoiat ion ia aocaptabl 
Vwiation depends on the individual apeakeri or both may be used. Examples o 
/q/ at the end of a word iyrei 

otaq 



hoquq 



laSSOII 3 • 
' dialog b 

- learn 
aeveiteBn jrad mlgirid? . Are you iearnlng writing 



hala 



now 

' only 

convariatiari, dialog 
we laarn^ are learning 
^^k^^^'^ learning oray dialogs now. 



ba 



teacher 
with 



SfeSj'*'"'" ■^P y'S- 'Pe^k English »tthym.r t«ch.i-, 

S^ "* ^'**^ ^^ Wo:,,wt^ei£»ostly Persian. ' ' ■ 



, * # * # ^^-^ , 
dialog «b 

George i neveS^ • aid, algirld? 
Jamshldi . nfflxeyr, ma hall ffetet nokal^ j^d agirim. 
George: ba m^llSnietun IngliaJ ^rf ml^nfd? 
Jamshld: i^eyr, ma biitir farsj ittrf rai^ia. 



Prm 36.1 : ' C^lex Substitution ' 

, (neg) 
alio toracteretim^. . ' / 

slml / - 

ingliai 

^ ^ / ' ^torf mi^n- 

pe<to»m . / 

kar mikon- 
pedBro mater^m v 

^eade^i mikort- ' ■ ^ 

dustism 
mcellefflsm 
r' inglisl mi^un- 

terf miran- 

Drill 3b. g Bmitation (R^eat once in affiwBativa and onaa in nagatlvi*) 
inglisl tarf miffliUm 
- ter tegsai Eendegi mikonin. * * . 
ingliai niidunia. 
' fitfll yad miglrim* 

50 • • ' 
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Drill 3b, a (cont'd) 

simL tors aidim* 
Ingliel mixunijn, 
cfer amrika ka^ mlkonlm, ^ ' 

rusi nii&toiim. 

ffliranaa midimlm, - - 

Prill 3b, Forced Subatitutlon (C^lex) 
- as fwai yad mlgirla. 
soma 

wmti ' * 

ptdtero ma^r 

ttixun* 
mifighaa* 



ma 



(neg) 



tors mld- 



men 



mokaltoe 
nevtiton 
;^miido rtza 

Drill 3b, 4 Forced Subititutlon (Co^lax) 
mn . ingllai aixuiam, 
soma 

51 



Drill 3b.k (eont'd) 



yad migir- 



Ingliai 



Inglial ^ 

dtora mid- 

mmhi 

yad mlglr* 
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Prill 3b>5 Forced Substitution (Complex) (R^eat- alternating afflrmatlv 
ar^d negative Miong the aubatltutione. ) 



' ■ 37 

PrUJ. gb.S . Slj^le Substitution 

oa feqpt nokalMii jrad migirla, 
neveitah 

farsi= . . , 

ingllsi ' 
ingllsio ftosi 

faralo ^EBbi 

XfrlU 3b.7_ Forotd Subititutlan (Coi^l^) 

(nes) 



(aff) 



farfii 



torki 



(aag) 



Ingliii 
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Drm 3b.7 . (cont'd^ 

jan fis^t tmsl yad mlgir-. 
■ ; ■ Ingliii 

'^^ ; fera raid- 

slmt 



ma 



ioma 



yad miglr- 

(nag) 

:/ ^ \ Caff) 

midun" 

inglifli 

tora mid-* 
yad migir*- 

inglisi 
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^^-Q ^'^^ Conversation. (Auk each student two questions.) 

Iv loraa farii yad ralgijrid? 

2. SOTa alinani midunid? 

feraaise tern midunid? 
3* BcmB. alaani midunid? 
feranae midunid? 
* aoma farai xub terf miTOnid? 

rusi tern midunid? #^ 

5- mokal^e yad mlgirid? 

neveaten tern yad mlgirid? 
^inglisi tors midid? 
mokaleme ^btq mldid? 
7* almani yad mlgirid? 
mn farai a^rs. mitom? 
ba soma farsi terf mia^m? 
snma ba mcsllemetun farsi torf ml^nid? 
9* pedsro matoretun ba Soma farsi terf mifflrond? 

toratoretim f&ranse midune? 
• . soma ba tffirateretun inglisi terf mizanid? 
soma, ba aqaye stovi farsi terf miffisnid? 
•••l* soma ba xaftume farifl farsi terf mianid? ,• 
aqaye etemadi torki midune? 
aqaye eteraadi ba soma torki terf mifflene? 
aqaye aryan-nelad ba soma farsi terf mimmt 



ko 

DriU. 3b.6 (cont'd) 

13. aqaye atort ba aqaye rowii ingXlal terf ml^na? 

aqaya miait e^anyoll midune? 
lU, ioaa ba xanumo far If 1 e^acyoll terf mi«MT 

BqB^B k^4oton (Clinton) ba Ima faral torf aiwMf 



4. 
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Jiimlido Jorj aofceb cel^* 

^a&b tos-v^t toxiind* 

oetor 

tor darld? 
ioma cetor/ tor darld? 
Mxajnr* tor mtoram* 



lassoN k 

dialog a , 

tonii 

Wiat are thmy doing ? 

What BT^ Jamaftid ami Georfe 
tonight? 

InWtation 

they ^^ve 
They are Invited out tonight. 

h€m^ hw about 

are you busy? 
How about you? Are ymx Imayt 
No J I'm not busy, 
# # # # 

dlalos a. 



#gmlfd© J or J teMb cekar mlkOTOnd^ 
emaab &ffi^t dfiwnd* 
ioma cetor/ k&r darld? 



ERIC 



U2 

frill l»a,l Foraed Subetltiition 

^mSldo jorj emlab cekar mifcorsnd, 
^ leaa 
ma 

toracteretun 
pec^ro maftiratun 
ma. 

m«llemettm 
'^dus'tom 



-m Ua.a C^iax Substitution (Substitute^ roe at a tlaa, any of 
It items listed, ) ^ 



J 



padPT -am &mimt 

mator (-etun) , kir (neg) 
tarater C-wti) * 
xate^ kalas 
dust 

patero madar 
mnllam 
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telH Ua,3 Forced Subatltutlon (studenta ahould not 
in the ra^onsej only the verb ending should be^ ehanged.) 



tele. 



ma) 
sona) 

^mlido^ll) 
petoro matorettm) 
p€(to»mo inOTllenetuii) 

ioma) 
ma) 



n 



Drm Ua.^ Forced Substitution (R^eat DriU 



in the negative). 



kk 



mix 

mxt ■ 
ieyx 



ha 



. doxter 
ai3Cter 
boxorid 



xers 
xan 

xil 
xla 
xiar 
xlant 



Imvm 
1ms 

xla 
hie 



xad 

siinde . 
hendi 
tad 
mt 

xod ^ . 
noxod 

£KX 

iiixia 
raited 

rial 
rivma 
lisxt 
wdif 

roSd 
roH 



rok 

dir 
nr 
sw 

tar 
tflir 

niluftr 



lir 



batei^id 

arayeS^ 

ae«ebi 

bwun 

bord 

mrm 

gorti 



pirt 
ftiri 
fare 



rud 



h3 



mirim 

ilnema 

somam 



ina mirJjn aicKna, iomam bi^d* 
ki 

xa^li xob, ba ki mirid/ 
nftno rezavo ali miria, 

inaiin ;t 
Ail ameln dare? 

wxej^, malln rtbdarej ba taksi 



LESSON k ^ , 

dialog 

we go^.ttre going 

. ' the movies, ao'rte theater 

contraction of /icma/ Md /tom/ 

ccae .(ccsttand fom) 

We're going to the meviea. itby don't 
you cmm along? 

flnei OK . . 
who . 
Fine. Thanks* Who «t you going with? 
Reza, All and 1 are going*^ 

cw^i autofflobile 
Does Ali have a car? 
taxi 



No J he dotin't have a oar, W< 
by taxi* 



# # # # 
. dialog b, 

SBa alrlia ain^m. iomam blayd* 
xeyll xob. . ba Id mlrid. 

rano raiavo gill mirls* 
srtJ miin ^a*e? & 

raxeyi*. maalii mdwe. ba t^si airlm. 




. 46 

DriU Ifb.l Con^ltx Subatitution . 



soma 
s ma 

rezavo ill 
Soma 



kelas 



kslifornia 



iran 



i 



ohiahomavb tegzaa 



substitution (Repeat Drill alternat 
atgattve and afflrafftive In addition to Hated substitutions.') 



SEUiJlM F=r=ed substitution • (Head through once to cU„, e»pha. 

Sizing substitutions toat require /-vo/,) 
alio jamild Inglls-i mixurand? ' 

nan „ • ' 

raia ^ 
dara V " 

atrin ' ■ 

f ereSte 
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hi 

Drin Ub.3 (cont'd) 

ferestevo ^nlid inglisi mijcuttind? 

DriU 4b, U acpanaion 

raza ba kl mire? 

reEavQ aill ba ki mi^id? 

TBzmo agllo ferelte ba M mteend? 

rezavo isllo f areitavo dara ba ki miiand? 

resav© elio faraltavo d«avo roteiud ba ki airasd? 

razavo ©li© f eraltavo dwavo nstaudo .joyj ba ki miwBd? 

fa^iU 4b, 5 J COTpl^ Substitution 

ba malin mirim tobriz 
sevwi* 

tehran 

tevape^TO.* 

karman 

taran* - 
' " p^aa^lmn _ = 

azarbayjan . 

malin • 
. ^var£ ftQ 



Drill . (cont'd) 

»vari mirln inslte'l 



masin 



abadan 
tsbri^ 



^^^^-^ Multiple Substitution (If time ptomlti, r^eat DriU 
as a mmt^le subatitution drill, giving two cues simultaneouily. ) 
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LESSCIT 5 



5,1 Review of Lesions 1-6 "'"^ 

1, Review the dialogs of Lesaons 1-5 in sequence ai one dialog, 
a. EevlOT Drills' 1.6, 3.6,. 3.10, 3.11, and 5.3. 

1. Eronunclatlon 

The QonaonaJits of Persian Bxet 

. /P/ A/ /t/ /d/ /k/ /g/ /q/ 

/f/ /v/ /a/ /z/ /V /!/ /c/ /J/ /k/ 
/m//n//r//l/ 

The vowels of Persiam are: . 

A/ /u/ 

/e/ /o/ • 

/ffi/ /a/ 
SoDcd vowels I /y/ /w/ 

StreM must be pronounQed on the correct syllable. 
The soimd /q/ has tw *va^i«its r* 

1. The alr^'flow li cc^letely Btopped and released when mMng 
this sound if it ocows at the begirming of a word* 

2, The air-flow ii pwtially obatructed if this sound occi^s 
between two vowels or before /d/, /b/, /i/, /v/, /!/ 
nh M. M, /r/ or /!/. 

Ul The Volants of the /k/ Sound J 

You will notiQe that the point of contact in making a /k/ somid in 
Ingliah depends on the vowel that followi it. The /k/ is made fwther back 



if it precedes /uw/, /u/, /ow/ or /o/, and farther front if it precedes 
/iy/» /ey/, /e/, or /»/, Try to feel the exact place you make the /l^ 

when you say the following English words f 
key ■ - cof^ 

Ken coat 
cat cou^ 
Ihe Persian /k/ also is made in a relatively "fronted" position before the 
Persian sounds /i/, /e/ and /a/ and is nade fwther tack in the mouth before 
hl> hf and /a/. There is, however » an additional difference between these 
la/o variations of the Persian /k/. The tongue Is slightly raised toward the 
top of the mouth while saying /k/ before /!/, /e/ or Ibis raising of 

the tongue results in what sound.^ I Jie wi additional "y** sound between the " 
/k/ and the vowel, as in the EngUsh sequence "cue" /j^uw/. A Persian 
/fc/ bef ore /e/, .or /a/, or at the end of a syll^e is alwa-y a pronn»n^^^ 

You will be much better understood if ynu learn the vaa-iations of 
the Persian /k/ and use then In yoiir speech. 

Listen to the following words that contrast the two variations of /k/ 
in Persian: 

teJa L ;fcam , , 

Iwf kaf ' 

. Isel ; ■ icos ' ■ ■ 

ketab kotub 

ki . . . V. icu • - ,. 

kis© . kuse 

Now, Jfflitate, saying the /k/ with its "y" sound In words of thB 
first list. ■ • ' . 



The ifmp kifid of v^iation is true of the sound /g/, The raising -of 
the tongue while making a Persian /g/ at the end of a syllable or before /i/, 
/e/ or Imj results in the "y" sound of the.aigliah "Montage, "y^aiantsgyuw/* 
a'actice Biaklng the vwiationF of /g/ in the following words i ^ 



gag 




g^ 




gav 




gol 


gel 


goras 


geran 




giyB(h) 


gur 


gir 


guie 


giee 



ftractiee the followins words with /k/ and jgj at the and of a 
syllable: . 




nlk ' " 

Ilk 

3Wk 

OTg 
dig 
rig 
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i*2 totonatlQn and Santapee Stregg 

Wa have been using two sajw intonation typrnQi 



1# toratowsffi &y a^ika 



itndegi mikona. 



2, Wra^ye^m^ ttey> aTT^>*i^y;^yw^^p;4 ^^^^^ 

Nott that the queatlon Intonation in Pferaian Isi ^ 
opposed to the Engllah pattern i ^ ^ ^ 

English queationi D oea your brother llva In ^erlca? 

■% 

The intonation pattern of a sentence containing a quaatlen words such 
as /koja/, /eetor/, etc. is the eame as the statement intonation pattern : 

leftpotun kpti^ z'endegi mikone/ • 
The ili^t contour at the end of pattern Z is ^tionai i%nd not often 
uoed. Thm distinguishing feature ie me pitch level , not the pitch 
dlj-ection . Listen: 

tMra teretun tor a^ ^ ^| aendegl al kone , queatlon 

- - — — -—- -■ atateinent 
Statements with intonation type one will be marked, by a final period 

Questions ifith intonation -type two irtll tie marked by a questloa nark. 
Questibni containing a question word will ie marked by a slashed question 
mark (/), . 

The intonation pattern Is greatly affected by the position of •the 
loudest stress of the sentence (which la a^ked here by _). you will note 
that the intonation rises at this point and that the pattern ^« the V 
the loudest otress and intonation fall indicates the difference between 
pattern one aad pattern two. , Note: 



The loudest sfrdsR of bh-h a entonce may be moved by effiphasizing a different 
word in the sentence. The Intonation pattern then change&: 



tettsfcitetun c&r aorika ^endegi alkone. 



2. ..laEgSiig etun aer aa fika zgndp pi aikone ? '■ 
>e above sentences stress the idea of your brother (not yoiar sister), Xivlng 



in Amdrica, 



Verbs 



. ■ —mm verbs used in the dialogs and driUa can be divided -into two elassei 

I. Verbs -with the /mi-/ prefix. 

ft ' 

a. Simple Verbs /mid^n-/> /ol&hm-/, /oixun-/, etc, 
■ b, Coi^ound Verbs /zindlgi inlkon-./f /terf oiain-/, etc, 
'II, V^rba without the /ai-/ pryfix- /dar-/ , 
The prefix /mi-/ porforKa a graimatloal function which will be Ola* ' 
cusied at a later dnte, 

■.Mtboush the'cc^ound verbs consist of a verb and another element, they 
^ination as vorbal unita^ aiid must be thought of as a vorl^, 

,^^1 The Peraon Endinge of the Ve rb - ^ - 

Person endings suffixed to the verb must aaree with the subject pronoun, 
nan . mi^m 
, 1^ ' \ ■ mldlm 

. ^ ^ Soma ^ ^ (iero nddid ' . ■ 

, Person enJingo ar's ^uffl^fta to the bueie ^form of every verb* 



. .55 ■. ' ' • ■ 

, , 2. a ,!nie Negative ' - ' .' 

The negative partlel© /ne-/ is aiw rs prefixed to the verb preeeding 
the /ml-/ , or, in the case of Class II vpbs,, prefixed directly to "Uie 
verh stmi, ihe propunGiation of /ne-/ when not preeadiiig /ai-/ changes 

% ■ * . 

to /m-/, ' , 

" I-a Verba I-b Verbs ' * II Verba 

g n^duMim aondegl ^ikoiwa Mda»E 

The negative prefix carries the ioudest stresfi of the Bentence (and 
^e highest point of intonation) unless another word is BtreBsed tm ^haals. 
Iranians lew-ning Erigiish may substitute the sentence stress and Intonation 
'of: ' , : ' V . ■ 

gffin f y al xub terf i^itenlm. 
for the Englisij stress and intohation pattern: . " ■ 

I don't speak Igeradan very well, " 
By stressing the negativa and substituting the resultant Intonation pattern, " 
an Iranian saying the aigliah sentence 'may say- 

ifdon't I apeak Pek'sian very well, 

- - ~\ - f 

3. Word Order in the Sentence ,' Y^" i 

Examples of the two kinds of sen^'-nees- we have seen so far wet ' 
I. iron + (dfflr danesga) + (inglial) + *sra ml^m,/ 
jll, mn + (ba taksl) + mlreem + (slneBa). 

. 70 • ' ' 
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r 



T"ype II santences contain a verb of motion, which In colloqiiial ^eech 

.usually precedei the object. However, if the object of, the verb la bel^ 

# ■ ... 

^phasized, it may precede toe^.verbi » ^ , 

. loma mirid kalif ornla? * , 



If the sentence does not contain a verb of motioni aentenoe type I 

/ ^ ' ... 

EUst be-jie used, ^ , i 

" style - ■ 

The uie pf tor in^^e conatruction ^r eiftehsm s etc, is styliatlcally 
c^tlon^* emission of tor indicates more informal {Lsagei iar is used lii 
all^tly more formal apeech* There is no change of griymstical meaning* 
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* ^SSON 6 

* ' dliklog a 

"® . grmmatioal conriector . 

i: toratere Jfflmsid koja ingllsl where does Jamshid' a brother atudv 
laixune; , Engliih? 

. . toblreitan high school 

Zi &r febirestane alhorz. At Alborz high school. 

1: duste amrikai tem dars? mea he have'an. toeriean ftiend. too? 

. ■ his, her. Its. 

■ , . ■ alwayi . * ' \ 

Sil'terlSnL^""^^'"^- ^|.^J« a3^. speaks ^gllsh with his 



# * # # 



dialog a 

It tera^re jamlid koj| Inglial mixima/ 
2^ isr cSiblreatlne ©Iborg, 
It 4uite ana^ikai torn d^e? 

2* * rfla, ba duatel temlle Ingllai tfrf mizffine. 
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Drill 6a. 1 Simple Substitution 

teratere Jswiid koja Inglisi nlxune? 

mator * 

tost ^ * ' ^ ^ 

Drill Sa*2 Si^le ^bstitution . 

' torac&rt Jsmiid koja Ingliii mlxune/ 
. fereydun 
fsreate 

hoaayn 




Drill 6a, 3 Sinple Substitution 

tor tobirasttoe aelbors Inglisi mlgire* 
* Sale , , , . 

^ ' ferdowsi . 

(subitltute Qthar naaes of hl^ aoboela,) 

Drill 6a.U Multiple Substitution * 

xahfflre fereste ingliai Mildune, 

i 

padK* Joaiid . , , . , 

dust OTnucar 
^ mater mOTllemm 
petfir^ ffili 

o 

ERIC 



Drill 6a, 5 Cc»^l^ Substitution (Repsat as a natipie Substitutioa tvr-m , ) 

... . . . • ' : » , 

ba teradere ^rmid Mmu ainsna. ^ 



peter 



dariul 



f erelte 
niebmud 



dust 

pedsirD mBgmT 
niciillra 



to 

i 



Drill 6a*6 Genplax Subatitutlpn (Repaat as a Multiple Substitution toillO 



tera&re aeli duate- aflsrikal dare# 
x^r , 



Irani 



Jama id 

' . ketab 



maser 

fereydun 



74' 



(neg) 



toill 6a. 6 (cent'd) 
\ peter 



ketabe afflrUml tadia^ei 
Irani 



(aff) 



duat 



pirviz 



(neg) 



tiirator 



fereite 



(aff) 



Drill 6a, 7 ^ JMtation (^onunaiatlon RevlOT) 



a 



ater 



xahan 
xal^sd 
xodjciAi 



xaheS 



KQghal 



xiuixar 
Ko%mt - 

tax ' 

hotoi 

taxaranasl 



b. xatore xosrow xeyii xolhale. 



■ Drill 6a.8 Sla^ie Substitution 

a. ba dustei Ingiisl mrf mimrm. 

KBJtmr . 



torator 

ba dustes ingllai ^ ferf mmm. \ 
pa<ter farsi • 
aator rual ' . - 

tera&r ^ ftiranse 
xator eapanyoll 

m«llCT Sapeni ^ ^ 

Brm &.9 Forced substitution (Weat .tudant. until autonatlc. ) 

— «ne. . ma. ^S. ba dus^ terfmlsBi^.) 

(ran) ba duates imrt mlmm. ' ' 

(scina) ■ ' 

D?ill ^.10 Co^lex Substitution (Repeat ; ' 

^ i«epeaM ilvlng two cues sioultantously. ) 

li ba toratore Je„ltd ingiiei torf mi»ne. 

na&r i-aia aranae "^si'e. fneg) fquestion) 

Pttor fereydun ruai (stateBient) 
dust fereste 

7« . 



62 , ■ 
mssq^ 6 

Is Icma mfeb oekar mikorild/ What we you doipg toni^t? 
toraya ^ , ' . . ' ' 

2 1 taraye tsiEi^a amritol towt 1 have an iavltatioa foar Amwiaw food# 

It raat migid? koja/ Reallyl Whwe? 

xune house I homm 

2i xujieya JorJ* ' Otorge*a hcwse, 

# # # # ^ 

* ^ dialog h 

Is Soma em^b oal^ Elkoniid/ 

2 1 toraya qagaya aiarlkai toewt dlram, 

1: raat jAgid? toda^ 

2: somSye Jorj, 



A 
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Drill 6b. 1 Slagjle Substitu-bion firiU 

f ereydun . ' 

duatetmi ^ 
duitel 

Drill 6b. a Simple aibitltution m*ill (Review) 

fereyaun all 

Sir In fereate 

^ 2©limud , dariuS 

mil MBhmud 

Drill 6b. 3 CQBi5lex Substitution 

rano ferelte miri^ daneSgaye tehrati, 

iirag 

soma 

milted 

jffimlld 

78 (neg 



6^ ' 

Drill 6b. 3 (cont'd) 

• somavo jMaiid n^rld dMalgaye jfelhid 

Caff) 

' , (atattatat) 

. (Mg) 

- iikagQ 



danaaga 



tag^as 

(nag) 
(aff) 



sinaffia* 



niagara* 
fardowsl 

(Mg) 

DriU 6b COTplex Substitution (R^eat as a Multiple Substitution Drin* ) 

a. ^BmSid tesraye ©laye asu^lkai tovat dara, 

mhm^ Irani 
Siun* inglisi 
rusi 



Drm 6b.4 (dont'd) 

■ ' ■ ''^ . = ■ 

>msld&rda ime Irani doj-ost mtoone.* 

iBhar ingllii , ~— 

cai* Irani 

^aa orabl ■ ' ■ ■ 

polo* si^nl* ' ' 

^ve* torkl 



4 
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. 66 . \ 

Mattrlala needed: a panailj a pen^ a notebook^ a boek^ a iheet of 

p^er> a table, ^ 

Situation: ClaaerQom Chart 1 ' " ^ 
' , # # # *^ 

!• lotften gul konld. (Point to objecta as you say tha followiiig .#orda 

ffiedad. In medad-ep 

xodnevla.;' in xotoevle^e* ^ " 

katab* in ketab-a. - . ' 

2,: lotton tekrar konld, (Have the atudenta repeat tach. Words and tfta ' 

oorreapondlng statement after you, ■ Ptolnt ,to 
tht objeots aa they r^eat after you,) 

medad* ixL aedad-a, ^ 
xodnevla* in xodnevia-a, 
ketab, jji ketab-e* 

tofteerp in toftor*a, , 
kaqps. -in kacpz*a. ' / 

miz, in miE*e# 

3t (Have tha individual atudant repeat aftar you*) 
if, lot&n J^vab badid, Ti In ci-a/ , (Point to a^bookO 

S: in katab*e. ' 
(Continue In tha sasaa way, pointing tos) 

madad xodnavle 
ketab teftor^ 



Hi 
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Stflaplewentary Leeaon 1 ^ (cont'd) 



5» lotfen loal konid# "(Rev^ae the abav6 practical have the individual 
. V student ask you the ame questions j e#g« i) 

^^^^^^^i in ci-e/ (Pointing to pencil. ) / " , , . , 

Ti in metod-c, c 

6* (Havt the students question and an^er among themselveaj e.g.:) 

Byi in ci-e/ - 

s B^i in ^a, ^ ' ^ < 



15 
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Pronunciation- Unit 5 

Changes from colloquial Persian to the more formal forms of 
the language involve certain phonetic changes. The simpler and more 
■ common phonetic changes should' be introduced to the student so that he 
will not be confused by a form that differs from one he has ledrned, - 

One example of a phonetic chemge that occurs on different 
levels of Persian is the dropping of the /h/ phoneme. 

The word /danesga/ occurs again in Lesson 7. This "word has 
been previously presented in its colloqui^ ,form» On. a more fonnal 
level of Persian (one in which this wcard occurs frequently) the form will 
be /danesgah/. The trend in coUoqxual Persian is to drop /h/ in syllabli 
final position. On a more fonnal level, hov/ever,' the /h/ is cleaarly 
enunciated. ' 

Since /h/ never. occurs in syllable final position in English 
and because it is often retained in normal speech, the following exer- , - 
cizes should be drilled. 
Pronunciation Dr:y^l 5.1 limitation 

; tsh tffifrih . V 

deh '^^jj. noh 

beh , rah 
kuh mah 
fflnduh sah 
Pronunciation Drill 5.2 Imitation 

tehran aehnBsd bffihsi ehsas 

behiser cfihsacn tohziBBt sehsam 

kashroba nEShtab saehne ehya 
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Eronunciation Brill 5.2 ]toltatlon (cont'd) 
mehri 
mhli 
mohrl 

ehtemal i^^ 
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zendegi mikone? 

2 1 tele^ dar danelgaye tegzas 
tors mlde. 

kuciJc 

dare 

1: terafere kucik tem dare? 
do 

ye 

2: tale, do tarafero ye xaiter 
dare* 



dialog a 

U Jamshid's brother living in Americ 

Ym, he's teaching at the Unlveralty 
of Texas, ^ ^ 

amall^ younger 

he J she has 

Doea he have a yoimger brother, too? 

two 

one, a (an) 
Yes, he has two brothers and a sister. 



a? 



» # # # 

1: tora^re Jaalid amrika zeadegi lakone? 
2: Itele. fer danelgaye tegzaa ^rs mide. 
1: fceraMre kucik tarn dare? 
2: tole. do tora^ro ye xahpr dare. 



8o 



n 



Drm 7a.l .Sla^le Substitution (Review) 
• teratiere reza tors mide. 
xater ' 
dust 

'i 

duit 



I^m 7b,2 oomm Substitution (Repeat inaiuding alternation of 
•negativa and amrmative j ^ ^i^^ion or 

teratora jasmSld tor amrika Eendegl mikone, 
xator 

dariuS 

madisr 



isrs mide. 



f 

dust 



reza 



Ingllsi mixmie* 



sell 



g Q kar mikone 



7k 



Drill 7a. 5 Co^lex Substitution (Repeat aa Multiple Substitution, 

giving no more than two cues at the aajne time.)' 



jsmsld taratere Imcik dare. 



(ntg) 



kucik 



(aff) 



©11 

ferelte 




toJJJ. 7a^6 COTblnatlon DrUl (Review) ^ 

reza dmr danelgaye tegEas tor a mlde. 
toratere reza dajielgaye teg^as tors mide. 
teratore reza tor danelgaye kblombla mrs Mde* 
dtrlua danelgaye koloaMm tors mide, 
X. duste ali ^r danelgaye kalifornla toa mlda. 

matore ^amlld tor daneigaye kalifornla tori mide. 
pedsre airua^r dan^^p^y^ k^ifornia tors mide* 

toil! 7a* 7 Coweraation ^ 
1. lona rerator d^id? 
2« soma xahQer darid? 
3* Bom teratora kucik dwid? ^ 

icma-xaljgre bozorg darld? 
6* ioma xadtere kueik d»id^ 

^ SI- 
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torn 7a.8 Convergatlon (The teaeSr questloaa students about their 

faMllag, and atoout othCT studenta' toswcts, 

1. aiMfe tferafere kucj^ darid? 

3* aoma xal^r darid? 

3 xalter dart? 
5» aoma xal^e kucik darid? 



6, 


•5 


xidjBre kucik dare'' 


7. 


scoa 




8. 


7 


law 




9. 


1- o 


J) 3 


xa^^ darand? 


10. 


3/0 


5 


xatar darand? 


11. 


5 ' XI 


liar 


darand? ^ 


12. 


soma vo 




taradar darid? 



13 • 5 7 teradasra kuoi>. darand? 

7 o 3 xatoebosorg . damnd? 
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R-onunclatlon Unit 6 



1. 3C^^e qaafa xlyll Koisxiaqe. 

2. bfitexlid xanum, ye ^tol ^nd mixam* 



L£SSON 7 
dialog b 



1. toratoe kuclkei cekcr mkone^ tJhat.doii Ms younger toother do? 



ctors mlxune 

2# teratore kueikel d^gr tehran 
ftsra mlxima. 

Sagerd 

a* x^rea Sagerde telsestan-e* 



he atudlea (in genarai) 
Hia brother studiaa in Tehran*. 

Wxmt about his sister? 

P^Uj ardent 

primM^ achool 

he^ ahe^ it, ta 

His aister la an elementM'y school 
student* 



# # * # 

' dialog b 

1* berate kucifcel cel^ mlkone/ 
2* toradare kuclkea tetean ^rs alxuiie. 
1 * xa^rel oet or/ 
2. x^rea i^Srde tebentloi-e. 
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DrlU 7b. ^ Forced Subatitutlon (Use aubjeot pronoua aa em 



tora&r toicikes fer tehrw tors ^xune, 
-€em 

-etun 
-as 

-etim 
-etim 

Drill 7b, a. C^lex ^batitution 

toracftr© kuclkea uoja zeMegl mJJcdaa, 
xatar 

boiorg* 

terator 

iagllai mixtma 

diiit 

&ranse 

taioik 

esnpatiyoli ^ 

bo^org 

dust farei 



(ran) 

(u) 

(fflsn) 

(u) 

(ma) 
(Scma) 
(aooa) 
(mn) 
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Drill 7b.3 Ooraplex substitution dxill (Use subjeet pronoun as cue 

for -685 -aims etc.) 



xator-e bosbrges faranee mixune, 

(soma) 

teracter * 

kubik 



doxtsr 



b&ra&r 



xateir 

, bosorg 
kuoik 

doxtor 



(nKn) 



' dmTB mide • 



iiml 



(u) 

(^n) 



mixunei 



(loma) 
(u) 



biolosi 



dmvB mide* 



(mn) 

r 

midune 
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Drill Tb^k Complex Substitution 



nan 

ma 
ioma 
nan 
J or J 

Jams id 



danesgaye 


tegzas 




danesga 


kalifornia 


farsi yad migir- 




nyu york 


zendegi mlkon- 


tobeatan 




ingllsi dsrs mid 


tebirestan 


boruj erd^ 


torki yad mlgir- 




ffirak 






rezaye 






teisidan 






kermMiah 






Koy 






siraa 





(neg) 
(aff) 



Drill 7b.5 Conversation (The teacher questions student orie; he then 
q^e^tion^ student two about student one's answers.) 

1* Soma xater . darid? . • 

xalrire kuelk darld? 
xateretun koja lendigi mlkone/ 

2« 1 xaliar daxe? 

xatere ^ kucik da^a? 

xatereg koja zendegi mikone/ 

(Ropeat these questions, substltutii^ /torafiEr/, to the third student 
and question student four on student ttoee's answers. Continue in 
this manner until all the students have been questioned. ) 

DriU 7b. 6.- Conversation 



At this point the teacher should make a short description of his family, 
including how many brothers and sisters he has, whether they are younger 
or older than himself, and should mention where ihay live. This should 
not be too long since .the stUdents will have to remember the facts. The 
teacher wiU then proceed to ask the students alout his family. Do not 
mention n^es yet. ' ' . , 
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suppLa^ErrmRY ussoh 2 

!• lotfffin gus konld, 
_ saat 

cmr 

' ttDxtepakkon 
2, lotfsn tekrar konid.. 

iMt un sMt-e. 

tor un fer-e* 

taxtepakkon un textepakkon-e, 
3* lotfien jasvab bedid* 

un ci-e/ {Point to cue.) S: un daer-e. 
(Continue in this way with the following ouei 
" It aaat " 



dlvar 



un ssn4sli-e, 
un divar-e. 



S 



2, dar 

3- tasxtepakkon 
Subatltution foactlce 
in medad-e. 



ketab 
ci 

xodnevi's 
kaq^z 

mndmXx 
ci 

teKtepakkon 



5* tendieli 
6 m di var 



un 



in 
un 



dlvar 
kaq^s 
xodnevis 
text^aklcon 



9^ 
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'J 

J LESSOW 8 

uri that 

kl who 

1. on aqa ki-e^ ITho is that man? 

" ' earn ^ ■ name 

a, un duate j®msid-e* esmcl That'g Jamshid's friend. Hii name is 

jorj-e, George* 



1, rast raigid? amrikai-e? Really? Is he an toerican? 

tegzaai , a Texanj someone from Texas 

2, teele^ tegzasi-e* Yei^ he-s from. Texas, 

# # # # * 

dialog a 

1* un aqa ki-e/ 

2, un duste jasmsid-ep esmes Jorj-e* 
1* fast migid? imrikai^-e? 
2, tSle^ tegsasi-e. 
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8l 



.Drill 6a. if Simple Substitution 

• aaiii^m kucik-e 

bozorg 

xub 

ted 

sef id* 



Drill 8a.5 co^le. Substitution, (Bepaat as a multiple substitution 



masiram kucik^e 

ketab (^el) bozorg 

toftsr (^m) xub 

medad (-etun) tfed 
xodnevis q ermez 

^^m^ sefid 



Drill 8aa Forced Substitution 
jsinsid i^ani-e? 

a* ^larika— 
italye.---^-, 
tehran — 
tegzas---^ 

^brlE----. 

alnian*---^ 
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Drill 8aa (cont'd) 

seme inglisi imrt ^-^-^mnidl 

italya«---' 

cm------. 

Drill 8a, a Simple Substitution 
a, fereydun kord-e? 

rus 

tork 

teluG 

mfqan 
aarsb 

b, soma J^ordi l^rf mimnldl 

rusi 

torki 

toluci 

torteSiTOni 

afqani 

fnrabi 
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DriU 8a*3 Complex Substitution 

aqaye sadeq irani-e? 
aetovi 

^rikai 
italyai 

midun« 

ra'fiti 



aq_a 



textiari 
etemadi . 

tork 
aryan-nelad 

sahvasl 

' sadeq 

farsi 

(tori mid- 
maanderani 

midun- 

&rifi 

-s 

xanuni 



LESSON 8 
dialog b 

^ jwxj ig j^^g George? 

famll ' ' / , . 

last nrnne 

2. tele, aqa, esme fMllsm Yes fsirl mnr\ 

tern eaton^e. " ^ last name is stone 

^ -J ^' Then your first n^e Is George. 
2. tele, esme aona ci^e/ yes. What your name? 

1. esme famtom lirazi-e. My name 1^ Shirazi. 

# # # # 

1- esme soma JorJ*e? 

2* bSle, aqa^ Isme famiOMm tern eaton-e. . • 

1, jess esme Imciketun jorj-e* 

2, bale, esme soma ci-e/ " 
1. esme faraiJaem lirazi-e* 
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KflU &b,l Conversation 

a. Ti fame kuclkatun ci-e/ 

ran-— -e, 

b, T: esme femiletun cd-e^ 
Si esme ftaniJam— - — e* 

jDrlll 8b. 2 Multiple Substitution (a^laln that first and last 
names are connected by an ''ezafe" in Persian. Be sure 
to do a niffliber of eKMples before you begin this drill.) 



Tt un aqa ki^e/ S: esmel J^aide 

©ii Mnjabl 

Mtaiud J^lidpur 

fereste terifi 

gasem iadeq 

hoseyn ttemadi 

^id . mimvi 

Drill 8b. 3 Conversation 

Ti esme soma, ci-e/ 

S: esme nsia. e-----a* 

Drill 8b. U Conversation fAsk each student.) 

terator da^id? 
erne kucikel ci e? ^ 
koja lendegi mikone? 
k^ mikone? koja? 
espa^ioli midune? 
^ mire daneSga? 



nezad-e, 
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Drill Bh,k Conversation 
mad^ 

b^adOTe kucik 
bc^atlOTe bozoro . 

pedaar bps or 



Si esmel fereydun*ei 



nulin 



menucer 
piervin 



DriU 8b* 6 Complex Substitution (Review) 



mosaleme pcaviz 

duit jMalid 

bear adm* z ohr e 

ped^o mad^ inina"^' 



fizik 



inglisi 



xeyli Kub niidune, 
di^s mid* 
midun- 



(neg) 
aff) 

\ ^ 
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Drill ^.7 Comply Subititution (Ravlew) 

maSina tarafei^ Icuclk-e 

medad Mtor aef Id 

xodnavls pedasr 

ketab duet mb^ 

mmlXm qemsE 

toradere taiaik bOEOrg 

berafcre bozorg xub 

, xatore kualk ted 

.icafesre bozorg 
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. . ■ 87a 

lotfen takr^ konld. (Choral practice) 

in iniz-e* uji ^sn^li-e, 

in KOdnevii-e* un Sast-e* 
in ketab-^e. fef^r-e. 

in medad-e, un Kodnevis-e. 

in fay*©* ' un divM*-e, 

in ka^z^e* un medad-e. 

Individual ft-actlce (Repeat until each student can say the sentence 

^^..Ti alg - EfOTtoli Si in mls-e* mi ^^i*e* 

madad - ka^^ 
^odnevli - nrnt 
6a^ - diyar 
®BQ - t^cbepakkon 
katab - dafter 

(Repeat until each student can say the sentence easily using two 
cues at a time # ) 

lot&n gus konid. 

in mlse mcellem*©* un miie aag^rd«e. 

In ketabe TOn-e* m\ ketabe ^^Jld*e. 

lotflen tetarar konid. 

in mlge mmilm^g^ un mize Sagerd-e, 

in ketabe n^-e. un ketabe ^nfiid-a, 

in ka<ggze dan^e, un ka^Ee airin-e. 

Iji xodrie'vlse Kosrow^e, un xodnevise awctw-e, 

in assnftille lagerd-e, un amfelle mo©,\l^-e, 

in medade Judi-e, mi Bydade karol-e* 

(Have each student mBkm a complete sentenea using one of the following 
possesora.) 

Ti m^ll^ in(un) mise m^llra*e, 

lagerd 

xQsrow 
jMiiid 
karal 
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LESSON 9 



hal 

ll aqaye iiragl^ mlm^ hale 
soma cetor-c? 

2: me^aii xube. hale ioma 
cetor-e? 

nist 
mr 

tord mikoaa 



condition^ ebata, health 
Shiragl^ heUo/ haw are you? 

Fintj thanks* How' are you? 

it Is not (neg. of /-e/) 

but 

head 

it hurt a 



U ffieral,_tea niet, TOli^ram Not bad, th^a, but I have a 
' terd mikone, headaehe, 

^is.h 

very mueh, too mutdi 

, well, (as hesitation "Wen..,") 

2 1 xob, soma ziad kar-nlkonld. Well, you work too much. 

■ right, correct, true 

tadffi^ Eora (in the) afternoona 

eateratet mifcon- ^ ^e^t (verb) 

1: doroste* vmll b»d mz zorm miat'a true, but I rest la the 
aateraliit mikotom, afternoon, 

* # * # 

I dialog a 
1; aqfye llraEij mlim^ hale soma cetor-e? . ^ ' 
2i m&al^ xube. hale so^ aetor-e? » . ' , . 

1: alreli b©a niat, vmH ^xsm rfrd mlkone, 
2 1 xob^ soma zlad k&c mikonid| 
ll dordate, vJli l^d « Eorl eatei^slt 
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Drill 9aa Forced Substitution (Reviw) 

sbma ziad mikonide 
,jsmlid 

dustetun 

pedssretun 

m 

pectero madasretun 

Drill 9a, 2 Forced^ Substitution . (Revtesf) 

.. .. _ 

^^d ag^ zora esteraJsit mikor^m. 

kup mikon- 
mir- bazar 
farei mixun- 
esterrtst mikon* 
dpra mlxun 

faralo Ingllsi . aix^jn- 

Drill 9a. 3 Sl^le Subititution 

tod aszEora eekar mikonid? 
. soba'^ 
lidba 
Jomeha* 

yek&mbeha* 
dcS'snibeha* 
sfflmbeha* 



(man) 
(soma) 
(ma) 
(u) 
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tolXl 9a. 3 (cont'd) 

carfceabeha* cekar mlkonid? 
Itenjeasabeha* 

Drill 9a. if Coffiplex Substitution 



ERIC 



s^ba 
ioba 

doSieiabeha 



miram 



pen j ^mb^a 



ae^mbe^a 



aeambeha 
car^mbehi 



danelgaye febrlz 



kelaae fisik 



danaagayi siraz 



danesgaye tehran 



(jsffiiid) 



(ptdasTO maferetun) 



(ilrino Eohre) 
(Bom) 



(imn) 



(metoud) 
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DrlU 9a. S Sl^ie Substitution (Vocabulary) 

a, siai- 5esm fyst del 
pa ctenduii post 

b. (Point out that after /-a/ and /.i/. /etun/ beooines /-tun/ 

daneigatun c et or - 

patun 

farsitun 

ingligitun 

(Point out that after /^a/ and /-i/, /.el/ bscomee /-§/ 
in daneigas-e* 
xabgaS 
pas 
fariia 
ingliail ^ 

d, (Point out that /^/ changes to /-m/ before /^/ or /^i/ 
in danelgam-e 
xabgam 
pam 
farsim 
ingliiim 

106 

0 
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Drill 9a, 6 Forced Substitution 
smmm ferd mikone 
cesm 
pa 

poit 
del 

Drill 9a* 6 Forced Substitution 
(Coiplex) 

fed nlst 

daneega (-mm) 
kalas (-etun) 
ketab 

kalaae farsi 

tebirestan 

inglisi 
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1. ^ba cekar niikonidf 

ketab mixun^ 
^ i saba miimlmn kebab mlKur^, 
oaaot 

Bsmt cmnd 
som 

1. Qsnd lam mixorid? 

Yrnkt , 
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LESSON 9 
dialog b 

ViLiOt do you do 111 the. evenings? 
usualljr 
read (books) 
I usually ^read in the evening, 
hour , ^ ' 
how much^ many 
(at) whau time? 
dinner 
eat 

What tijne do ypu eat dinner? 
eight 

(at) eight » clock 



2: rminmrnn smt^ i^U lam rnXmrlM. We usually eat dinner at eight 

o- clock* 

# # # 
diaj,gg b 

1. &3ba c«2k^^ mikonid, 

2* &ba TC0aai!ain ketab Ddxarom*- 

1. ^aite cand Sam mixorid'i 

2. ramiilin stete'teSt Sam mixorlm* 
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priU 9*b.l Staple Subititution (Draw a clocks using Persian 
niaflberii^ as a visual Gue), 

^KmuOan saiBt- yek majftem ke3ASe Ingliai. 

■ do ■ ■ 

,•4. -. #^ . ■ ■ * • 

' ' ■ ' ■ se. 

toft \ . . 

' noh : 

^ ^ ^ ctoh ^- . . 

(R^eat thli exerclae rearranging the nuniberi at random^ pointing to 
the olocka until they are ^eH learned, ) 

Drill 9b* a Conversation (Cuad Re^onae) 

T: smt omnd mirid slneDiaye eD^aj^? (do)\ Sia^t-a'do miiim slnemaye es^ayr 
^ QSm^ ^ cund Mrid daiieigaye tehran? (toft ) 

BBmt Geind mirid TOnzele mc^llemetun? (yaz^H) - * / 

saat ^nd cdrid un fi3^-a rusi? (fciSt) ' 
iiffit ^nd mirid ttfengele d&smsldo aali? (lii) ^ 
aiEBt (^nd mirid. ilnemaye taj-^ (^nj) 

sffiet e©nd mirid iemr\m? ^ (tovazdbih) * " ' ' - 

BBmt mni mirid ^nieletun? (car) / \ ' . 



Drill gb,2 ' (cont'd) ' , . , 

BBmt ^nd mirid wBmmle teradgretun? (yek) 
aast mnd Mrld ^n2e^e Orator e jml id? (se) 
sast «nd mlrld ^zela mo^eme fereSte? (dsh) 

Drill 9b. 3 Co^leK Subatltutlon - . 



(neg) ma 
(aff ) Soma 
. . jsmlld 

pedajpo madw 
J^Sidb ^1 



ieba 

^^^d-^^ Eora 
aoba ^ 
fcba 



BBmt imSt Ian 



Drill ^b^k Cohveriatlon (Review) 

.li esme madsretun oi-e^ 

eame icaligretun ei-e/ 
3* eame be^acferetun ci-e^ 

esme mpellemetun ci-eT^ 



■ i 

a 

3 
if 

5 
6 

7 
8 

9. 

10 



lobhane^ 

naihar, 

aam 

^za ' 
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Drill 9b, 4 ^ (cont'd) 

5. peigrettm koja gendegl mkon^ 

6. mactoretun kar mikone? 

7. xatero "bg^ator daria? 
8# mcellimetim Jjrani-'e^/ 
9. kelaaatun bOEorg*e? 

10, " medade soma .fltitaez-e? 

U- ketaba boEorg-a? 

12* k^^&ti^ tE^d^m^mi-Q^ 

13* ttc^iJieme aoma an^lkai-e? i 

Ih^ duate J or J Irani- e? 
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■ iUPPmOTlARY IfiSSON 

1. lot&n Javab bedid. (Aslt eaoh student two quastionsj tti-gt with ei-e 
and. then with ki-e . Use titles of address when oaUing students,"?;!.! ) 

T: aqaye (xaame) , in ci-e/ S: "inketab-e. 

Ti in ketabe ki-e/ s* in ketabe i»n-e. • 

(Use the followioe cues when asMhg questions s) 
1., ketab 3. »nteli 5. ka^z ' 7, medad 

a. miz U. tofter 6i' stet 8. xodnevis 

2, (Have the students ask and answer the questions among thraselves.) 
: 3. letltan gus konid. • 

in xodnevlse imn-e, 
, in s^te aBn*e, 

in xodnevlao amtm fflan-e; 

4* lotftin tetear konid, ^ ^ ^ 

in katabo ^ftore wn^e. In aiio fflntollti mw^am^a. ^ 

^ yn katabo feftara alrin-e. ^ un mlzo MndBlle sag«d-e* 

in madado ka^ze atad^a. in aeftoro xodnaviae tam-e. 

madadQ kd^ia xosrow-a. ^ , ^ un Aftera kodnavlsa ^sw^a. ^ 

5* lotjten ^vab >bedld/' ^ ^ ' ^ 

S: in mizo fflntolia moillem-a* ^ 



(Use the 


following 


pairs of cuea i ) 








1. 


xodnevii 


* metod 


5* 




^ madar 


2, 


bisra4&r w 




6. 


ketab 




3. 


xodneyis 




?• 


miz » 


randan 




4if ter - : 


medad 


8. 


ka^^ 


Koto wis 
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Review Dialog lOg (cont^d) 

- . '.«■*.' , . " 

It psi bistra* farai tof mizienid. 
2, tele/ 

1* t&anBevo almani nemldunid? 

p* nmxeyr. fe^^t faraio torki midusm* 

1. torki Iwm midunid? 

2. tele, petoo matoim torki tof maz^rod, 
1. tor mne Isilt^ torki hm^f nj^groid ya farai? 
2* tOTkl. 

1. ped^-o mad^etun farsi midu^mdl 

2. brie, farsi xub hmrf mi^smmidL, 
1* loma b^adaro xahra^ hm^ darid? 

2., brie, ye b^ateo do xatoe kucik darOT. ■ ' > 

1. unatt^torki nddunffirid? 

a* .brie* x^iOTTO hOT ingliai midmie. 

1. raat migid? cetor;^ , - 

2* dCT* m^irese yad miglre. - 

1. hevest^ yad migire, 

2* n^eyr. fta^t nevesUn yad nemigire. morilemfl ai^ikai-e. 
L. xob. p^a h^mm xub hmt migame./ 

\ - brie , mcrilemel xeyli ^mb d^a mide . ba lagerda tmi^ ingliai hmt 

VDCAKJLARY 

■bebffixsid excuse me 

extiar darid, phraaea of politenesi (to 

. . seaea mikoimn* - be diicuaaed later) 

. cera (two meaningi)^ l) vhy? ^ 

■ ' . , 2) ■poaitive assertion to 

negative at atement oj' 
, 113 queation* 

unaiii Contraction of una(they) ihd 
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2, /Ifeeview Dialog 10. a , - 

^ mm *'°^°"SLlh^°^'f ^? ^ *° the asterisks 

Mlo^lf ^uSs?r ^^^'^ ^ infor^SloS'aSouM 
The following dialog Will include worda and expressions you have not 
^.heard before. Some of them be understood or figured out by context. 
Others are not so clear. It is aS* i^rtant, hiwever. to understand ev- 
ery word and you should not attest to do so. You ahould be able to get 
the gist of the conversation ft-om what you already know. 

The end of the dialog is culturaa. in content, .you win :aot be ex- ^ 
. peeted to understand jverything, but you should be as observant and ^a- 
^ic of the situation as possible, ^ep what you observe in mind aa we ' 
win discuss it in the graamar se|Sion ri^t ^er this olass. The dia- ' 
log will be re*d twice, once slowly, eluding the cultural m^erial at 
' the end and once again at a nonaal rate of speed with the end eeotlon in- 
cluded and natural gestures employed. '' . ' " 

- - I 

1. §qaya — Mlam. hale lem ceto^/ ^ 
2* mirai, xuB-^e, hale loma eetor-e/ 
'1# bud niitj merai* kojtL mlrid/ 

X. Mi to danelga kelaE d^^. 

a, rast migid? tabestun d^a mixunid? , 

1. ^ biple* = = ' ' ui; ^ ' = , 

2. Qi ^xunid;^ , , ' . ^ ; , 
fiiiko liffil mixunm, loma cetor^ ^ - - 

ERIC 
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Review DlalOR 10.2 (cont'd) 

2. brie, wmi hmcL to-s mixiinfl^, ■ 

1. e^d ta kurs darld/ 

2. yeki t^mt. 

1> yeki f^at? oera/ 

2. xob^ tabeatuna m^mulan kai* mikonm, 

1. a^ih . koja kw mikoQid/ 

2. dmr: ketabximeye daneSga*^^ 
1* &ba kar mikonid ya soba? 
2. &ba\ aoba dtars mixtmrai, 
1» hala loma cl- m±Km±df 

2, iMn fwMse mixunim* 

1* itoanae yad lalgirid? ■ 

2. baae, paiE ^^miian irano yeki^do inah d^a^ pwia mimima. 

^aaa^ TOg toraaae yad migirid. t«iha miridf ' / 
2. tele, tenha mir^ v^i b^actera^ to parii 4ndegi mikOTe 
1, raiti? cekar mikOTe/ ^ ^ . . 

to:^ danalgaye pBxU d^s mi^ome, ■ 

* P©a h^Bmi .f«rknaa xub mi - 

J tele^ xeyli Kub tof mige^e. ' 

• Ites ¥oma Qira teanae yad migirld/' 

. xob, imrr^^ma kar dare, xeyli. tos nd^e. 
. raet mlRi d . m^ermt mixaa, aqa, sa^rt okd^e/ 
tiaet ^an do*e, 

ax, ax. r^^emt raixam, Mn do kelas darOT. 

" ■. . 115 ■ 



ba ejaseye Soma^ man Eudtier mirmi. ^ 

xael^ mikana^, inlallah lomaro dobare mibinm, qableez n^^tanattm 
mlKa^ totmien ke i^izele ma. taJrlf biarid, 

* ti 

ba taaiaale meyl* Keyll lotf darid, 
Kaee mikonOTi. psij mQEahsmetun tmMsm^ 
extiar dgtrid* ba ejaseye ^^kar, 
xodafeE D^rhi^imrte ¥caaa ^iad. 

lotfetun kmn naWe* - 
q^orbatie loma. lotfsen be Kaaiumetun effilame aap*© beresunid* 
cmBm^ qprhaxiQ loma* xodafaz. 

Koda. hafeEe soma., ^ . 
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Graaimar 

Phonology ' 



• have seen in this unit that'/h/ is often dropped when it occurs 

m Byllatfle -final position. The following is a discussibn of the phon- 
ame /h/, its occurence and aiaophones, 

1.1 When /h/ is dropped at the end of a syllable within a word , 
there is often compensatory j.^ngthening of the vowel that ac- 

compaiiies It. This can be sunmed up as /CVhC/ > rcvvcl 

For examplej ✓ J ■ 

• /^UE3i/---^ [ssmsd] , - 

/tehran/ — > [teeran] ' 

,1.2 When /h/ , occurs Intervtocallcally or in word-final position, it 
IS often but not always dropped, with no compensatory lengthen- 
mg of the vowel. . ,, . 

The phorieme /h/ #ill be transcribed here but you should learn to 
make the correct phonetic changes by imitation of your teacher. ' 

Another Persian phoneme -(the glottal stop, here transcribed as /•/) 
acts m a manner similar to /h/* This phoneme is produced by sharply 
cutting off the air at the glottis. The glottal stop occurs In the Eng- ■ 
lish sequences /' 3' a/ and / 'm'a/ (negative, answers). 

1,3 When /'/ precedes a consonant, it is dropped. A phonetic leng- 
thening of the accompwiylng vowel ocfiurs. For example, 

/nffi'mulcjn/ [m^mulMi] ■ 

/da'vat/ — ^ [dwmt] 

When /•/ occurs following a consonant, it is' often pronounced. 

1.5 men /»/ occuys intervocalically, it is dropped with no com- 
penaatory lengthening of the accompanying vovel(s). fSr ex- 
ample, 

/sa'fflt/ — — ^ [safflt] , 

' ' ' " /motma'en/ — ^ [motmaen] 

In this text, tranacription of /h/ and /•/ will be treated dlffey- 
ently. Since /h/ is not always dropped, .on all levels of speech, it will 
be .teajiscribed here. Because the glottal stop is almost never pronounc.. ' " 
ed in certain positions, it will be tr'anscribed only following consonants. 
Long or doulsle vowels occur ing as a result of dropping /'/ will be written' 
by doubling the vowel symbol. When you begin to write Persian, you must 
remember that words transcribed here with a double vowel will, 'be written 117 
in Persian with one vowel and a glottal stop. ^ ^ '. 
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Morphology and Syntax 

a.l Moaifiers of nouns in Persian follow the modified noun, tvro 
• kinds of nodifier have been introduced in your dialogs, an ad- 
jective and another noun. For' exajiiple, 

btaradra-e J^^id Jamahid' s brother 

te-adOTe kucik younger brother 

When a noun is- modified in such a way, the ' connector' suffix 
/-e/ 'must be added to the nodlfied noun. You will notice that 
the connector suffix /-e/ has tTOpronuneiatiais, 

a. Wien the ^modified noun ends 'in a vowel, the suffix is pro- 
nounced /-ye/. For exa^le, 

Cf danesga-^ tegzas UniveKsity of Texas 

b, -When the noun e'hds in^ a consonant, the suff-ix tiOtes the 
form /■e/. For example, 

bea-adare kucik younger (little) brother 

The English equivalent to this Persian construction, you will 
■ notice, can take- more than one form, . 

danelga^G tegzai IMlvdrsity of Texaa 

b^actoe j^Sid ^ JaoiBhld^ brother" . 

xahare taicik younger (little) sister 

But in each caae the noun is being modified in some wa^, and 
this ^re construction Is used in Persian, 

2.3 A second kind of modifier thrt occurs foUwing the modified noun 
IB the personal possessive suffix. ■ ' , 

/■ hmsi.6mrsm ' = brother 

bCTadgg etun yom* brother 

bc^ad^^ . his, her brother 

Theie Inflections may be added to a ntoun plus adjective con- 
struction. 

bffiradOTe? ^ his brother - 

/ ^ bOTadMre laicik younger brother 

lom^B^Q kucikeS^ 118 ^^^^ younger brother 
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eK^plef phonetically pa^t of the word. For • 

^^-e it's good 

ketab-e . it's a book 

The negative of this form is /ni,t/, a separate word. . 

ted nist it's not bad (it 4sn't bad) 

ketab nist, . it's not 4 took (it isn't a book) 

matical fulcSonsf ^ ' ^"'^ completely different p-am- 

■r _Cgntrastlv.e Wotas ' ' ' . 

Note the following sentenGea: • 
f.. , ' 3" nia mirim sineffla, 

b. . xahfflreS himuz imidrGse mire, 
- . c. emsub fflcinzele fereydun d^sb darim. ■ 
And their English equivalents i 

^ a. We're going to "the movicjs. 

b. His sister still goes to school. 

- c. W« have an invitation to Fei^oydun's -house to- ' 
^ ^ night* 

equivalent liretjosit-i nri n« i ' there no 

^ ■ ^ be oinema iniriin. 
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lOQ 



i, lotf^ gu^ konid. (Show the relative position of objects as indi- 
cated in the following statements by pointing,) 

xodnevis ruye miz-e, 
taiKtepaldcon zire mia-e. = 

SCTdaeli nmzdike iniE-e, ... . , 

. a* lotfffin. tekrEir konid, 

a. xodnevis ru^e ralE-e. c, smt ruye divar-e. 
taactepaMton sire miz-e. taactesia ruye divar-e. 
,s^toli n^dlko miz-e. s^to t«^esia r\iye divar-e, 

b. ruzname ruye ssndaili-e* d, mize Moma nszdike ^^-e* 
medad zire simtoli-e. sfflndffllie ¥oma naeidike W-a* 
miz najzdike s^casli-e, mizo s^idmlie ¥oma n^dike d^r-e 

3#. lotfra jmroX) bedid, (Point to pictures on Qwt l) 

. T, aqaye (xanume)---™^ Kodnevis ruye miz-e? ' \ 

S- brie, xodnevis ruye. miz *e. ■ 

a*, xodneyis ruye miz-e? ^ 

b, twbepaJdcon zire miz-e? 

c* sffintoli mszdike miz-e? 

d* ruzname ruye s^drii-e? 

e, medad zire ssnd^li-*©? ^ ^ . 

f * .raiz ncEzdike sffindmli-e? 

g, sa£^^ruye divar-e? 

h, ta^^iiesia ruye divar-e? ' 
1. Siiifito taxteaia riiye divar-^? 
J * mize 'Soma njezdike daar-e? 

k, s^Mdriie ¥oma naezdlke d^^^i . , ^ : 

1. mizo smndmlie "Soma n^dike d^-e? 

U* lotfan qobX konid, (Reverse the above plmctice- Have each student 

ask a question using /ruye/^ yzire/ or /nazdike/, ) 
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ft'ontmclatlon Unit 7 



/fif diaeuision of /h/ an4 /'/ that they uEually dropped 

Ma that the^ acoompasaying vowel becomes long for compenaation. Slaee 
thia is 5^tdmarly true of /7, let us pronounee eome worda with the 
long vowel /am/. 



bad 
saed 
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vffiz ymmz 
to, s^e naaare 



0 



. no- 

LESSON 11 

• welther 

1. h».aye afflrika eetor-e/ , ' What 'i the weather in America like? 

Ja-be-ja ' ^ ^^.0^ pj^^^g p^^^^^ 

2. h^a¥ Ja-be-Ja f«rq mikona. The weather differs from place to 

o example^ for inataac 

3. xob, iwaye tegzaa iras^, .Well, Texas for inataiice. 



meale 



like 



a^^! ^"^^^^ ""^^^^ Auatia ii like tha 

" ' weather in ahvaz. 



dialog a 



hs^i^e an^ika cetor'e/ 
b^as Oa-b0-Ja fgrq mlkone, 
Koh^ hffivfiye tegzas m&sal^, ^ 
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Ill 

Drill Uaa Simple Substitution ■ ' 
bmrs^m amrika cetor-e^ 
/ iran 
tehran 

esiWian ' 
mazffinderari 

tabrlz ^ 
tegzaa \^ ^ 
nyo york 

Drill Ua, a Si^le Substitution 

rrar tub 

aebri 

baruni 
^ xolk 

Drill 11a. 3 ^ Cooyplex substitutioft ^ 

h^aye astin mesle tevaye ^ivaz^e. 

tehrfa * denver: > " 

maz^daran oregon 
, tffibria » . vayoling 

aba4i,n hyuston 
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Drill 11m, k Simple Substitution 
pairs of students, 
with a cue . ) 

1. im/Q^^m tehraa cetor-e/ 

abadfi^ 

cazffinderaii 

mielhad 

tffibriz 

DrlU lla*5 Simple Substitution. 

same format aa Drill 

1.. hm'^aye ghva'E cetor-e^ 

taebrii 

abadan 

raelt 
abadan 
leflu^ui 
maiamderaji 

Review Review Drills 2b, 11^ 

124 
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(The follOTfing exercise ii between 
The teacher supplies each student ^ 

2» ©esle haiv^aye denver ^e , 
hyuston 
Oregon 
dalas 
dalas 
reno 

(The following exeroiie foJJ.owa the 
11a. If,) 

2, ha^aye adivaz ff^m *^e« 
^ird 
maeartub 

Kom^ , - 
baruni 
p^too mea*tub 
KonAo Ko¥k 
toa*tubo abri 



summer 



n3 

LESSON 11 
dialog b 

^ y Then the supers are hot? 

- It s also a little humid, 

Eemestun - a 

winter 

^^^.^zf How about the^ winteri, 

beerf 



snow 



bfflrf miad 



it ^ snows 5 ia snowing 

2* gemestunal ^erd-e vmli barf th^ ^^-v.* ^ 

nemlad. winters.are cold but it doean't 

snow, 

# # # ^ 
dialoa b 

1. paa tabeitimaa g&m-e? ' 

2, b^le. ye Mmi h™ ra^tub-e, 

1. ^^eitunal cetor/ = =. 

2. zemeetunO sfe-de^e v*li ttof nSmad, 
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■ ■. " 

hi 

Ik * . 



Drill lib, 1 Simple SubstitutiQn 
zemeatwiaye tebriE g^d^e, 

r 

tehran 

Driirilb,2 Simple Substitution (Voeabulary) 
i:unaye abadan gserm^e, i 
biehara* ' , 

paiza* 
z erne a tuna 



Da^iU lib, 3 Multipla Subatitutlon (Two cues simaltaaioui^) 

tabestimaye^li^aE xon^*©/ , 

palza tehrari . ^ 

bshara loaFamdaraji 

zemestuna rait - . 

tabeatuna reEaye 

Drill Ub.U Cued Conversation (Give a place name and an adjective aa 
cues to pairs of students. Try to keep the rtaponse fact 
ual.. Repeat the exercise using all tha seaaons.) " 



cetor-e/ g. hsval 



-e. 



SHiSE Hevlew Drills Sh.U, ga.3, Sb.l 9a.6. 

Drill lib. 5 Imitation (Have the students repeat the following stn- 

. . ■ ' M 

- hasvaye tegzas wrd nist; hsvaye mazTOderan xoMt nist, 
hffivaya minesota mrm nist. hav^e abadan^ s^d ni$t. ^ 
hsvaye tehran B«^ub aiit^ hwaye aibirl ffo-m niat. ' 

. X ^ 6 i , . 
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Drill llb*6 Forced Substitution (Go through the followirig extfreiEa 
once repeating everything with the itudentSj then give 
cues in the regular manner t Use only negative euei.) 

T* himfaye tegEas s^d-e? (nffixeyr) S* n^e5rr| lagvayft teg^ai 

s^d nlit t 

. haiv^e sibiri ^^m^-e? (nsiKeyr) 
. tevaye rielt xo^k-e? (nffixeyr) 
^ - ^ hffivaye miligan ^*m^e? (naiKeyr) 

imvaye nevada meMrtub-e? (n^eyT) 
haevaye luyziana xolk-e? (nmceyr) 

Drill lib. 7 Cued CctvcrBatlon (italtiple Substitution) (Cue both the 
weather term eltUer aff irmatlve .©r negative*) 

T. haiveye astln cetor-e^ (^rd * neg) S. teval aK*d niat. 
haiv^ay^e mlligan oetop^ej^ (ffiard ^ aff) 
l»raye tehran oetor-*e/ (maertub - neg) 
hffivaye abadan cetor-e/ (jsBiPtub - stff ) 
hffiv^aye mazaaideran eetor-e/ (xoSk - neg) 
haev'aye esf^M cetor-e/ (xp¥k - aff ) 
hig\raye kerman cetor-'e/ (^^m ^ aff) 
hiivaye keraan cetor*«e^ (sa^d ^ neg) 
tevaye r©lt eetor^e/ (xo¥k * neg) 
' hiBvaye rai^t cetpr-e^ (m^rtub ^ aff) 

Drill Ub.S Free Conversatioti ' ■ , 

(Point to the . city or place -.on the map that the studfl?nta wiU : -AtH 
reQo^l2.e, Spoken cues may be glvea if they cimaat remember the 
place ^ame or if you wiih to use an toericaai place name. With 
thi% .Que student one should aaki /hi^^e — -—^ cetor-e^ Stu- 
d^'ht two should answeri /h^a¥ -^-^ — (n±Bt)/ as he wishes, 

■ ,' , ■ ^ - 127 ■ ■ 
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: SUPHJIf^OTARY rJlSSON 6 

1* lotfam gu¥ konid* /; . 

T: (Point to book tmd notebook) In ketab«e. ia ketab nist. 
(Point to peheil and pen) in meaad-e, in medad nist. 
2* lot fan t akr ar konid, - ' 
in ketab nist. 
In^inedad niit. 
in Bwd^i nist. 
un miz nlat, 
un taixteaia nist. \ 
un saast niat. 
3. lotfen Jffiv^ab bedid. 

Tl in ketab-e? 
S: naexeyr* in krtab r^^Bt. 
^ Tl pffi§.^ei-e/ ^ ^ 

S: in <^tar-e* 

(Continue In the eaine way pointing to objeots different jfrom 
what you uie in ymr qutetions.) 

lotfasn gu¥ konid, > 

a, KOitoevia aire miz-e? ^ 

n^eyr, xotoevii zire mxz nist. 

b* t^ctepakkon ruye Mz*e? -xf^ -^vi, " 

nioceyr^ ta^tepakkon %uye miz niat. 

5, lotfaa Jrarab tiedid. (Point to pictures on Chart 1. Have the stu- 

deats give nagativa answers to the tueatiOT. 
* • For example, ) . %; 

. xodnavlt lire ffiii-e? mil m^dike sattt-t? 

trattepakkon ruye iniz-e? ' aart sire oia-e? - 

sandali MBdika to-e? 128 . tMcteiia ruyt samdsli-e? , • 



suwmmTmY ussow 6 (or*- 1 ' d) 

64 (Have the students repeat step 5 among themselves.) 

faonunciatlon Unit 8 
I^onunciatioa Drill 8.1 Imitatlraa 



ferE 




gerd 




Berv 




herf i 












ser 




bSri 





onunciatiQn brm 8.2 (Review R-oaunciation tJnlt 6, page 76.) 
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USSON 12 

L \ . dialog a 

. same aa /-e/ "is" tut © 

curs af^er /a/ and /e/* 

xuneye loma kojait/ where ii your house? 

xiahaDc street ^ avenue 

*^ ^ in^ on . 

tU xiabune Sa-rezaat, it»i on Shah-ReEa Avenut. 



dur 



far 



^ inja dur-e? . le it far tTQm hare? 

n«ceyr. dur nist, no, itU not far. 



xuniye "Soma kojast^ 
tu xiabSne la-rezast* 
mz inja d^-e? 
n&ceyr* to* nlit* 



# # * # 



dlalop a 
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Drill 12a, 1 Simple Substitutioh 
^eye kojaat. 

ketab 
peda^ 
dust 

~ kelas 

DriU ASa.a Sii^le Subetitutlon 
tu 3cLabime la-reEaat* 
ffiiseaota 
Oklahoma 
sorayya* 
kallfornla 
' . Vila* 
dakota 

rairabade bala* - 
D3flll OSa^ Forced Subatitution 
tu xlabime la-reEaat, 
. trarte Ja^Sid* 

pAtorit^ ^ 
Vila 131 
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Drill 12a. 3 (cont'd) 
tu kiabaae vij^at , 
d^ota 
eals^bol 

amirabad 

mirabade bala 
naderi 



aora^a . ' 
kalifornia 

Drill 12^,4 Cued Cowersation (Teacher auppllea oues below,) 

Si ^offla kojast;? Sg tu xiabaae ^^^^^^^^ «a (*-at) 

roeireie a^r abad 

^ome . ; sor^rya 

daebireitan priitori 

kelaa ' Vila 

/ 

xune ^jnlrabade bala 

m^&BB la*resa 

Drill ISa^.g CoD^lex Subititution 
dsblreatfficie wmi ^ dur-e* 
xune 



(neg) 



malin 



dm*fl^ 
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Drill Iga.S (cont'd) 

oaSise ba-adar^ dur niat, 

(aff) 



ketab 



bozorg 

(neg) 



(aff) 



ketab 



{neg) 
(aff) 



abi* 



xodnevia 

{neg) 

. . ' . (aff) 

fief id 

xune 133 
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Drill 12a. 5 (cont'd) ' 




Drill 12a. 6 Simple Substitution 
a* esme xahar^ ft^ibast* 

aohayla* 



Slla* 



b, earns ba^adarm modt^bagt* 

reza 
dara ' 

c. Forced Subititutlon 
eame xahsa^ ftaribaat, 

painrln ^ 

Sirin 

Xila 



Forced Subatitution ' ' 
erae tead^OT mojtabast 
said 
hoseyn 
dara 

134 qai^; 
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Drill 12a. 6*f (ccnt»d) 

mojteba 

JaimWid 
dara 

Drill 12a, 7 Complex Substitution 

xuneye Imia mz inja dur-*e? 

teradaaretim 
tobireatan 

(statement) 

ees Ia-*re2a 
teradaram 

(neg) 

ma 

xune 

flsg maHinetun 

(question) 

b^a^^etun 



12k 



lESsoN la 

dla4og b 



1* ximffitun Msdike mdresaeat? 
, ru-be««ru . 
2, tale, ruberuye m^Jreaaest, 

¥omare 
csafid 

1. I'omareye xunatua rmid-e/ 



* 'AT VT # 



dialog b 



1* xu^btun m^dlke ii^^e^at? 

1* SoaaJfeye xun&tun c^d-e/ 
2 m BcmmxmS daivazdsat. 



Is yoin* house a#ar the school? 
acrosi flrooi 

YeSp It's Just across trmi 
the school, 

nimber 

how much (m^)? 
What's your house aiaabtrf 
It's numb» twelve* 
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Drill ISb.l Stopla SubatitutlTO (teve the atudants Haltatt aftar yeu 



a^^ , ti^teBB^Am iaja mist? 
mm ^ 
Sctoare 

b,. i^^asaim injaat, 
some 

katabt ftorwse 
c* Mdre^i^ kojast? 
ximfe 

ketabe fttt'anae 



Drill 12b, a Simple Subatituti^ 
xua^ niezdlkc aef»at*e, 
daibiraatan 
t«rte Ji^ld 
llkagQ 

xlabwe piftja^l 
Drill 12b. 3 Slmpie Subatitutlon ' 
aame wm. feraStaat* 
^ale* 
fatame**. 
fere^te 
; \, mWEia* 
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Drill iSbkk Stople Subatitutl^ 

■■ ketabxunt 

Wblraitaa Wale 
xuaeye fera¥te 
Drill 12b, 5 Cmplex Subatitutlon 

(-etun) / 
slneffla 

(neg) 
(a«) 

dublrastan 
/ dabireetane Male 

Klabane Male 



xunt 



(-atun) 

dwelga 

(-el) 

xune 



koja 
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Drill 12b.fi, "Complex Substitution (Review) 



xujaeye Soma mg^dik-e? 
taaradCTetun 

aefid 



mtdad 



xoanevia 



farai 



medad 



leaaa 



boEorg 



xub 



dustetxm 



in 



bo^org 



qarme^ 



EKLC 



Drill 12b. 7 Imitation 

ximeye nazdik-e, 

xunaatun n^dik*e» 
Kunaya tomm n^dik^e, 
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eeme faMlm taton-e* 
eime tamXXe wsm eaton-a^ 

ketabmm qermezfe, 
kataba mro qtrmeg-a. 

ketabetun kojast^ 
ketaba ^oma kojast/ 



Dr,m 12b*8 (Repeat theis ientenees with hsOS the clagi pla^ag the 
role of ^Btutoit One and the other half playtag the role 
cf StiM^nt. Two. mmn have the itudenta do them in pairs 
with you allaying the cues 0 

xiffiptim kojaat/ ' ^ 
Sg xun^ s«dlk-e^ Kmeym I^a kojaat^ 

^eemettm al-a/^ 
Sg esama jorj-e* eame %om& c^-e/ 

^ S . haletun oetOT*©;^ 

Sg merai^-^b-e. hale ¥oto aetor^e/ 

S^. ketahatun kojaat^ 

ketab^ injMt. ketabe tam kojmBt^ 

Dr.in 12b, 9 Siaj^le Subatitutioa 
xunm inja dur-e, 

3dabane p^li^l 

dagbiraatan ^ ' 

^a Jed^ . 

DriU ISbaO l^anBformation (Say a sentenoe oontaining the words /(tar/ 

or /n^dik/. The atudent ahould thm con- 
vert the aentenge into a santeaae iising tht 
other word* FqIIqw the pattern' below. J 

T. ^mmm Bm tebireatan dur-a. s. xunm naadika debiraatan-e. 

n^ire&mtxm n^dike injaat/ 

xiJm^ n^dika tt^reMst* ' / 

mnByQ loma az In J a di^-t? 

140 
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Drill 12b. 10 (cont'd) 

T, nffidreseye Soma m- inja dur-e? 
KUMn ketabxuae dur nlst, 
tthran tofya dur-©* 
tehran m^dike d«^a niit* 

DriU lab.ll Free Converaatioa 

!• , iDmaf b»adar ditfid? 

xuoflil kojast/ 

2. xunrtim kojait/ 

Eemastusa^ aetor*©^ 

3* danelgatun tojast/ 

^ xumetun dur-^e? 

4, ^oma xah^ d^id? 
3cw3aa¥ kojaat^ 

ximI ^ xuneye Icma durie? 

5- loma tu ^ana gorbe^^dwld? 
esme gortrtun cl«a? 
bo2Qrg-a ya kuclk?* 

^6r^^Moi^a^ar koja iiKOrld/ 
qp^a^ 3cub-e? 

7. daftmra farsltun kojast/ 
Mfid-.© ya sla?. 
bOEorg^e ya kuclk?. 
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' mmwmmmRY mmm 7 

!• (A^ aa^ rtu^nt to ahaaga m tfftimtiva atatemaat t© a questicn* 

xodaevlfl r^a adze, S, xodnOTis ruya mizaf \ 

' (Usa tba six santencai in SuCTlmentax^ Lasaon 6.5 as cuaa.) 

la ft^-a, ua^pmjaiiiat. 
in kav^-*a, un nigj^ltogt, 

in ketab»€« un ruznaraat, 

3« letftm tetear kenid^ 

In dnf«a« un pMj^wit. 

In kaQSis-»a« - im a pj^ij^g ^, 

in katab*09 vn vm^x^wm^, * 

to kalas-a. un katabxiaiMt^ 

to^a^rt^a* un Vumistf 

in pa^^^a# un na23iiat« ^ . 

in dtvw*a. 

&S3£^^at« . 

(T, [Folnt to irttodow] im d«-a, S. n«£ayr* un jimJ^rwtO 

1, in dn-^? (windw) / 

i. m ta£fcapaki^«*a? (blaakbQ^d) 

3» .tn iMta lagard-a? (taa^er'a watoh) 

4» in Mdnwlsa aim-e? (studant's pan) 

5. In ka^^af (magazine) 

6. un kttab*-af (lattar) 
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swmmimmY mssm 7 (ccot'd) ... 

U.7 ia drf1^-e? (nawapaper) 
8, in xodnevia*6? (comb) . 
9v in kelaa-e? (librae) 

10. im tobabo olirf^^-e? (a ihiat of paper Md a siaga^i^a) 

11. ua divar-©? (map) ' 

12. 311 patort-e? (letter) 



KrrounalatlOT tJalt 8 









jsglq 






lo3rt 














nesf 


came 
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. " ' . dialog a ' 

(Laaaon 13a daaa aot fallow the reguiar fei^t, St^l^eatary sentMoes 
fiave been added that ahouia be laarned alOTg with the dialog^) 

danelju = ' college fitudent / - 

^ you are 

1. loaa, daaeljuid? / ^re youm student? 



I am ' 

2, tela, ran dane¥jura* Yas, I am a student. 

Imow, toow how (this word 
is translatable by a verb 
in togliih* In Peraiani how 
ever ^ it fimetiona as an ad j 
- eotive and muat be thcw^ of 

as auch, ) 

1* «oma fwsi tatedid? Do you taow Peraian? 

2. bkLe, mn f«ai brt^m* yes, I Imow Peraian, 

# * * # 

dialog a 

1* losk daneSj^d? ' ' 

8, bile^ mm ^mmSj^m^ ^ 

1* faral b^jfirtid? 

2* bAle. man farsl ^ll^dp^. 

Repeat the mem»iEe the negative mswera to the abwe queationas 
i* Soma daneljuid? 
2* n«Ee^. dmelju nlatm, 

1- Ham faral baladid? 
2i flfflxeyr. mm farai boJad niatam, 
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13a.l Sl^le Subatltutiw 
a* Soma dMe^ju-id? 

Sagtrd 



siohaaidei* 
doktor* 

^* ^ daiieSju-im. 

Wagerd 



peaar 

mohandes 

doktor 

o. Mxeyr, danelju aiatm. 

¥agerd / . ^ ^ 

dofc^r 

peaw . » 

fflohrodes 

- ■ ■ ' . * 

Drill 13a. a Free Converaation (Reneat n^4ri v, , 

\«epeat Drill ija.l.a as questions to b 



133a 



Drm i3a.3 C<mplex S^atltufcion (Repeat la ne^tlv* 
tttnatlag negative md affiraative.) 



mm. nttelleme faraJM, 
Wloi 

Sena . 



dustatun 
dust o — ^ 



telU 13a*U (Ravltw) C«ipi^ Subrtltutien 
s«Ae last aa maj^ kelass teaafl©. 

do^be til 
. saMraba ds^i^^ 



hmSt 

Ih^m 13a.5 Sliiple Siibetltutioa 

farii ^ 

tefansa 

©spaayeii 
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DrlU i3a5 (ooht'd) > ^ 

mm BBpma^oXi *M»l^an 

basket bal* 

DrlH 13a. 6 (Repeat priU 13a,3 as ftea ooHvarsatioaO 
Drill 13a. 7 Imitation (Che^ for aa^raheasiM, ) 
im ketabe feraltaiit* 
duatn hftla tor ai^reaiist. 

\ medade mm 6mt xuniat, 

maliSM rubaniye ketabximMt, 

Jmlid xeyli 3^test*, 

esme xaha^affli^aijiBt. 

ba^adKWtt 6mc ftiran^st* 

Somareye ximm siEtoat^* 

h^*t ¥oma^st* ' ' . 

duate mm d» reiayiist. 



DriU 13aJ3 Raview (Review Drills lla.3 Mid lla,5.) 
Drill ISa^MuWlple Substitution (R^p^^t in the nagativa 

toftOTa ^oma me ale diiptare 

katab 
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Drm 13a# (c^t'd) 

kot© lorna meile kote Mn*e. 
. keravffit 



madad 
xodnevia 



Drill 13a*10 Nlultiple SubstitutlTO (Repeat in the aegative.) 
tof^e J or J meile daftwe Jmlid^e^ 



fered 



^eri feretta 



Drill 13a* 11 Complex "Subitltution (Repeat giving more than one cue at 

a time,) 

medade . tma mesle medirte ali-e* 
ketah 

(aeg) 

■^Xid 



Hi 



oma 



lebas 



ma 



fereydnn 



pir^i«i 

i, . mm 

-f , 



(aff) 
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lESSON 13 

d|.aiog b 

12* l^e, xejrll naratoten, 
naxol 

# # # # 
dialog b 

2. tele, x^li naralifetlim* 

1. oara^ 

2, nimidUDCTi, tri^E kfaai naxo&m* 



1'19 



worriedj distiirbtd^ unoom- 
''' f ortable 

r 

today 

la SOTethlng botheriag you today 

Ye a J something ia* 

Why? (teacher ahould point but, 
aeaorapanylng geature ) 

aick 

I don't taiQw. I*m a little - 
iick today. 



tolU theie substitutions enou^ with himself befra'e L 
1*^8 to ha^e the^studeats^stit^rvol^^ 



Drill 13b.2 Sub^Wution (Rep«t toin igb.l using /^/ as the 

S^^SMmi^^^^ . «e«at.e.t.. 

Brill 13b.U Cuid convers^ion (Repert in the Lgative.) 
T. loma e=^u. narahrtidj . S. telei «^ 

mlqul 

',naxo¥ 
qsmgia' 



bikar 



DriU 13b.5 C^d C^^si^ion (Hepert Drin 13b.4 in the fallowing aan- 

■ ^^tiS^e^imir^emr^tT* ~ ^'"^ 

T. naratet earu. nwah^tid? Sg b«le. e^. xeyli nara- 

bsetid* (br negativt 
answer) 



loO 
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teill 13b,6 Porosd Subetltutioa 
tsml eoorus xofhaJ^m. 



CUE 




laaratot 



(question) 
(stateniant) 



(statimnt) 
(neg) 



toil! lab, 7 i^a Converiatlon (Optional) 

1. I^^KoIhalid ya ^^in/ 

2. loia ^ rstortld* nar^Mt^ 

3* i^irid^ya puldar*^' 

krn ^ lOTa xabid* ya Mdarj? 

5 * Ic^ anlqulid ya bitor^ 1 5 1 



139 

Drm 13b. 8 Review Ccmplex Subititutim 
bi^adsaretun 

dur 

sefid 

fiffibz 

mm 

dur 




DriU 13b,9 B^ee CoHvtrsatAon 

1. "Dexter House" m Inja dur-e? 

2. sinemaye tegzas naidik-e? 
Si tehran mBzdik-.e? 

^. meggik az Inja dur-ef . ' 

5. tabrli ffiz tehran dur-e? 

6. ^ xuney'e Xcsna dur-e? 

7» kaf eteria i^dike In Jaat ? 
8, xuneyg tma. nazdlke'koJaBt/ 
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supfm^KTARY mssm 8 

iDtftm guM konld. 

a, xuneye Woma kojast^ xuneye ma rubeniye dme¥gaat, 

b. medreaeya mtm^ kojast/ EmS^eseym a^oi^ polta danelgaat. 
o. otaqe Iraa kojast/ otaqe mm. tviye xabgast» 

lotfan tetear konid*^ 

xuneye ma ruberaye dwelgait# 

i^^reaeya' i^mM po%ta daLneVgait. 

ota^e wBm tuya xabgastp ' 
otaqe ilun tuya xabgast* 
mlEe loma ruberuye tmctesiast. 

smtoli e ¥ana rubariiya tMrteaiaat, 

miso samtoliye Soiaa rubarxiyG t^rtesiastp 

kalaia ma tuya dane^gast* 

katabxune ti^e danelgast., 

lQtf<im J^ab badid, (Have the students uaa the words in parentheses 

in thair ra^Qnse.) 

T* aqaye (xanume )--"", xunaya %m.B kojaat^ (danelga) 

S, xunaye mm ruberuya danalgaat. 

a. otaqe %am kojast/ (danelga) 

b. otaqe ilim kojaa^ (xabga) 

a, miEe Icma kojast/ (taixtaiia) ^ * 

d. aamdidJe lama kojaat^ (tarteaia) 

mi^o ^mditilia Ham, kojast^ (ta^esla) 
f . kelaaa im kojaat/ (dmalga) . ^ 

g* katabxune kojast/" ^fd^alga) \ 

- h * — niirir aseye rtui^-kajast/— (danelga)^^ — — — — 

4. katab3amaya^inel|a kojaat/ (xabga) , . 

J. ^maele bs^a^eratiln kojaat/ ^(xiabana ¥a«>re£a) 
k# asmzele dustetim ko^aat^ (Klabane sina) 
1* TOrfreseye xalte^etun kojafit/ (danelga) 



. ihi ■ ' 

SUPpmmTARY USSON 8 (cont'd) 
k» lattam tekra^ kenid, 

injait. tiartfepfa^Qii unjast* 

ketab injast. medad unjast. 

miao iandali injast, tortepakkmo iand^i unjait, 

5* (Have the itudents question and aniwer among themselvea uaing the' 
following ejQresaione, ) 

a, ruberwe 

poSte ■ * 

e. tuye ^ 

d, injait 

e. unjaat ^ 
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IISSON 1^ 
dialog a 

bpstld 

I- 

1* Ham Irajil bmstiil 
2m "tele* mm Iranim* loma eetor/ 
1* mxmyrm ms^ Irwi niB^mm 



2. kojai bMtid/ 
1*^ lam ^rikaJjsB* 



you are.Catuals 
At© yau baalaa? 
Yas^ I am ^ulu. A&d ym? 
No^ I'm not Aaalan. 

Whwe tta you ft'am? 



# « # # 



1« ¥ot£ irmi liistid? 
1* Ml a&oflka^m* 



ERIC 



1^3 



Drm llla.l Si^le ^Substitution- (Poiat out that when the ¥oim form of 
to he^ occurs on the end of a mm or adject^that ends 
in /!/, the long tovm testld must ha uaed ^instead of the 
short form /-id/. ) 

^oma irani hffistld? 

aflurikai 

italyai 

yssdi 

tehrajii 

ttgiasl ' . 

nyo yorki . , ' 

Drill 2M,2 S^ple Substitution (Go throtigh this drlU once to show 
that, m all other cases, the shorter form /-Id/ Is used 
m collo4ttlal speech'O it 

loma torkld? ' . , 

rus 

kord . ' 

Drill lUa.3 Fotc^ Substitution (Be sure to elieit /tojm narahirtid./ 
not /icma narahat iBestid./) 

Icma iraai hiestdd? 

mrikai . ' / . 

tork " . 

bikar * . . 

kord ■ ' ■ - . 

qe^in , 
iirazi 

naxol^ . . = 
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Drill l4a.3 (cont'd) 
tarn aaxolid. 

rus , 
tetoani 

tork 

oyq yorkl 
xo^al 

tork - . 

rua 

kesel^t 

Drill iUa.i+ COTblnation (Complex and rOToed) Subatituti^ DriH 
¥oma Irani tost id* 

(qLuegtion) 

aBarikat 
jorj / 



narafaait 
tehrani 



(itatiqtent) 
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Drill Iko^.k (eont^d) <■ 
jorj tehrasi^ sist* 
puldar^ 

lirln " ' ^ 

ftalyai 

(aff) 

naxo¥ , - . 

(neg) • ' 

(Repeat the above toll! uglng as aa^ diff went ooniin^idna of aubati^ 
tutions as poitible.) 

DriU li+a,5 Free Converiatloa 

a* (Aak every itudentO kojai baitid^ 

(Ask eaah student one grcmp of the foUwing gueationa.) 

!• ¥cMa b^a^a* darld? 
eame bs^atoretun ci-e/ 
koja gendegl mlkbne^ 

danelga mire? . . - 

2* ped^o mad^etun koJa lendegl mikonmd/ 
ped^etua unja ks^ mlkoae? 
mad^ettm eetor/ . 
bi^adierb xalia^ darid? 

3* Soma kojal testid^ 

pedaro ffiad«*etwi 6^ kodum* tor zendegi rnXkow^di 
b«ate*o seahM' darldf 
koJa zendegi mlkon^d^ 

hm daneSgatun kojast^ 

bozorg^e? . . 

xunatun kojaat^ 
loma3^¥ Gstnd-e/ 

.3 m xiamtun 6m' kodiam toto«e/ 
kodum xlabTO'^e/ 

telefon dare? 158 
Som^e telefonetun Mmd*«/' " 



11*6 

r 

Drill lUa.5 (cont'd) 

' gan* daaret 

tede* depre? ■ • 

esme xaatJffieS ci'-e^ 

7« Ima cto xi^irt\m iaeg^ darid? , 
eime¥ di-e^ 

gorbe hii darid? 

DriU lUa.6 Traniformatlan (Pplnt mit that the iafleatioa /"elun/ , 
"their", foUows the samt pattern as /"etun/* Ttot is, 
after vowels the i^leation beetles /*Iim/. OTher^ae 
it remaiss /-e¥un/#) 

Tp ketabe riio ^aneid S, katabt¥un 

inaline silio i^ild mallneWun 

kelase ¥irino feri¥ta kelaaeltm 

kelaae f^anatya 'aelio j^¥id kelaae fteanssSim 

kelaae faraie aali© Ja^lid kelaae farsilun 

Kuneye pedsro madaiTO Kirailmi 

TOdreaeye aUo jCT^id SiitoaaaKun 

kelaae Ingliaia alio jmlM kelase lngliai¥un 

DrlU li*a.7 Tranaformtion (Ej^lain that the Infleotlro /^mm/ "our" 

foUowa the aam^ sound change pattern as /-etun/ and /-elSun/,) 

T* kelaae ingliale vwno loma S. kelaae Ingllaimun 

taaMine t^mo ¥oma mallnemin 

kelase wno lona kelasemun 

xvir "^ye fflimo ¥OTa xumhbml 

i^draaeya sMao loma mdreaj^Am 

ketabe nsino lorn ketabemun 

kelaae toTMseye wmio ¥oma kelaae fiaranMEUn 

kelase farsie ^no loma kelaae faraimiin 
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Drill li^a.8 



ketab 



Mt^tlple Substitution (Select two cues ' in different 
poaiticnG to be given sim^tMeouily* ) 



*emun 



bozorg^e, 



kelas (*ettm) 
ma¥in ( -*elun ) 

tobirestan (^emun) 

iigvrari 

kelase ferajise 
kelaae ingliai 
kelase faTBi 
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LESSON lU 
dialog b 



in aqam amikaimd? 

tele, ma haerdo amritei teitim* 

iSun ham farsi b^totod? 

Offixeyr* ilim farsi bml^d nlstrad, 

ttig iog b 

in aqto amrikatend? 

^le, ma hardS amrikal h&stim* 

ilun hm f^ai ba^dsnd. 

rmcQyT, i¥mi farsl b«^d n^stoid. 



contraction of /aqa/ and 
/tern/ 

Is this gentleman American al^ 
both 

Yes, we're both American* 
Does he taow Persian too? 
No 5 he doesn*t know Persian, 



I6i 



Drill ikha Porcad Substitution (Be sure the atudenta use /hjistid/ 
and /-id/ correctly in this (^iU,) 

loma irani hMtld, 



narahat 
QOTikai 
tegzasi 



hager^ 
tehrani 
aeraeb 
tork 

Ko¥hal ; 
Drill Forced Subatitution (Review) 

loma f^si xeyli xub brieidid. 
insan 
^oma 

ma . 
¥oma 

pe^O'etun 
ma 

Drill lifb,3 (Repeat Drills li^b.l and l^+b.g in the negative,) 

Drill lkb,k Complex Subititution (Forced)' 
loma amrikai hsestid. 
ma 

tork .1^2 



150 

»a . torkim. 

(neg) 



(aff) 



Irani 

xalhal 
talurani 



(neg) 

Drm lUb.6 - «atiple Substitution Drill (Repeat i. the negative.) 

^sra tork 

ffla xolhal s 

peda^a^ tahraai 
duste ffili lirail 

" * * 

GlvB a abort es^lcmation of the use of ^ " / , 

when raferlag to a third peraS SLeft or^it'^ ti^e /^d/ verb eMlng 
a^laia that this Is espefialS SufS 5 o^t of pbllteaees. 

mated to or tri.na^T^%^ Wp^itarlea a.d people 
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Brill l4b,7 Simple Substitution 
un aqa amrikalmnd? 



i¥un 



lelio jeem^id 

pedsretuii: 
lindon j an s on 
ilun 

ffiriahsEErat^ 
iXun 



Drill I4b.8 Multiple Substitution (Repeat in the negative.) 

aqa ^ amrikaijmd? i 



loma irani 



bikar 
iSun mSqul 
sslio niadimud kord 
aqaye estllu nyo yorkl 
lindon janeon tegsasi 
¥oma m'a^h 
ped^o ifiadar naxol 



Drill i4b.9 TranaformatiQn 

lai^Iinetim qermsE-e, malice qei'ffimzetim xub^ 



ketabel Imcik-e, 
ketabe¥ siast. 



164 



151 



Drill litb.9 (cont'd) 
_ T. jiedadel siast. 

KodflOTiara aiast.- 

ma^inamun sab^-a, 
BiaXin^un kuQik-e. 
ioaSinemun alast. 
ketatemun aiaet* 
ketabemun zaard-a,* 
katabetim gaafd*©, 
katabejun boEorg-e, 
datftttetun bozgrg-e, 
toftw^etun ilaat, 
. medadetun aiaat» 

madadetua qemaz -a » 

^ ... 

madadalun qei'me^ -a . 
mtdadalim bozorg-a* 
katabaltm boEOrg-a , 
katabalun slaati ' , 

^ ma¥lne¥un alait, 
mallnelun qermtzp aiaat. 
na'SinelUa qermeao ief id-e , 



if??^ the following paragraphs aloud to the studeats, 

filling In. the hlajiks yith the corrfect information about hlaself. ^ie 
should be readv, af aormal speed. The teacher may have to repeat the read 
ing two or thre6,^tlmes until ,all the inforMtion ia understoed by the 
itudentfi.) X • " . 



Drill l4b.lO„,._CQmprehenston 

' mm m^illeme farEijm. mra Irani hsstam vaOi dffir ainrika d^s mi- 
^ ^^^^^^Mi. — ^-^sale te* ai^ltem, petoro mteira. tor lendegi ml- 

koq^do xunslun dsr xlat^^e , ''xiatune ^^----t. n^dlke ^--^^^ 

ara ™ "bsracteo ^^^^ xah^ dara^o ii^^ Sendegi mlkoMnd. \ 

111 tabeatm dCT danalgaye tegsag dra's mldsn. duitamian az tabes- 

tun intallah mirrad .Iran, hala farsi yad mlgii^d. faraiSun ted nist. 
toll mifriinimdo teM tof miisiiad veil ba. moffillemelun hamlle, ingllil 
terf mlziaiimd. un xeyli -b^^e. vril mlaUah xu.b yad Mgirffltid. ' 

soba i^Qnul«i dOT aabga sobhane mlxoMm, . saat haste sob dm- danelga 

. o • ' ... . 

kelaie farsl darim. vali emi'uz xeyli jaistem. laevaye tegzas xeyli 

(> ' -« 

^Tn-e, xeyli narahart^_. vail m keias mirm xabgavo eateratot 

mikonam. ealffib ma sa«te,SiI (ptfnjo nlja) ¥am mixorim. " haniMe (iffizaye am- 
rikai mlKorlra* qeazaye Irani dust daxip varil ma Inja doroat nemikonlm. 

Darill lUb.U Ccmversatlon (Not the teacher should give the following^ 
. ' cuea and have one atudent uBa it in a'queatl©n to ajiother- 

atudent about the above para^apha* All que at Ion a and 
anawera should be In the /ilun/ fom aince they are 
speaking about their teacher. For this reaaon they 
should use the aqaye form,) * 

T, iTsni (You should hope to elicit a question similar to the follow- 
ing f^om this cue*) 

^1 aqaye Irwlrad? 

Sg brie, aqaye iranlMid. ' 

Cues: 



a, momlleme farsl d. xuMSun g. esteratot 

b, dffirs K\m^ Q. sobhane , h, tm 

c, ped£^o mad^ f, xmat© i. qiesaye Irani 

166 



153 



SUPPIEI-EMTARY LESSON 9-10 . . . ■. 

The ccsntota of this lesson should be drilled over the period in whiefi 
ra^p leesons li^a., .llrt^. and 15 are drilled. Thi material covered 
in %n^B leason ii review materials ' ; n 

1. lotto J^ab bedld. imre the student give an afflrtotive answer 
> . " to the gueationa,) 

T. -in ketab-el (Point to your' book). ^ S. brie, in ketabe. • 

St?h^ ^ ^"^^ . , > i» ketabe ^omait. 

_ iwyc tele^ ketabe ioma ruye a 

mig*e, 

(Contimue in the sMie way uilng the follQwlng words.) 

a. (xodnevis - Soma - ^Ire imj^1.lp) 

b* (d^ - kelas - n^dike ta^rteaia) 

0* (lime ^ bab ruye ruzMme) ^ 

d. (kelaa - ma - ruberuye ketabxune) ' ' . 

e, (otaq - barbara - tuye xabga) * 
f* (B^dreie - axtaer ^ polte dan^lga) 

to'thrLI/ulf ^t'Y)"""''^ ""^ '^'--ti- -cording 

. T. a. in xodnevie-e? (watch) _ . g. aKceyr.' un xodnevi. niet. un • 

* - iaffit*e* 

in aa^e tam^e? , ^^yr, un aa^e lamaat, 

se^te ffi^ unjaatf . \ ^eyr. eaate Soma ruye mw-e; . 

b. In divar-e? (blaQkboard) 
tsxteaia ri^e za^in-e? 

un kaqffiE-e? (pencil) , ' 
un medade gloriaat? ' 
medade .-^^^ kojaat? - 

d, un saat*e? (map) 

un nra.Ieye OTrlkaat? ' . ^ 

E^Ieye Iran ri^e tfii2-e? 

^ un d^-e? (window) . 

^njfcre MEdike aoat-e? 



in iirac&it? (letter) 
name tuye. ketabe? 



1 6 7 
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lotfto konid, (Have the student i make que at ions trom the follow 

Ing aniwers.) . 

in ketab-e* ^ S. in el-e^ 

in ketabe ^m, in ketabe ki-e/ 

ketabe bto injaat, ketabe loma kojast^ 

a. an otaq*^. • ' 

un otaqe barbaraat* - ' 

otaqe barbara tv^m xabgast*- 

b* in kelaa-»e. , 

in kelaae farsi-e. 

kelaae far at naidlke ketabxunait* 

Ct un ketabxmffiit. ' 

un ketabxuneye d^e^gaat* 

ketabxuneye danalga unjast, ^ ' ' 

d* in ndz-e. ^ ^ 

in mige maadj,em*ep * 
^ze morilem ttszdike taxteaiast* 

a* un saait-e* . 
un aatfrte kelai-e* - 

ieiiirta kelae ruye divar-e* - * 

f# in aaiito xodnevia^e^ 

in EMto xodneviae w^^b» 

aaaito xotoevise wm zlre ruznaffl^st. 

g* in nairast, / 
in nameye baratofpn^ep' 

nameye baratorm injaat. ' ^ ^ 

(Substitution ftraotice) 
BMizele msm po¥te naidreiffiati 

ruberuye dane^ga 
otaqe jTO^id ' . 

tuye xabga 

nfflsdike kelas « 
* naezdike B^dbfese 

xuneye mina 

koja 1()B ^ 
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xurieye mina kojait, 
imja 

■ ' - ^ ^ ' . ■ . • ' '■■ 

ruberuye tertesla 

saaidiilie mien 

niesdike pffinjere 



- (Haye the itudenta quest loiT and answer eaGh other,) ' 

(xodnevia ^ sa^) in KOdnevlao sa^e M-e/^ 

Sg in^xotoevlao saiete aqayt (Kanume).--^ 
^ tHave the atudents uue the following words in their converiation. ) 
a, (medad - kaqez) 

b* (miE* saentolij , . ; , ^ 

0,. (dra* * divar - pffinjere) 

d. (saset * ruzname) 

e. (daft^ ^mame) 
t. (kelaa) 

g, (xabga * ketabsmne) 

h, (ketab - BMeJffille) 

i, (medad - ketab - 6mtt^) 

J. (mi2 - daftOT - lune) * ' 
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lESSOT 15 ' 

(Review Unit) * . 

Review Dialog 15 #1 

Please see page ^ for Inatafuatlons in rea^^g this di^og, ^oa 
dure will be the same as tor Review Dialog. 10*1^ 

1« B^lara ^ h^a %omB. .aetor^e^ - 
2, mersi* -;:xubp*e* hale lesa cetor-^e^ 
1# xeyli xuh-e* mersi* 
2, Som ingliai haatld? 
^ 1* nasceyr^ anarikaiM. Iote cetor/ 

2. mm iranlra* 

1* %mm. daneljuid? ; 
2« tela, nopm danaljum^ 

1, d» kadiUB toie¥gald/ 

2. mm di^ danelgaye llrazaani 
1* SiraEi hastid? y 

2. Msceyr. . tetoanira vsll hala dao' liraz lendegi mikOTlm. 
!• petoro matofetun koja zendegi mikonWLd^ 
2* ter ItraE zendegi mlkosTOd. 
1* peterettm oekar mikone/ 
2. peda^rflan dige kar nMikone. 
!• ¥ama di mixunidt 
2, mm. ^imio figiko inglisi mixuiMffla* 
1* tor dane¥ga Ingllsi M^mnid? 
.2i vm^&^0 dsr danelga f©a«t llmio fiiik miswMm. 

1, pfBs inglisi koja mixunid;^ 

2. xmti dtor amjOTwie iran-^^lka miximama. 



BCTlay Dialog 15,1 (eent«d) 

2# mm ym duate ingliei daw^. ; ' 

!• duatetim farai mlduae? 

1» iaja kar mikOT€? . 
S* tele, mohiaides^a, 
!• telif 

S» dustm mDhndoa»e# 
1# mohandea, 

8« SLOhaiidas ss# mohudea* 
!• ma^mdea^ aohamdea, mohaaidea ymmi aijl 
2. jsohmdaa n^dunld ai^? in^ai mi^d "anglnear"/ 
1# raat migld* mohmdea. peraii aqa. 

2. xaal miko^* I^a malallah fe^ai xeyli xub bmlj^d. 
1# axtiar d»id| aqa* faraim xub nlat. 
2, aartiar dRTid, tmsL meale irania h«*f mi^mid, 
1* xae¥ mlko&m» 
2# Ham cator far si ya^ migirid? 
!• mm 'feAa lwd¥e faral mlKunwa, 

Im Ivmla* tuiilla fual ha^f ^^iTw^t 
2. loma kojol haatld/ 
1# wem ta^aslML* 
2. tagzaa kojast/ 
L« tagzaa dm juauba amrlkaat. 
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Review Dialog 15,1 (gqat'd) ' 

2* unja, bo^org dare? ' ^ i , 

1* te^e, QBr^^mi ta fahre bozorg dare, • 
2, hwaye iinda cetor-a^ 

1. teg^as xeyU bo2org-e, inivral Ja-be-Ja ft^q mikone. 

2, rast mlgid? Irtu*e ¥oma aatOT/ 

Ip ^lihre m xtyli ffi»tub-e* ui^dlka tofyast. 
8, sato#st\mal eator-e^ b^^f adad? 

1» Siixeyr* bwf nemiad, ba^im miad* . * 

S» piis hadbisra maala ma^imdarw«a, 
1* hwaya mazrodaran catOT^a/ 

2, ma^TOderan xeyli miirtu^-a, na^dlka dmy&^e s^w-a, 

2* pmn-^^ bale; xeyli g»m aiat, tag^aa aato^/ 

la to, tabaitunaya tegEaa xayli pmi-a, 

2* pea te*BOT mesla hwaya i^vaz'^e, ^!wr^ pmi^e, tabastuna¥ torn 
tta^ub*.a, ' ' 

1* aabEZ-e ynja? 

2t naxayr. lehvaE sabz niat, 

1. xob^ tagzas xeyli boEOi^g-a vmll nszdlka dra^ya xayli wmhz^^^ 
2* pma liffivaS meala adwas«e v^i maslf maz^darmi Mbz-e, 

1* aza^bayjan hwb sebE-e, 

2, bid.at a2«b^Jano gilaao maz^darw xayli wb^-a, 
1 barun oator? 

2, bria. blnm mlad vrii gilano maziendaran b0tfler barun miad, 

1* tcEbriz dw azOTbaydwi^c, niot? 

S* tala, tmbriz xayli bozorg^a, bseoed mz tahran &dira dovyoma iran-a 
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Review Dialog 15.1 (cont'd) 



1< 

2. 
1. 
2. 
1. 

a. 
1. 

2. 



rast mlgid? vail tabriaia farol tef nemlgaenffind. 
Offlceyr. tatriziavo aa^bayjania torki harf mizmmd, 
fwsi cator?/ 

farii to to o^eseha torf mizMffiBd. 

loma torki mldunld? ' • < 

torki? Bffixeyr. fjiqart ye Mamo mldumBn - "yaxci" 

be farsi cl Bi¥#/ 

"yaxei" be farsl mild "xub". 



1. mersi. ^ ye duste a^arbayjani daram. torki xub terf mlMfie hala 
ye tolr.me midua«n - "yaxci". mersl, aqa. niMe. hala 

2* 3cas¥ mlkoMm* , 



1. The Verb to be 

verb to b^^ following seatences with dlffereat forms of the 



- am f^al bailadasm 
niML Irani nistem 

Soma Irani niatld. 
Icma irwi haeatid? 

i * 

un aq a ki-t/ 
lealaa M^dik niat, 
paea kojast^ 
ruberuye Mdresffiat. 



raa farai toilaidim, . 
raa irani nistim. 
raa amrikai .testlm* 

in aqa ham amrikaisend. 
il\j^ farai ha^d nlstCTid, 



u^* ^^Sht the forms, of the ve^b to be may aeem eonfusin/j 

sltuatian beeomes more clear when we point oUt that the aWernation in 
thtae,forma d.penda on tho phonamic environment in .hLlh^^e lo^M 
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To simplify matters, we will examine the negative forms first. The 
negative form has' /niit-/ as its base and to this the' regular endings of 
all other verbs are added. The only exception to this is that in the 
third person sinffiJAr there is no verb ending added. Go baek ovtr the 
list of sentence a on the previous page and ex amin e the negative forms. 

Of the affirmative forms the "I" md "they" forms present no partio- 
tiiar problem. The endinga are /^^mm/ and /*€md/ respeetive^ atfid are al- 
ways attached without change to the noun or adjective* 

The "¥oma" and "ml" forms act in a similar manner* The basic forms 
of these are /-id/ and /-im/j and are sufflsed to the noun or adjective. 
When the noun or adjective ends in the phoneme /i/ then an alternate form 
the long formj is used. / 

/Soma Irani/ plus /-id/ becomes /Soma Irani hastid./ 

/ia amrikai/ .plus /-im/ becomes /ma amrikai YmBtim,/ 

The "u" form presents different problems of phonological environ- 
ment. Vrtien the noun or adjective before it ends in a consonant or ajsy 
vowel except /a/^ /ae/ or /e/^ the form of the verb to be is /-a/. 

ki-e^ 

nffisdik*e. 

Wtimn the preceding words ends in one of the vowels /a/ ^ /ae/, or /e/j the 
form of the verb is /-st/. 

There is an additional phonological change in connection with the ' . 
"u" form. When the preceding word ends in /e/ (m^dresej xunej etc.) 
the /e/^^fj^a^wgrd before the /*st/ inflection changes to /le/. For 
exa^le, /n^totse/ plus "to be" is /tttedresgst/, E^mples of the "u" 
forms are i " ^ 

. . _ nae^dik-^* 

tu xiabane ¥a*regast . 

^beruye mmdreegGt, 

d^azc tojt # 

2. Phonological Alternation of Inflections 

The rule of word-final /e/ becoming /m/ before certain auf fixes 
can be applied in cases other than that of before the "to be" inflection. 
Note the following examples, 

/xune/ plus /«etun/ is /xunirtim/ /xune/ plus /-e¥/ is /x\mM/ 

/Kano/ pluo J^%m/ in /K\mrm/ /xune/ plus /*e?un/ is /mm^m/ 

/xuae/ plus /«imun/ is /mnmm/ 17 1 ' ' 
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3. Style 

We have seen that there are two ways of esgji-esslng the posiessive, 

/xunatun kojast/ or /xuneye Xoma kojast; ' 

, /esnm JorJ-e./ or /esme mm Jorj-e./ 

th.^ ^^^^ no Iffiportaftt affererioe between these two itructures whea 
they appear in this Intonational pattern. When one wishes to strea^e 
pesBessor then the longer form must he used with sentence stress on the 
psssessor. For example, ' on xne 



/xuneye ¥oma koj^jist./ "Where.' s house?" 
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1C2 

, ' LESPO- ^ 16 

dialog a 

r ■ • plural liiarkt 
''^^ » ' pessession 
(male loma) your(s) * 

un ketaba male lomaet? Are those books yours? 

kodxam ketaba^ Which ones? 

un ketabaye farsl. Those Persian booka. 

nwceyr. male mm niit. No, they're not mine, 

tmB male, ki-e/ ^en whoie are they? 

ma^ aqaye lirazi^e, Ihey're Mr* ShiraEi's, 



# ^^ 



dialog a 



un ketaba male lomast? 

ko^m ketabaj^ 

un ketabaye farsl, 

n&xeyr. male mam nlst* 

p©s, m&le kf^^e/ 

mdle aqfiye lirazj^^e. 
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DriU l6a.l Conversation with Cue (Review) 

T, ci-ie? xiaban s. un Kiaban-e* 

3mne xuniest 
" xiabane la-reza 

3a^iitun . . 

xiabajie ferdowsi 
danelga 

i 

malinetun 
sinema 

Drill 36a. 2 Forced Subititution 
xm ketaba male "Somaat? 

maan 
j^¥id 
dara 
mi 

danelga 
biBratore lirin 
loma 

una^^- ' . 

aqaye eadeq 

Drill 16a. 3 Forced Subotitution (Multiple Que) (Hepeat Drill l6a.2 
alternating negative or afflriaatlve as additional cue.) 

Drill 16a. U Simple Substitution (Oinyular am, plural responeo,) - 
un ketabfi wale ^oinaat. 
medad 
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Brm l6a.U (cont'd) 

un medada male lomast. 

xodnevia ^ . " ' 

qali* 

ma'Sin . = 

tak^'i . ' 

botri^^ / 

kaqasz 

miz 

B^ckeli 
llvaii' 

fenjuLi; . 

Drill 16a. 5 cued Conversation (Repeat Drill L - - 

the students answai in the^^!) " ^ ^'''''^ * 
For example, t. un ketaba male lomastT S. ^ ketaba male niat. 

Drill I6a,6 ^^^i^^ (Repeat this drin at least two tlmee 
dentffHh ^ and make altar to the atu- 

ketabaye jCTlid xeyli xub-e. . 
medad 

xednevie ' v 

qali 
ma^in 
kaqass 
mig 

sandali 

livan 11 6 

fenjun • > 
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DriU l6a*.7 Farced Subetitution (liie «tudtmt should chaiige the subJoGts 
of the following sentences to plural in his response.) ^ 



1. 
2. 



qaliye Jicmlid xeyli boaarg^e , 
masina fereydun qermez^e, 
3* ketabe iMfn ru mi^-e, 
4, xodnevise imm xaarab-e,^ 

aaand^liye Dekter House iviliait-e. 
livane Jamlid kucik-G. 



5- 

6, 



Drill i6a,8 Imitation 
ketabatun ru miK-e, 



medadatun ru miE-e, ) 
kaqas^am ru mis-e, 
xodnevisM ru mjs-e 
livanal ru mig-^e* 
ketabal ru miz-e. 
botriamun ru !td.s-e. 

. medadamun ru mis-e, 
d^ft^alun ru miz-e. 
kiiq^aluii ru mig-a. 



\ 



Drill I6al9 Tronsformation (Ee sur^ that tto utud^snlit aUo chdngy 
subject to the plural in addition to chant^ini^ the sutfj 
y ^ pronoun to the posseasiv-e inflttction. ) 



It* ^ft^ - loita 
ketab - i^n 
xodnevls - Icraa 
medad - u ^ 
livan - m^i 
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Drill l6a.9 (cont'd) 

T. botri - una- g. botrialun xub-e. 

ma¥in - u 
qali - loma 
fenjun - ma 
xodnevis - xma 
botri u 

ttsdad ma V ^ " - 

dmftmr - mm 
Drill l6a,10 Complex SubstitutiOT 

ketabaye aqaye lirazi ru miE-e. 
medad 

jCT^lid 



Sffldsll 



xanume^ 'fe^if i 

(eingular) 
livan 

soma 
(plural) /' 



fenjun 

180 



(nsg) 
(aff) 



(question) 



(statement) 



J.67 

Drill I6a.ll «Iultipie Substitution 
ketabaye farsi unjast, 
medad sefid 
xodnevis ^bz 
qali esfaEhaai 
raalin rusi 
taksi kucik 
. Ttm&reBe amr^ikai 
botri kEESif- 



bozorg 



teqaz 

aradsli kucik 

Iwan cai 

fenjun qme- 



Drill I6a.l2 Complex SubstitutiOT^.40ne cue at a time 
un s^toliaye kucik male aqaye tmbrlKi-e, 



medad 


sa^bz 


xodnevi s 


sefid 


qali 




ma sin 


bozorg 


taksi 


rusi 


ketab 


ir^i 


botri 


amrikai 


miz 




livan 


esf^ani 


fenjun 


tesif 



loma 
ma 

hoseyn 
Mays j^wadi 
xanumL- ^CTifi 
ped^e fereydun 
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LESSON 16 

dialog b 



1. 

2. 

1. 

2. 



tsdris raikon- 

'Soma Ingllsi tedris ^konid? 

pffinjom 
hmstmi 

taCLe. ctebire kelase ^^mjom 

COTd^ta kelai midid/ 

soba do^ta kelas dsra mitoij 
^ mz zdram do-ta. 



aaid*ta Sagerd darid/- 

Myli lagerd darCTi. kelas be 
kelae farq mikone. 



same aa /(tors mid«/but 
on a more edueated Ifevejl 
of speech 

Do you teach English? 

m^elleme tebirestari 

fifth 

long form 

Yes J I teach fifth grade high school, 
(equivalent to Aitterican Junior year.) 

How many elasies do you teach? 

I teach two in the moming and two 
in the afternoon* 

How many student a do you have? 

I have a lot of atudepta. It dif- 
fers from class to class* 



dialog b 

1* ISond Inglisf t^rfi mlkonld? 

a. bC.e. dffibfra ktlise ;^J^ hdstl^. 

1. e&id-ta kelis ddrm mldid^ 

2. sobtf dtf-ta keJis di^s ml^m, b^d w gorto dfe-ta. 
Im efaid-ta lag&d darld^ 

2. 3L^li lagerd dai^. kelal be kelas f&q mikone. 
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DriU l6b.l Simple Substitution 
wm, kelase p«ajom daers midaaa. 

pcanjom 

DriU l6b,S Sifflple Bubstitution 
mam ketabe mvvri dmrs mi dm. 
dowom 
sewom 
carom 
pffin jom 
¥ilom 

Drill l6b,3 Simple Substitution 
mm ffiWffil mehr - miram iran* 
dowom ' ' 
sewom 
carom 

i 

jmijom 
lilom 

Q ' 183 
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Drill 16b, 3 (cont'd) 

lilom e mehr mir^ irm . 

nohom 



DrlH 16a. CoapleK Subatituti 
mnflpllem 



on 



¥agerd 



mohflisel-^ 



dane¥ju 



d^bestan 

tobirestan 

danelgaye tehran 

danelgaye ¥ira-^ 

danelgaye ^Ihsd 
sale* iewom 



mo toe el 



kelase carom 
tobestan 

lagerd 

toblrestan 
kelase li&m 
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Drill 16b, 5 (cont'd) 

¥agerd€ ' kelase li^om tost^. 



mo^lem 



moh^ael 



moisllem 



^agerd 



fcbestan 

tobastane ferdgwsi 
dfflbirestane ferdowsi 

daneWga 

dabirestan 

tobestan 

dajielga 
dmbii*estan 

dsbestan 



dabirestan 



tobestan 

(Repeat the above exercise uglng /mm/ and the CDrresponding /teatmiid/. ) 
Drill l6b.6 Complex Substitution ^ 
tearadWCTi 6mc ctebirestan dffirs mide; 

danelga - 
taetois wlkom, 

. toblrestM 

= ^ . ters mixune. 
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Drill 16b. 6 (cont'd) 

bM-adanm d^Ebirest i; deer a ralxune, 
dfflbestan 



\ 



dane¥ga 



tebirestan 



danelga 



tor^ mide, 

da^s mixune, 

t^sil mikone. 
dfflrs mide, 
taadrla mikone. 

Drill l6b,7 Forced Substitution (Be swe that the students' responses 
contain the plural. ) - 

lorna meale irania harf mlz^id, 

amrikai 

tehrani 

rus ^ 

fffiranga^i^ 

^'Repeat the above eKerclze once using /mm/ and once again using /^m£i±i/ 
.3 the subject and using the negative,) 

Drill l6b*8 Complex Subatltution 

ma mesle Iranla sendegi mikonim, 

hmvf mlEanim* 

qaza mixorim. 

. qsEa dorost mikonlm* 



. X73 

Drill l6b,8 (cont^d) 

ma mesle irania gmza dorost mikonira. 

mosafermt miRoninv 
inglisi (im^E midinu 
farsi 

hserf mizaenim* 

ingiiki 

yad migiriin. 
migim ^ "inlallah" 

». 

taarof mikonira* 

Drill l6b,9 Sir^le Substitution (Repeat in the negative.) 
man mesle loma faxsi bmlaad^. 
al raani 
inglisi 
torki 

nsqqali 

^ena 

basketbal 
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Drill l6b.lO Simple Substitution 
loma CTnd-ta lagerd darid/ 
ketab 
medad 
otaq 

xodnevis 
motosel 

damsri'^'^ 
mrallem 

Drill l6b.ll Complex Substitution 
ma do-ta 'Sagerd darim. 



car 

cel^^ 
bist- 



ketab 



ketaba farai 



medad 

r^edade qermez 



se 

noh 



mohssel 
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Drill l6b.ll (cont'd) 

ma moh-ta moh^oel dar:inu 

rao£2llem 

danelga 

Brill l6b, 12 Simple Substitution 
ceqmd^<' kaqez darid/ 

polo 

kar 

ab- 

cai 

gu¥t^^' 

pul^> 

Drill I6b.l3 Simple Substitution 
Keyli lagerd daxsan, 
ketab 
^ kaqsB 
kar 
polo 

^Sekar . ^ » 
mfil^sel 



189 



176 



Conversation (The teacher gives the cue, Btudent one aska 
the question, and etudent two answers as below.) 

cffind-ta ketab dai-id/ Sg xeyJi ketab dariaii. 

ce^d lelEir darid/ xeyli ^eJcar darfflu. 



kar 

^agerd 
polo 

pul 

Drill l6b.l5 Conversfttion 

1. amr kelaaemun rand-ta lagerd darim^ 

2* ISoma eamd-ta mo^llem darid/ 

3. d^ as tin e^d-ta moselleme far si darim/ 

h. d^ daiielgaye tegzas Mnd-ta motesele irani darim^ 

I* Amt Dexter House cmd-ta drnttm^^^ darira/ 

6* tu kelaaemun c^d-ta doxtei^ darim^ 

7. 6mt kelasemuii CCTd-ta pesffir darim/ 

8. tu jibetun-^ csnd-ta medad darid/ 
9- tu Jibetun camd-ta xodnevis darid^ 

10, ketabe farsiraun ^md-ta safe* dare^ 

11. amrika caend-ta a^al^t^^ dare/ 
12* iran csmd-ta danelga dare/ 

13* teire valengton csnd-^ta dane^ga dare/ (10) 

Ik^ ¥oma eand-ta jib darid?- ' 

15* loma d^r astin c^d-ta ketab darid/ 

16, otaqe ¥oma ©md^ta ceraq^^ dare/ 

17. J^^id c^d*-ta bsETater ter a^ika dare/ 



Drill 16b, li^ 

T. ketab 

kaqs2 



IDO 
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SIjPPLEMEI™y lesson 11 



1, lotfam gu¥ kcnid. 

kelase n]a si-ta^^ aagerd dare, 
kelase aoma bist-ta sagerd dare, 
kelase ma mz Kelaiie loma luluqtaa^-e . (or) 
kelase Soma a?s kelase ma 3<i32lvcetter-^ii. 

in saxbemun car tmbm^Qt. 
. un saKtemun do tmtmqmBt . 
in saxtenmn un sartemun l)ox:uidta.'r--c% 
un saxtemun aiz in saxtemun kutato«e, 

2. lotfm tekrpir konid. 

kelase ma mz kelase ^oraa Moluqta:r«e, 
kelaas Soma mz kelase ma j^v^tcir-e, 
in saxtemun aez \m saxtemim bol^ndtOT-e* 
-un sa^emun mz in saxtemun kutata^-e. 



farsie Jsnsid'ffiz farsie tarn behtaer-^e, 
farsie tam ^az farsie jamSid b^dtM^-e. 
toraye Somale iran hsevaye junub swrdtax-^o. 
tevaye junube iran^'^to hs^/aye scmal gmrtnt^^^e* 

Ha^e the students use comparatives in Gentences. Give a pair of rtata^ 
ments as caes. Practice this chorally and then individuraiy , 

T. kelase ma luluq^e, s. kelase ma uz. kelase oti. 

kelas© soma ziad luluq. nist, auluqt^-e, 

kelase soma xslv.^t-^e. 
kelase ma siad ^Iv^t ni^b. 

In saxtemun boland«e, 

un saxtemun ziad boimd nist* 

un se^emun kutasti 

in saxtemun 2 lad lent a nist, 

saaste ¥oma geruji-e, 
fia^te ma aiad gerun nist. 
i" 

samtQ ECffin -'ffirzun-e * 

ga/Bta Soma ziad araun nist. 
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Supplementary Lessen 11 

3- (cont'd) 

T,' inglisie ^hmaid ba^-e, 
inglisie Male ted nist* 

farsie fereydi.m xub-e, 
farsie m^n ziad xub nist* 

d^se Qwuz Sffixt-e, 

dmrse diruz ziad saext nist* 

dmrse diruz asun-^a. 

darse emruz ziad asun nist* 

lotfaRn Jsvab bedid. (Aff irinative cue.) 

T, kelase ma m kelase Soma suluqtm*-©? S* bsele. kelase ma mz kelase 

^orna Iuluqtsi"-^e, 

kelase ¥oma mz kelase ma ^mlv^ftmc^el 
un saxtemua aes in asLxtemun kutat^-e? 
la saxtemun mz un saxtemun boljendter-e? 
samte soma tm saste tdam geruntOT'-a? 
sasete maen mz UBrnte soma aearzuntsr-e? 
dCTse amriiz ma 6^sb diruz s^axttOT^e? 
d^se diruz az d^erse emrus asunt^-e? 
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■ LESSON 17 
dialog a 

otobus 
mlad 

otoMs saffit csmd ^ tehran miad? 



bus 

he^ she 5 it corner 



sob Bmt dffih miad 5 qorbaii. 

dir mlkone 
xeyli Kobp w^mxilmi dir mikone? 
mon'tezer 
toeai 



What time does the bus eome from 
Tehran? 

sir 

It comes at ten o'clock in the 
morning, sir. 

he, she^ it arrivea late 
Fine. Is it usually late? 

waiting for (adj.) 
iomeone . . 



STiStJd? -'ive late. 



1. 



1. 

; 1. 

a. 

1. 
1, 



mlMid 

bale* do-ae-ta mz dustam ^2 
tehran miand/ 

dustatun aarikaiamd? 
hffinj^'Mun ' ' 

brie, hrai^Iim hsm far si xub 
bailagdfflnd, : ^ 

/ 

dialog a 
otobus sa4t ^d mz tehran mlad? 
aob saart ^^Mad, torbin, 
xeyli K&b, ms^ul^ di^r mlkone? ' 
a^mul&i dir n^ikone. mont^lre l^si Mstid? 
lile,; do-ii*,ta £2 dust^ mz tehran mland. 
duatatun^ Mirikateid? ^ . 
bile* ^^^^lun h^ fara£ Jwb'bri^tod. ' 1^^'^ 



Are you waiting for someone? 
they eome 

-Yes, two or thrpe of my friends are 
coming from Tehran.; 

Are your friends American? 

all of theiii 

Yes, and ^thsy all speak Persian 
well. 
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Drill 17a, 1 Complex Substitution (Review) 
^ duatatun ingliii h«*f mi^ffimmd* 
"b«'adm*atun 

farsi 

y&d migiramd 

ruii 

"baalstend 

lagerdatun 

inglisi 

mimm^d 

fairanie 

yad miglramd 

\ 

dustatun \ 

ba^jsdMld 

^ena 

duit darffitid* 
qmzBye Irani 

xahffiratun 

doroet mikonOTd 
qaB^aye..amrikai 

alKorssnd 

teradffiratun 

sobhane 
masto xiar^ 

dust daimd 
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•rill 17a. 2 Transformation CUsing the follomng sentences as the cue, 
elicit the corresponding singular ientenee as a response.) 

1- .lagerdatun Inglisi xub hsa^f raiz^^iimd, 

2, bsrad^atun koja zendegi mlkonMid. 

3. dustatun dmo dKbirestan to^s nii^md? 
mwllemaye ¥oma kojai^d/ " 

5. dustatim seat caend miand/ 

6, x^isratun' a¥pa^i hsl^^d. 

7* ^agerdatun f^anse yad migij^d? 

8, dustatun qaezaye irmi dorost tnikonmd? 

9^ terad^atim dm- liraz kox mikonrod? 

in 17a. 3 Tranaformation (Elicit .fe plural response to the singular 
' sentence. ) . . . ® 

1, bffir^dffiretun koJa zendegi 'mikone/ 

2* dusteturi qaezaye irani mixore? 

3. lagerdOTi 'Sena dust dare* 

xahffire jCTilid lagerde daebeitajn-e. : 

5- dustrai far si xeyli xah bmlad^e. 

6. ba^adm*™ qaiEaye hendi.^ dust dare, 

7* lagerdOTi rusi yad nemigire. 

8*. xate^ hjmi¥e sobhane mixore. 

LI 17a. 4 Simple Substitution 
do^ta^z ketabam ru mia*e. 
medadam . - . 
kaqsezam 

xodiievisafli , , 
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Drill 17a. 5 Simple Substitution 
do»ta ^ dustam tu otaq^d, 

¥agerdam 

dustatun 

Sagerdatun 

morilema 

irania 
moaHematun 
^agerdaye irmi 
mOffillemaye amrikai 
duataye irani 

Drill 17a. 6 Forced Substitution 

uo-pta ffig lagerdatun tu otaq^d. 

medadatun 

moaellema 

iraiiia 

lagerdaya irani 

kaqaBEatun 

dustaye amrlkaitun 

xodnevis^ 

dustaye iranitun 

moiallemaye amrikaitun 

ketabaye farsitun ^ 

ketabaye amrikaitun 

moasllema 
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Drill 17a* 6 (cont'd) 

do-ta aiz moaUema tu otaqrad. 
medadaya qermegetun 
medadaye qemeEemun 
m^allemaye iranimin 
ketabaye fs^aim-^ 
katabaye ainrikaimun 
duat^e amrikaimm 
lager day e Iranimm 

DriU 17a. 7 Simple SiibBtitution 
h^ailun farsi xub bri^tod, 
inglisi 
a¥pii^l 
lena 
fteranse 



DriU 17a.0 Single Substitution (Repeat this driU using /hasalun/. ) 
hrartun^ farai xub l^^^d, 
barf mi^mld. 
midmiid 

ta^toz mlkonld^^ 
dWi midld 
yad migirid 
minevliid 

DrlU 17a.9 Sia^le Substitution (Repeat in the atgatlve:) 
mon-^are loma " haestsaa. 
bsratoam 

- 197 . . 
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dustem 

vm,±re tm^hm^ 
Drill 17a.lO Ravi|w the following exercises' 
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^^ESSON 17 
diaioa b 



rniaid 
xodetun 
xodetun sa^et dMi mlaid injaf 

ye kCTii 
rasm ye k^i dir mi^, 
be 

migaafl 
ke 

paii mm 'be duatatun migmi ke 
dir miaid, 

motlikeraan 

xeyli xdbi mot'tmketam^ aqa* 

Kae'l mikoDjaa 

befaermaid - 



you come 
yoiirself 

Are you coming here at ten your- 
self? 

a little 
I'm coming a little late, 
to 

I tellj aay^ am aaying, 
will tell| say 

that 

Then I'll tell your friende that 
you're coming late. 

th^k you 

Fine* Thank you^ air, 

you're welcome 

you're welcome (This 
" ^ phraie in this case is 
the equivalent of "Any 
timej iir«") 



. 5cael mlkon^5 qorban^ befranaaid. You're welcome^ sir^ you're welcome. 



dialog b 
xddetun saffit-d^ n^aid in J a? 
tma ye kraif dir mfam. 

pes mm be dustatun mfpem ke dir miaid, 

xeyli xob, motl^lrOT^aqa, 

Xd.eS- mikon^i qorban^ ^ bef&^maid. • 
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Drin 17b, 1 Forced Substitution (Be st^e the verb changes.) 
Kodetun mirid unja 

xodm* 
xodemun* 

xodelun* . 

Drill 1Tb, 2 Conversation 

xodetun farai dmrs midid? S. b^e, xodOT tors mid^. 

Janaon xodeS q^a dorost mitone? bale, xodei q^a dorost mikoiiG 

pedOTo mad^etun xodelun mirttd b»le . , xodelun. mlr^d iran 
iran? 

Iotovo b«*sdK*atun xodetun in- 
glial yad migirid? 

Kodsm iranimi? 

j^lid xodel 6mr anu'ika dj^s 
mi^uia? 

xodetTO Qalow tebab dorocL **M.Itonid? 
Drill 17b t 3 Complex Substitution ' 
mm be dustat\m mi^m ke dir mlaid, 

lud* 

mir* 
s^ev^cb^ 
ye aasgt dir 
* do 

haft . " 

now ' ' 
daeh 
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Drill 17b. U Transformation (Tha cur sentence shoald be combined with 
/raam be dustatun miB^era ke,../ by the students.) 



T. qs^a dorost mikonid. 
far si bseOivlid. 
emruz dir raikonid. 
emrua kar darid. 
eoiruE narahsetid. 
emrus xeyli xsestaid. 

mz zor ^mrs mldid, 
ems^b dimsrmt darid. 
emsaeb mirid sinema. 



irmi be dustatun mlgMi ke qma, dorost raikonid 



DriU 17b. 5 ' Conversation (The teacher gives cue. Student one maker, the 
corresponding statement and student two combines this with 
the /ke/ clause.) 



Sj^ emruz narahsatCT, S 



narahffit 
^cffiste 
mdsqul 
bikar 

mam emruz pul n^arsaa 
kar 
kelas 

Caff) 



emsiab 



kar 
de^v^t 



g wmi be dustatun migsffii ke emruz 
narahffitid. 



any 
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Drill 17b.6 Review Drina 7b. 3, 9a.3, lUb.a (m the negative) and 

other anil that practices a problem that your- class i«ay 
, be having, ) 

Drill 17b. 7 Comprehension 

dan h^lton ararilcai-e. tor ¥?hre j^d zendegr mikone. ymzd ye 
tore Irani-e va* ye sal-e ke jan unja kar mikone. dEr do-ta ^ tobire- 
stana inglisi tadr is mikone. soba dabirestane ferdowsi d«-B midevo, 
b^ fflz aora kelasal dm d^irestane Matost. 6m d«birestane ferdowsi 
kelase ^Jom cJara mide. lagerdal Inglisi xub bal^fflnd vali biltOT nevel- 
tmt bffil^d. ye sal-e ke ba jan inglisi mixurmid. Jan ba lagerdal h^anil, 
inglisi hM-f miaaievo hala inglisi xuta mlf^Mdo teni Juarf mizmmmd. ^- 
batte Jan farsi xeyli xub b«lad-e vm teaye in, sagerdaS .hsmile bal farsi 
herf mizen^d ya be farsi soal mikonajd. 

d«r dabirestane. zale kelase sewom drars mide. jan unJa h^la farsi 
h^f miZCTe. lagerdal inglici ^ ^ hmlMmdo raodire M^ese haan inglisi' 
nemidune. i^un fCTanse xub h^f mzai^d vali Jan fa-anse b^i^ nist. 

emruz Bambast, ruse aw^e hajfte. Jan saate lid bidar mile* vali 
bolTOd nemile.* xeyli ^fflstsst. Silo nim* boland uiilevo h^am mikone .* 
b«Bi lebas mipule.* saat h^^ pobhaae mlxore. b^aye sobhanal h«lle 
nuno panii-* mixore. samb hsfto bist d«yqe# mire ^ese. dabirestane 
ferdowsi K xuBffil dur nist vm hMnlle piad«# aire, 6myze tul mlkele.^^ ' 
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SUPPI^MEKTARY LESSCN 12 

1.. Substitution Practice 

kelase ma mz kelase Moma luluqtaar-e 

xslvaet 

kucik 
xub ^ 



a sun 

S£E3Ct 

Substitution Practice 
xuneye ma xuneye soma bozorfi 



(neg) 



kucik 

bolsnd 

gerun . ^ . 

keta 

n^dik 

xub 

dur 

luluq 

(neg) 

ziba 



3* lotto ^srab bedid, (Negative cue,) 

T. Soma b^adaretun bozorgt^id? S. ns^eyr, mm ^ b«^ad. ^ bozorg- 

tw nist^* 

dajielgaye tehran m danelgaye tegias bosorgtffir-e? 
tevaye inja as teEvaye mi¥igan ^mte^-e? 
^omeye loma as xuneye ma bol^d^to^-e? 
sarte warn ^ saaate soma geruntaa**©? 

hffivaye ¥omal ^ hOTaye junub gOTmt©r*g? ' 

faral mz ingllsi asuntw-e? 

«3fflrss diruz am da^se emruz saxta^-e? 

Inglisie imn mz inglisie loma behtcOT-a? ' 

vaWraigton «z nyo jmrk suluqtsr-e? 

restoraae dtneSga mz in restoran xmlvsett^-e? 
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Supplementary Lesson 12 



4, 



lotftoi Jffi^ab bedld. (Free Goiiveraation) 



^' ^"^^^^ ^^^^ 5<®lv^tto.e? 

Sg tele, kalase 'Scma kelase ma salv^t^^ 
naaxeyr. kelase ma :ez kelase Soma Suluq-e 

gerun 



xub 
kuta 

asun 

saacfc 

kuQik 
nffizdik 
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mssm 18 



1. 



you are hungry 
Geo2*ie, are you hun^y. 

I'm hun^y 
^ I'm not himffry 



1. 

a. 



i gorbaniitun-e , 
aqayt JorJ^ gorotnrtim-e? 

goroamm nlst ' \ , 

hala ■ ' 

n«ceyr, aqa. h4la gOTomm.nlst,^ No, I'm not hun^. now 

iMBai^jm aaiet c^d mixarid^ 
ramiutei ;sa^ h^t qi^a mlxor^, 
befttTmald 



eat (in 'general) 
TOiat time d© you usufQ.ly eat? 
1 nsually eat at seven *i 
plesae (come) 



pmB eml^ sait 111 betemaid 
in^^ele raa- 

xeyll motl^erOT, aqa* lotf 
dwld. 



1* xaea mikonCT, 



Eien please come over to our:houa 
tonight at six, 

^ank you very much, 
You're welcme, . 



# # # * 



dialog a 

* a^ye Jbrj, goroii^un^e? 

. nfeceyr^ aqa* hall gorpsn&i n^at, 

* liwoiul&i safe ^d 4«a ^xorid? 

* E^ftiOai aa& hifit %mwL f^grmu 

. paa^emlib safe Sil beifemid'^ttmiele ma, 

I xlyll motl^er^i aqa* :^tf darid* 
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Drill l8a«l Imitation 
goroinffitim-e? 
hmLe * gorosnam-e , 

n^tyr , gor oanCT ni it * 
goroanaS-e? 

nraceyr , goroinffil niat . 
'bffile*,. janald gorQ8B^l*e. ^ 



Drill l8a.2 
goroen^-e 

jOTilid 

^ fereydun 



Cpaiplex Subatitution 
(queation) 
(atatement) 
(neg) 

(qua it ion) 



Drill . 18a . 3 Imitation 
telnatim*a?^ , 
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Drill I8a,3 (c^t»d) 

^md aaletun*-e?^^ 
Mat aalm-e. 

Drill l8a*l* Co^lex Subititution 
Ma haia garoanmi»e. 

d (queition) 
telne 

Jmlid 

(statemeAt) 

lirin 

goroane 

(aff) 

cmad sal 
^csaa " ' , 

(neg) 

(queitioh) 
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* * 

Drill l8a,5 Simple Substitution - - , 

mmmxlMn saet cCTd qma mixorid? 

ii^ar . ' 
^sobhane . 
mlxabid^ . ' 

bol^d laisid*^^ - . 

mirid aare kelai. ^ ' ' 

mlrid daselga, 
^ mtaid Inja/ ' ^ = 

mirid Dexter House 
dm's misnmid, ^ , 

n^iuf mixorid* ^ 
inlKabid* . 
= lam rfldxorid*. 

Drill. iSa.e Repeat Drm iea. 6 as questions to ba answered, by the etu 

dent. The answer should be on the hoi^ and not eL^^ 
Drill l8a.7 Complex Substitution • 

ma emgab Wye irani mlxoriffl. lomam betemaid. 

f amrlkal ^ ' 

. 4 ■ doroet mihonim. - 

^ Bam / 

^ " ' - r= . • 

iranl ^ 

qsat^a , . ' ^ ^ 

mirim iinema . . 

restorajie lalezar 
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Drin l8a.8 Convereation (Drill l8a,7 ihould be repeated in th© follow 
ing manner. -^The teacher gives the short cue. Student one 
B&yB the whole aentence and student two anaweri ^th the 
sentence /motl^ei^, aqa* lotf darid./ Student one ;i 
completes the conversation i/ith /xae'l mikonai./) 

Tp qmaye irani 

ma emiffih q^aye^ irani mixorim*^ lomam befK^aid, 
Sg motl^er^^ aqa. sceyli lotf darid, ' ^ 

S^ - 3Cael nodkonai, 
(Continue in this manner using the cue ^ in Drin l8a.7.) 

DriU l8a*9 Comrersation 

1* ¥oma BBffiaau ljm sa^ OTad bid^ mlSid?* 
n^flermiJjai saa|t cmd mixabld?* 

2* BBM^ camd sbtihme mixarld? 
, koja/ 

3* Icmia &ba kelase farsl darid? 
ceqa^ tul mikele?* . ' ^ 

Soba kelase fair si dMid? 
aa^ camd^ 

5. koja ttidiar ^xorid? - 

Tiomm e!a&^ dMe^firt d^id? 

/ 6, kelase f^eitun oeq^ ti^ mikele? 
. atot ^md ¥affi mixorid? 

?• &mbeha sai^t cimd ^xabid? 

yek&mbeha saart Mnd boljaid miXidI* 

8* yeksii^eha asMfc ^id sohane mlxorid^ 
' yeklpabeha lam koja mixorld/ 



/ 
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LESSQM 

dialog 



18 



1. 
2, 
1. 



a. 
a. 



xoletun miad 
^ ^aye Irani xoletun miad? 
^e.- xeyli miad. 
m kodum Mlte' xolatun miad? 
fesenjim 
' duit da^OT ' 
ffisenjun xeyli,. aust dtora. 

pas ei^b bm-aye Ictoa foienjun 
dorost mikwiio. ' . 



2. .bsSi-bahl- ce xubl 



you like 
Do you like Persian food? 
"XeS f I like it vary much, 
' Which kind do you like most? 
(ea^lain) 
I like 

I like "fesenjun" a lot. ' 

:l5iea we will fix "fegenjun" for 
you, tonight, 

ft : . 

(imtranslatable exclamation of 
enthuBlasm) 



1. ' kae^ mikotean. teSrif biapirt i 

^ y^r..i Diarid. formal w^ression 

" * # # # 

dialog b 

.1. az q,^fiye Irani xa»e. un m.»aa? ■ ' 

a. ■b&Le. xiyli x6&aa miad. 
-1. ■ mz kodufi biS^''x61etun miad? 
?. feienjto xiyU dfist dtoem. 

1. PM emMb b«.&ye S^.fesenjto' dqr6it mlkonio. ,, 

2. bto*bai| efe xflbl ' ' 
1. . xafil mikonim> telrW biarid. 



210 



196 

Drill 18b, 1 SiD^le SubititN*-'^oii 

qMaye Irani xoSetim miad? 

muaiqie^ Irani 

xorale bademjun 

fiJjnayis aTO^ikai 

pirahrae j^Iid 

^riire ma 

DriU l8b.a Imitation 

xoSetun miad? ' ' 

* xoletun^nemiad? 

xabetun miad?* ' . 

baajffli miadi* 

xabastt miadr 

xabaaii nemiad., 

b^dm nemiad. 

. xeyli KoimL miad. . 
■ 

xeyli xolel miad, * \, 

xeyli xabel miad, ' 

xeyli ba^el miad. 

jOTilid xoSel miad,' ' 

fereydim xo¥e¥ nemiad, 

sm qffistye ir«i xeyli xolel miad. 
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DriU. i8b.3 Ei^anslon 

xole'l miad, 
Xgyll xosel mlftd. , 
m ffiualol xeyll xolel mlad. 
^ DWiiqiye Irani xeyli xolel mlad. 
^ Pusiqio qeaaye Irani xeyli xoSel mlad. 
J^Wm muslqio qKaya Irani xeyli xoleS miad. 
dTOlido jori iffi aualtlo q^aye Irani xtyli xolelun miad. 
^ d«lldo Jorj «z msitio q^aye iraai xeyli xoiemm .mlad 

teill iSbgif Co^lex Substitution 

Jaailid «z qMaye amrikal xclcl mlad. 

■ ' (aeg) 

musiqi 

fereydua , ' 

riffia* ' 



(aff) 



Irani 



(neg) 



loma 



(aff) 
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i '' 

Drill 18^.5 Comprehenpion " ' 

mohmmrf firuzi ye peSEtte Irani-e. moha^M^ blst salel-e. dxr 
lAre karman zendegi mikonevo unja tidisll mikone.' ' moh^iri mohasele ^ 
sale lilome dabirestajie ¥alipur-B. dmc hsmm* sa ruz kelaie Ingllsi dare 
yeklan'beha, selambehavp pmjteibeha. nohramffid ye duste amrikai dare 

dustet daw keraan nist. dusteS dKr asarika zehdegi- mikOTe ym bOTaye' mohra 
tDBd name Ednevise. b»aye in, mohOTni^ mokaleme b^«d nist vali name be 
ingligi qa^TOg* mlnevise. eame dustel "ibul"-e. Paul tern taeBi yad mi- 
gire •wd.i hanua xeyli lam b«l^-B. Paul moelleme tarsi a^xm v» « mo- , 
haai^ yad migire. teaye in, tslafosel jcub nlst. ye aotesele Irani 
. &hre Paul iendegi Mkone ve Paul hOTl¥e ba un mohaiel bm-t mlEme. vaU 
un ffiolwael xeyli k^ dare va ziad^be Paul korak* nemlkone. Paul moh»iele 
lale dowome danelgast, ■' , . 

• mohrauffid se-iffiban-balffid-e. farilo kordlo ingllsi. farsi xeyH xub 
h^f miMnevo xundrao neveitm >iW ba^ad-a. be kordi fi^»t h^f-zedra ' 
.belad-e va bo ingliii f^eet neveltro balad<-e, mohOTrnKd tor kerman zendegi 
mikone vali kermani nlst.^ pedarel hraadani-e. to l^dau fariavo* kprda 
vo torka zendegi mikon^d. .re moham^, Ijot kord-e.^ matoel fariio 
torki hrai baajid-e vaaaLi ba mohamaed hraile kordi hsa-f mizsne. pedarel 
iwaye vezaiwfce faarh«ig* kar mikone va do sal-e ke dwr karma zendegi 
mikone, ' 

1. mohraniffid Irani-e? \ > 13. Paul eekar mikone^ 

2. esme fmilel cl-e? ' xk, Paul fM-sl midunef 

3. koja zendegi mlkonef ' 15. tadafoz farsl¥ oetor-e/ 

4. dm- kerman cekM mikone/ 16. moham^ c^d-ta zalwm midune^ 

5. Qfiw kodum msidrese tMisil mikone/ I7. koduma/ ' 

6. dar kodum kelaa-e/ ' 18. mohmmjaid kermanl-e? 

7. ingllai b^^-e? ig,. kojai-e/ 

B, duite amrikai dare? 20." kordil oetor-e/ 

9' .iwrtel kojast/ 21. nadaa-eS kojai-e/ 

10. eame duitel ci-e/ 22. petoeS kojai-e/ 

11. ba»aye moha^d name minevise? 23,. esme pedau-el el-e/ (nemidunm) 

12. be inglisl ya be farsi Minevlae? 24.. pedwrel daw kerrtaa eekar mikone/ 



1. m cai swd xoSetim mlftd? 
3. iffl oal gBM xoSetua miad? 
. ^. A fllfflaya Saponl wsletua ,niad1 - 

5. m rooaaaye» rust xolatua Mad? 

nwWleye "Life" xolatm miad? 
7. •» auslqiye Irani xoSetun madt 

6. m. celow fcebab xoletun niadf 

9. m hawaye tegeas xoSetun miadf ' / 

(to Si) v»ve iranl ioletiai miad? ' 
h ^t. « xoS^ mi^. 

»• <t«, 8j) « trwi .xoXeX miad, («f«rt„g to 8j-a 

tale. « O^aye Irani «Xe« mlaa. (or) .,«cew. « ^a,« ' Irani 
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SUFPLEMKTAE'Y USSON I3 

1* lotfi^ gu¥ konid. 

^ guS mikoMm, lotfm gu'g konld. 

^ tekro^ mikon^, lotf^n tekrar konid, 1 

wBm soal mikonm, . lotfan aoal konid, 

2* tekrar konid* ^ ^ ° 

lot f am gul konid. ^ 
lotfam tekrar konid; . . 
lotfto %QQ^ %?^id^ * . ■ 
lotftoi riBga konldr \ \ 
lotfCT jDivat bedid. 

lotfffin daers bedid, " . 

lotfCT (teat bedid^ 
lotfffin farsi bexunid. 

lotfcm fsuTii benevisid, ^' 

lotfEsn far si haarf bezffinid* > 

3-r fte^e the students change the.follotrtng statements into the requfst form. 

T, mikoMm. g. lotfto guS kchid, 

teta^ar mikomm, 
iffloi soal mikon«m^ ■ • v 

DMi Jwab mitom. ' . f 

ran nega mikonin, - ' 

Wim dmBt mid^an. - ' ^ 

. / mm farpi mi^amam* 
miin far si minevisam* 
rmm farsi ha^f mizaeiiMn« 

k. Have each^student make two sentences, one statement and one requesn 
Give the following cues. ■ ' ^ • 

gu^ k^tei . ffi^ guS raikonMi, lotfm guS konid, 

■ ' tekrar kasrtei _ \ ^ 

soal tor dm 
nega^ k^djm 
■ dara dad^ ^ 
dffiit dad^f 
xunten ■ 
nevelfjin 
ha^rf zmism 
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Supplementary Leason 12 

5. TrMSformtion Practice 

wmi tarBi hmrt.mizc^^, Cuesi ma 



inglisio fars 

mixunim 
bexunid . 
ingliil 

dwa bedid 
yad begirid 



^ 
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^SSON 19 

dialog a ; ^ ■ ' 

map 

0^ - iiofi e. ^ IB this a map of Tehran? 

iian-e, j^p^ it's a map of Iran. 

paytiect - , 

capital 

payt«rte Iran kodum tor-e? whaf s the capital of Iran? 

part^Kta Iran tehran=e. Tk, capital of 'Iran is Tehran 

* # # 4t # . ^ 

dialog- a 

in naxseye tehr^-e? ■ '■ 

n&xeyr. mex'Slye lr|fl-e. . ' * , ■ 

pajr^xte Iran kodwn Mhr-eX 
payt4xte iraji- tehr|n-e. 
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Drill 19a. 1 Conversation 

1. esftttjan kojait^ esMiaa bozorg*e? 

2. liraz kojaat/^ liraz iiffiidike ralhf^e? 

3. taibriz kojastX ter kordestaii-e? ' ■ > 

4. pglhM kojast;^. mlhad payt^e iran-e? 

5. ^vaE kojaat^ kueik-e? 

6. rezaye kojaat/ rezaye ^ tabriz dm-«e? 
7* xffiit kojaBt/ nwdike te*yaat? 

6* kerm^ kojaat^ qtetar mire kerman? ' , 

9p Tehran kojast/ tetoan paytfflrte iraa-e? ^ , 

10, esMian kojast^ talriig-e? 

11* afqanestaii kojait^ rfqaaeatan nffizdik-ef 

12, ^aq kojait^ farsi h^f mlzf^aid? 

13. torkiye kojast/ torkiye bosorg-e? 

1^. vuB^^Cwcmt) kojast/ rusiye taicik-e? v • 

Drill 19a. a (^epare a talk about Iran using the map as an aid. Say as ' 
much as you think your students can understand. tn'inK not 
to introduce so nmch vocabulary that they, cannot understand 
Avoid translation as much as possible, usins simple definitions 
in Persian, gestures or pictures to get your meaning across. 
. .Bring m the sentence types and vocabulary concerning the 
weather found in Lesson Ua and lib. Ask questions to check 
on -the students questions. No nfiw gramoar coaatructions^ should 
be used m your talk. For this, reason,, this talk must be 
thought out ahead, of time.) - 



Drill 19a.3 Review Drills iSa^U^ l6b.3, 16b,U, iSbas, 174,3, wd 



17a, 6, Be aure tbat the student a 



responaes are automatic. 
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Drill 19b. 1 (Review. Drills 8a. 2 and 8a*3 Uiing the map as m aid.) 

Drill 19b, 2 ]toitation (Point to correspoadiog weas on the map,) 

irania in J a zendegi miko^md. ' , 

tffibrizia 

" ko^da ' . . 

eiflihania ^ , i- 
' ^ jraezdia ^ \f 

*ruia 

Drin 19b. 3 Forced. Substit^ion (Es^laln that the teachep will supply 
only the^ place name , the student, should respond with a sen^ 
tenoe containing a plural noun of natlOTality,) 

T, tehran- . 



tebrania ^Ja zendegi mikonmd, . 

e students should be warned. that theyi will not be famill^ with some 
of the place names but they sbauM be able to derive the correct ^orms 
from them uiing the sajne pattern.) 

T. iran (Poi^t to the map at the Isame'time you give the verbal 

, ' cue, ) , 

tkbriz ' 

' aEearbayJan . . , ' - ^ 

kordestan ' " , - 

ffirffibestan \ * / , 

' eafidi^ , \ ' 

lorestan .. • . " 

tehr^ * _ " 

siraB - ■ ; 

. = ." . - ^■ 

t: ffifqMe&tan . ' -' ' . , ^ , ^ 



£06 

Drill 19b. 3 (cont'd) 

torkie 
rusie 

amrika 

kordestafi 

Drill l$h,k Converiation 

1. llraz cto* lomale iran^e? 

2. tehran Junube irajfl-^el 

U. rsat SOTiala iran^e? 

5* a^vai dmc Junube lrah*e? 

6* tffibriz Smc Jtmube ira£i-e? 

7. kermanlah ma^rebe Iraja^a? 

8* iOToi^an (imt m^rebe irg^^e? 

9* temi^ao na^dike kerm^laat? 

10* maEimderan kojaye iran-s? 

11» abad^ kDjaye iran-e? 

12. Xorasan Siap^'tt^'Bre^e "lran*e? 

^ lit, ^Ihe^ dw. j\muba ira^^e? 

15. abadan junube dran*e? 

16. y^d 6a^ ^^kaiEe iran*e? 
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1. lotfaen guS konid. * 

Offiil mirffim pays ■t£ej:tesia. lot fan bar id paye t»rtesia. 

ESI ye Jomle minevisffim. , lotfffln ye jomla benevisid. 

ffiWl oilinam. ^' lotto belinid. 

2. Have the students repeat the abwe sentences after you chorally. 

. Give the statements as cues and have the students respond with the 
requests. ■ Continue for all the above statements. 

T. men mir«m paye t«rtesia. S. lotfsn berid paya- taxtesia. 

. Qive the requests as cues. The students respond with the statements 
Continue as abcrre ^ . - 

T. lotfffli berid paye tffixtesla. S. mirffim paye t^esia. 

. Combine the three simple sentences into one compound sentence . Have 
the students repeat both forms (ptatement and request) after you. 

a. mirffim paye t^esia, ye Jomle minevisfflmo milinffim. 

b. lotfan berid paye tEssrtesia, ye,.Jomle benevisido be'linid< 
iotfiEn gu¥ konid. 

^miaminoa. . lotfan biajid inja. 

fflffin ruye samdali millM. lotfaen ruye samdall belinid. 

nan be naxSeVe iran nega •mikonam. lotfan be n<ax¥oye Iran nega konid. 

Have the students repeat the sentences after you. Jhen have them 
change statements to requests and vice versa. 

Combine the three simple sentences into one compound sentence. Have 
the students repeat both forms (statement and request) after yotfsev- 

' a. aan miam inja, ruye s^dsli milinsemo be Efflxleye irtn nega mikoca 

b. lotfan biayd inja, ruye s^dsli belinido be mexleye Iran nega 
konid, ' ' ' * 
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Svpplement^^ Lesion li+ 



8, ^ttern itaotice 

tma mmSmh miraaQ sinema, Cnmkl ma 



Jaimlid 
"Kelase fajrsl 

Moma 

berid 

katabxime 

biayd 

snmeye ma 

restore 

berid 

park 

ml am 
biayd; : ' 
konaert 
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MSSOW 20 
Review 

Drill 20,1 Conversation 

1* paytexte irm kodum laihr*e/ 
tehran ^ inja diir^'e? , 

mz_ inja ta* tehran ba havapejnna ceqad tul mikele?'^ 

2, haevaye tehran cetor-e^ 

hfflv^aye teteM meale hWaye aitin-e? 
h^aye aatln m^tub-e? 

3* ffiE ha^aye astin xoletun miad? 
loma kojai hastid^ 
hai^^aye lato'etun cetor'^e? 

paytaixte am'ika kodxaa^ Isito-e? 
mz inJa dur^e? 
/= hsvaye valMgton Getor--e/ 

5. I^ire abadan kojast/ 

6^ ^waz dur*e? * 
aba4aji b©Eorg-e? 

6* raeSt kojaat? 

tu maziMideran-e? 

eiz madmderan dur*e^ 

7# ha^aye raSt cetor-'e^ ^ ' . 

hffi^aye m^tub xo¥etun miadf 
h^aye astin nBa*tub-.e? . 

8, d^ kelasemun cffind-ta lagerd daj?im? % 
dar'toftr csnd ruz nd^nlm? 
dflKT rug OOTid sast mixunim^ 

^ 9# ¥oma ¥ffiba farsi tOTrln' mikonid?^ ^ 
loma farii xub mifrihmld? 
far si mesle M*®bi*e? 

10 • 'loma^fye Qtaqtetim camdw^e/ 

otaqetun serd-e? ' ' 

boiorg*©? ^ ' 

11,^ tetle' loma i^iast? 

muye* ^id siast? ^ . 
d^taa*e farsltwi s^sbs-e? 
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Drill 20,1 (eont'd) 

meale darf-^^e Mbane farii-e? 

13. xore¥e badtmjun xoMttun miadt 
HoTm zwcs bsdjedld? 
temBm Irani jrad mlgiridf 

lU, torgyt t^riz meele hm^e kojait/ 
t«briz lo^mi^l dm'-e? 
tebrlE kuelk-e? 

15* hffl^an kojast^ 

dw hmrian kordl harf migimamd? . 
koydi mtile farsi-a? 

l6, Irania b»ayt sobhtoa al mixoiTOd? 
¥oma sebhaiteya amrlkai mixorldf 
m qiizaire Irani xoletim mlad? 

17* torki ko.iia terf miEMrad/ 
lotaa torki mldimld? 
"ymxQl" ymmi el/ 

l8# loma fwrsi xub teljidld? 
neveltw yad mlgirid? 
t$jcBi mgigel*-a? 

19, aoba ia^ a«d bidw mllld?* 
aoba vm^et Mkdnid?* 
m vwzel xoletna miad? 

20» lom duite Irani darld? 

ba dustetun £ aril baarf mi^mld? 
duatetun d« auorika tors mixuna? 

SJl* madaM* bozgrgetun q«aye irani doroat mlkone? 
pedw bogQrgetua q,waya Irwil dust daurt?* 
eame mad^ bszorgatim fereltiist? 

2S. ^ tor aistlA banm Mad? ^ 
ba ptebus mlrid ai^e kelaae faralf 
kfilaiaya farei m Dexter House dw-a? 

&3* abadaA kojast/ ^ 
abadaa r^irft*. dare? 
hiivaye abad^ cetor^t/ 
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DriU 20a (cont'd) 

2k ^ Soma emruE naxatotid? 

25. Soma Irani heeatid? 
farei miM^d? 
kojai toatid? 

' 26 p esme familetun ci-e^. 

be farii cetor tolsfoE mikonld/ 
- eamaye Irani mo¥gel*e? 

27-. &ba inglisl daari midid? ■ 
kelaietim m inja dur*e? 
mffiffimul«i. -wet* mireiidi* 

28* Iote piade mirid i^ekelaea. farsl? 
Q-^q^ tul mlkele? . 
3TOteid? 

29. lieba seuit camd kelaea farai darid? 
em&b ki ters mlde? 
kelase farai b^Kl ez ¥am-e? 

30- irania Bsmt osmd oabar mixoiwid? 

amrikaia biSteee mixoraad ya tentar? 
Soma ffiz polow xoletim miad? 

31» yek&mbeha koja mirid? 
estarahffit mikonid? 
lena mlkonid? 
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L Noun Plurals 

'JPhe plural, is f armUy e^ressed only when there ii no other deter- 
dner of plwality, Determlnere of plm-allty Include augers and ad- 
arbs of tu^tlty, 

<^^d-ta ¥agerd darid? 

xeyli lagerd daram, 

da^«ta lagerd dairo. 

yhmn thera la no other plm^al indicator in the SOTtence, the noun 
ly.be fflade plural by the addition.^ of the plural morpheme /-i/. The 
Lural moi^h^e is always stressed^ 

i Ifembey Concord 

When a plwal noun ia the subjaot. of a aentenoe in PersiMi, apecifio 
des of conaord must be obierved. An InMalmtfe plural aubject idll r^ ^ 
are a si nml^ verb inflection ^^ilT^ Mdmate plural subJeGt ifin 
lew with a plural verb Inflection , ^is rule of ecneoM time t^ly 
f the thljrd person* for ex^ple^ 

un ketaba male lomst? 

dustatun mrikaismd? 

Other uses of the third person plural verb! 

a* SpeaJtIng of a third person who is present. 

in aqa amrifeairaid? 

ilun fgyrsi toljiitond? 

b* Syeaklng of an Imporbint thJj^d perion who li not present, 

VMlre itotesg Bmm. mlaad'taja. 

e. spewing of a third person not present who Is related to the 
person you are speaking to. His f^ly members are referred 
to in the third peraon plural out of politeness ev« if they 
ire not present. 

peteretmi koja kar mlkonKkd/ 

fht tiural used with slngiaar noms^to indicate polltenesfl holds true 
. onlaf' ttt verb morphology but other mw^hology as well. 



^ fi^ii xub b fflj g d M d . i^ aqa ai^Hmiamd, eg melun hm' esmlt^e. 
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3. . Counters ' , 

, ance with di^rent adverbs S^u^tuj! FofS^J: """^ 

Cfflnd«ta ketab darid/ 
ceq^ letaer darid^ 

verb^ou'arfnlf °ase /-ta/) must bt auf fixed to tht number or ad- 

loma MQd^ta ketab darid/ 

The counter used with the number one (/ye/ /yek/) is /-dune/. 

ttmd*pta medad darid/ 
ye -dune. 

^"^IS: et^' "''^ ^"^ '^^^ " ^» m» 

ye sa^t 
do iaat 

Be ma ^ 
car hmfte 

P^J mah . = 

ill sal 



^Ipound Verbs 



dlr*o?fti?^"/"'' 1*"^' "^^'^ compouhd state when thei-e is no 

Se tLa^^nf t^'^"'''^* "^'^ i« iiidicated. It takes 

the place of the noun component, axamples of this type of verts that 

a^^^r'^^" /mlxor^/ and /oixun«n/. Both of thLe virba g^trally 
^n/J^ -ompooent even when the meaning is general in ISSa, 

aiid no direct object la intended. , . » » uouujb, 
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acMap3is of this type of eeo©o\md verb are* 
a# ' /wdaar mixoxTO/ "l eat luaeh" 

fim miTOrim/ "I eat ii^per" 

/nun mixorffli/ . "1 eat bread" \ ' 

/^ga Mxoito/ "1 eat" 
bf /teXB± mlxtom/ "I study Perils" 

/^iad mixuwm/ "I study ohenAstry" 
, /dairs tolKUnris/ "I stu^" ' 
c* . /aerude melli mixmm^/ "I m singing the national anthtm" 
JwBz mlxutw/ "1 am eJiglng" 

Nota that tha Vfrb /mixunm/ means althar **1 read^ study, sing" de- 
pending on the noun eofflponent. It is fer this reason that compound verb 
forms aoMt always be Qoasidtred in th^ir antlrety. 



o 
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SUPPLEMBNT^Y LESSON 15 



1. gul konid. 

lotf^ tekrar konid. 
lotfra soal konid, 
lotf^ j^vab bedid/ 
lotfto kar konid, 
lotfien tors bedid. 
lotfsai dast badid. 
lotfan farai be^mnid. 
lot f am far si tof bezMiid. 



lotfam tekrar Cffikonid, 
lotfsm soal cffikonid, 
lotfam Jimrab nffidid, 
lotfTO kar n^onid, 
lotfaen dars nadid, 
lotfffin dffist a^ld, [ 
lotf^ f^si n^xunld, 
lotfm far si harf niezMild, 



S. Have the studeats change the requests above to the negative, e.g., 
T. lotto ingiisl h«rf bemaid. s. lotto iaglisl h«rf ^ 

^ ^^/t^r^^"'^^^^ negative. .e,uest .o^. 



lotfan' tos bedid. lotfffli dars nsdid. 



T, da^s dad^. £ 

tekrar tord^ " ^ 

^ega terdffin 
kar karttei 
tors dadaen 

tost dadam - , ' ' ^ ^ 

haarf zaedffin 

raftaai 

ne&atain 

iotfCT tekrar konid. - " 

lotfto farsl h^f bc^id, v^i inglisi i^f n^MQid. 
l^tei ruya sandrii belinid, v^i ruye mi. n^Iinid. - 
l<^fto ketabxune berid, mil sinema E^id. 
lotfm farsi benevisid, v^i inglisi c^evlaid. 
J-otran ioal konid, vmli h^f^nazonid, 
lotfTO guS konid, vffili jWab nffidld. 

IZl iriulntllS:! -^J.;-*-e3 slMlar to t.osa practiced aW. 

^raato^ soal terd^ ■ = " 

kar kffirc^, esterah^ ta^dm 
Sffilam karton^ dsst dadm 
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mSSQ^ 21 
dialog a 



2. 
1. 



neMad 
m±¥enas- 
aqaye ne¥ado misehasid? 
migid 

jaanSide neXado migid? 



2 m nsaa* ftagart jafemaide nezado 
mi¥enae^oa. 



family name 

know, be acquainted with 
Do you know Nesad? 

you mean 
Do you mean Jamshid Negad? 
N03 I mean his brother. 
1 on^ Imow Jamshid Nezad. 



dlaLo, 



»g a 



1^ aq^e nez^do mjlenaiid? 

2 * jaanii^e neSado migid? 

1, I3®2£a3rr.; bsKrad^eSO migam* 

2^ mm tmimt jaemlide naXado m^enaaaim, . 
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. - £17 , 

Drill Sla.r -.ginpl Subitittition 

V , 

aqaye' nelado ^ mi¥enMid? 
sadeq 
burbur 

aryan neXad 

toazemlan 

fluzat 

Drill 21a. 2 Simple ^bstitutlon (Repeat in the ELegative*) 

* ; CI ' 

mm. b^adCTettmo mi^enaBaaa • ^ 

pedair / 

xahiff . ' ' , ~ ' 

ostad "-'s ^ . . 

DriH 21a* 3 (Repeat. Drill 21a, 2 using the model ienienne /lOTa baracl^relo 
mi¥enaBid?/) 

Drill SiM^k Maltiple Substitution 

tMO. ji^lide neMado mi¥enaiam, 

]^&Ytz ^ywa naSad 

qAsem aadeg^ . , 

easw burbirp 
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DriU 21a. 5 . Cued Caaversation 

T, neSad li * loma atieya ne^do mi¥enasid? Sg ^lide naMado mAgid? 

aadeq 

burb\ir 

ohanlan 

Drill aia*6 Cued Converiation (Repeat the oues from'teill 21a.5 using 
the following modal ieatenQtfs*) 

T. neMad 

Sj^ loaa aqaye naSado milenaslel? 
Sg jOT^ide neSado migid? 

Drill 21a, 7 Siaple aubatitution 

hattd zor ata^o aeXad© , mibi^ra\* 
bur bur 

sadeq 
iaaid 
hoseyn 

ohaniaKL ■ " 
bOTa^oretun 

madaar 

^bir ^ . 

duit ' . ' 
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Drm 21a. 7 ■ (oOTit'd) • 

mm bfflirt m. zor dustetvino mibinran. 
ostad 

Drill aia,8 Complex SubEtitutio5 

"bi^ m ger bear aSm^b'^ mibJjiid? ' 



» mraliem . ' . 

^ ^ (-ttmi) 
' pedair 

dus€ - 

padw 
oatad 

oitad 

roo^lim 

dust 
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toill 51a , 9 Simple ' Subst itutira 
fereydim 

aohrab ^ * 

^ ■ ' ■ 

DrijLl Sla*10 Gued^Cmvtrsatioa 

.T. d^ftw im di^rtOTo mibinid?^ Sg baae} S^^ maleM-e/ Sg nemidwirai, 
ketab . . 

medad ^ 

xedn s . 



malin ' 

Drill aia*ll Simple Substitution 
*'.iiia a<iayt neMado Mblnta* 
diablrtstane aalborE 
danelgf^e tetean 
xanime ka^emlan 
tebastane para-* 
daae¥gaya Xirai 
aqi^e fiuzat 
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DriU 21a .H (cont'd) 

aa a^aya fiuzato mibinim* 

sinemajre empayr 
xiabana tm^m dmlid 
ximeya fereydun^ 
ketabe WBAmoA 
tebirestane mahr* 
maljjit sttn 



mc©l2eme¥un 
moOTlltma'rf 

9 

ketaba¥ 
bar&daram\m 



ketabajre iarid . 

ketabain 
medadOT^ 

i 

mo^llemetun - 
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Drill 21a. 12 Si^le Subatitutim 
mm^m krtabo miTOa,* 
medad ? 

malin 

fanjun 



mallne ^^Mrab- 
livaas-kiicik 
fenjune aafld 
pace zCTd 



Drill 21a, 13 Foresd iubatltution (Rwiew) (Give one oue at a time 
dueing as many cor^toations as poaaible,) 



loma Iwf.mi^- (nag) 

^ tos Md- . (^f ) 
iiim ndk^^^ 

alio jOTalid midim- 
mixim- 

^ . yad migir^ 

ba*adM^im mir- 

eiterahrt mikon- 
diffli^rt dar» 
qsza oixor- 
' dar- 

dir mikon- 
mia» 
^ mixa- 
* miWenas-'" 
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Drill 21a. lif Ixpanaim 

a* un ketab male ffim-»e# 

im ketabe bcgoyg mala ^m^e« 
im ketabe bOEorgo gemeg rtale man 
b., im meflad ru mlE-e.^ 

un mtdade kuolk ru Mz-e. 
' m medade kiiaiko gabz ru mlE^e. 
o* un kttab molgel-e, 

un ketab koloft^ molgal-e, 
tm kttabe kolofto molgel-e, 
d. un kaqmz malm ki^m^ 

un kaig^ge sefld mjLm ki-a^ 
un kjax^e sefido kotme» male ki-e/ 
Drill 21a. 15 Es^anelcQ 
a* un medado adxam* 

un medade kuolko mijcam. ' 
mi madade taielko fl^rmiio m.bcam. 
b«_ ^n^^ mibinid? 

un ketabe^ koloft e mibinid? 
vn ketabe koloftf© o^ga mibinid? 
un malino nemij^. 
TO maiSij?.e togl^© nemixam. 
tin malina kreslfo sroabo nemlxam. 
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^SSON 21 



1. esme b^atoreXo midunidt 

2, nmceyr* esmil ci-e^ 

besim 

. esmel belmiz-e.toda Woma^o belun 

9 

* Keyli xob* /pes fiirda Icrorb 
iribina^s 

• tele, aqaye neXado ba xod^ 



Do you know his brother 'a name? 
No* What's hi& name? 

fir at name 

tOTorrow 

to him 

to him (polite)^ to them 

introduce 

Hia name is Betoui, I'll introduce 
ymi to him tomorrw* 

Fine. Then I'll lee you tom&rr,©w. 
bir^g 

Yea. I'll ^ring NeEhad^with 
me, = 



; # # # ^ . 
dialog b 

lame bg^adirelo midu^id? ^ 
i3*Keyr^ ismel ci-e/ 

ismel bahrfl&.eJtodfi looiro bSlun mcierefl mikon™. 
xSyli xbb. pia ten Somtoo ^binm, 
bAle* aqtye neXfido ba K6dra mlarm* 
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Driai>Slb,l ' Stople SubstitutlOT 
&• aqta^a etamadlro mlHttaald? 

mehdi 

b« vflTiiatn^ %^lfirD milenasld? 

Drill 12b p 2 Forotd Substltutian 

kaaemlan 

- mah^ 
; sadeq 

, hoseyn 
ae%ad 

jyrjras-ntXad 
aohrab 

f iu2at ^ 
mthdl 
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DriajL 21t*3. Siiffiie Substitution 

duet 
□etad 

b, eims ragctea^Q midmiid? 

dane¥ga 
* b^^Psd^Q^s^ 
DriU 21b*if Forced Subititutioi 

a, mm loaiat'O ml¥enasam. 

■ ma ' 

pedCTO mda^^mi 

b, mm eame ^omai'o midi^raa, 
jOToXld 

. ma 

mm 
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Drill Sib. J Staple Substitution 

aqaye aeMado ba xodto bIeuct, V 

Z±B, 

. ■■ ' ' ' 

prill £lb,6 Review Drill l8b,3. 

Drill 21b.7 Forced Substitutloa (Ch^e the verb to /midmi-/ where neces^ 
. , „ aary, ) ■ 

Eim DfflradK'eio miSeaasim. . 

ptdar 

aim 

asme faMl . , 
asme dust ' 

dust , * 

Drill 21b. 8 . . 

ism f eraKtOTo nandbi^m* 
Male 

la 

arugaama 
fateme 

ketabxune , 
tt^rase ' 

. 241 
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DriH 21b* 9 FOTced Subatitutioa 

reza " ^ 

hose^ 
ketabxuna 

einema 

slnemaye f erdowtfi 

ketabe ¥lmi . 

ketabe f l^ik 

Drill 21b. 10 ConversatlOT 

T, pea«*j Jralld B \m 2iJSP ffllbinid? 

Sg bffile, 
• Sj^ eimplo mld\mld? 
Sg bid.Qa' esma¥ jMaMid 

doxtar^ Slla 
doxt^j f«lba 
pe^Tt daxa 
pe^Tj isid 

242 
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Drill 21b,10 (eont*d) 
T. (aeartw. Malt 

dosrtw^ farelta * 

Drill 21b. 11 ; station ' 

^ba wm^m^Mn ketab mixi^m, 
ditt* iDi^ese in ketabo m»mlm* 
wm hgeml¥e ruEoame inl3^^fiffl# 
ran hamiSa ruzn^iiye ke^b^o mixerro* 
dmi¥id hffimile ketab ndxune. 
, f JimSid bailie katabe xodeSo ttlxime, 
tE§m ^mujjm qMaya Irani dust dairai* 

haoi^e cai mixozmr 
wsm in eairo ne^xoram, 
^oma ^md*ta ketab darid/ 
loma ketabi^e m^o mixmid? 
mm ketab dust Aaj^m, 
wm. in katabe dust dwaan* 

into in Qi^^ro mlKOiwa. 

Horna cai dorost mikcnid? , 

liamk kadum caii*o dorost mikcoiid? 

q*Eaye Iraiii dust darid? 

Jji qsazaro dust darid? 
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toill 21b,12 S^le.Substitutioi 
a, &a3ia immuJjm ketab mlxun^* - 

rooan . 

: ' ' Mbam^ far si 

ketabaye inglisi 
; ketabaye almi^i 
b* raa emlab in ketabo mJjcuuM^. 
roman 

ru^ame 
: ' katabe far si 
0, in ketabo .tti^ime, 
un i . ^ 

. kodm 

DrirL Slb,13 Ceople^ Substitution ^ 
em&ib in ketab© mxune, 

\m . 

roman 
kodiim 

ketab 

In 

. * 

rusneaie. 

:/ • ■ 244 
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SUPPIlJ®j:^y ^SSON 16 

1. lattma gu¥ konld. 

m in ketab xo^ miad ^ mz vn ketaba xofe ^emlad. 
n«tt «2 la film miad ama un filaa xo&m neaiad' 

2. lotfTO tetoar koald* * 

1. ^ ^ in ketab xofe miad m& ^ vn kttaba xo&m nemiad. 

2. wa ^ in film xo&m miad ana « un f lima xoima aemiad. 

3. ^ iaah«g xo^mi4d^*a^ ua ^sngaxo&m' aemiad. ■ 
i*. M « in sorud xo^ miad ana ^ ua soruda xoWneMad, ' 

5. ^ in ta^lo xo^ niad ^ ^ un tabloa xo^ aimiaa. 

6. m« « la daataa xofei miad «a ^ ^ dastana aemiad. 

Have the etudtnts uie sinmilar and olut-ai -r^^ 4.w 

abwe pattern seaterce ^TthJ^fVi^ ™^ °' ^ 

eaiience. Give the fallowlag cues as subitltutioar. 

ketab 
film 

' ' - ahamg ' 

tablo ' : 

dattan 

lotfeaa Jaivab bedid* ^ , L 

^ad ^ « un xodnevisa xdSw. 
nemiad. 

BBmt ' 
malin 

reatoran „ * ♦ 



\- '■■ ^32 
Supplementary Leiion l6 

Tm loim ifei in qMia xoletxm miad. 
A ' dastan ' 

mive 



5* lotlto soal konid. Revsrae the abmm practica. Have the etudenta ask 

q,ueitions uiing the b^q cues, e.g,^ 

T. dastm Sji^ loma M in dastan KoletuBi miad? 

' ^ ®2 ^ ia^atan xoera miad ea^a m vm 

' daetME Ko'l^ namiad, 

6* letfra guS konid. 

wm faqrt ye t^ato d^wm vali duatai oar-ta hs^ater dare. . 
. - . Ml fi^at ye^ mm darTO "rali duslwi aa-ta ami da^e* ' 
7* lotfan tekritf konid* 

. 1* niM feq^ ye hwadM* dar^>3d,i duat^ cw^-ta bra^ato dnre, 

2* mai f^iit ye dai^ v^i duitOTL se-ta i^u dare, . . 

. 3# Ml f ffiqat ye xahm* daram vrii duitTO do-ta xahOT dare. 

k, m^n faiq^ ye m^lleme far si darffim mil duatm do-ta maoBllome farsi 
dare* . ? ' 

5* mm f ^^t ye kelaae inglisi dar«i vod-i duatam la-ta kelase togliaJ 
r - dare* . 

8^ ^otfim jkvab hedld. 

r ■ . . - ^ . ' 

Ti MOma cmnd-ta b^adar darld? S. mrai fm^x ye l^a^ato darf^ vsC^l diirt^ 

do*«ta baara&a? dai*e. 

teradflii'e bozorgteo' 
h^adOTe kuclktOT 

xahfi^e kuciktiw * , 

xah^e boiorgt^ . ' . ' 

mm ' ' ^ 

^ " xale ' ^ *^ 
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JMSOON 22 
dialog a 



ya 



1. Joma cai ba q^d duet darid 
cejurl 

2. q^do oejurl mixorand^ 



oalr© mlxoi^d* 



Imp sugar 
^anular sugaj' 
So you like tea with sug^ or "qand"? 

Wat's "qatid*'? 

"Qwd»' is like sugar but it 'a hard. 

^H^what manner 
Then how do you lise (eat) "qand"? 
put 
mouth 

.You put the "qand" m your ^^^h 
then da-ink the tea. 



1, 



# » # # 

/ -Walog^a 
cal ba qaid dfist darid ya le^j 
2, ^md a£-e^ 

1. qaid misle l^np^e v«li slft-e. 
a. q^do cejurl mixorand? 

I. qdndo mizarrad tu d^, ^n v«ct ca^ro mlxor«nd. 
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23k 

DriOl aaa*!^ 14uatiple Substitution 
HornM cai dust darid ym qrebve? 







farsi 


i^nbi 




inglisi 


dai ^QTsi 


cat eia*d 


fenjim 


livan 


medad 


KodQevis 


2OTd 


sfflbs 




hiwaye xo'lk 






rm 


&b 


kartbazi 




baakatbal 


voleyba?. 



DriU 22a. 2 Fsfae Converaation (Give ouea listed above* S^^ forms the 
queation sente:ace asd Sg answers freeJ^Ts). 

Tm cai, qs^ve Scma cai dust dOTid ya q.Mive? 

' Sg eai dust daiCTi (or) qfiSive dust daram. 

Drm 22a, 3 Free Conyeriation 

1* %Qm^ cai ba qraid dust darid ya Mekra*? 

2, ¥Ma cai tu fenjun mlxorid ya estekan*? 

3« loma cai ba IWtu mixOTid ya lir? — ' 
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DriU aSa.if. (cont'd) ■ . • ' 

' . torn cai ba ymc dust d^rid ^ cai pa-m? 

6. ¥oma cai ¥irin dust darld ya cai tmJx*? 

{ 7. Soma qahve ba ¥ir mixorid ya bed^me* Sir?' ' 

8. ¥oma gulte s^y* duet darid ya guSte gusfiid? 

9. iranla gulte gav mixorid ya guSte gusfamd? ■ 
iO. "ania cai ba lete- bllt^ mixo^d ya 5^d? • 

. U. irania cai ba yax mlxor«nd ya cai " 

12. aarikaia cai ba^tamd dust dai^d ya letor? 

^3, a^ikaia guXta gu.itad bilt^ M^o^a ya guSt, g^, ' 

1^. iraaia cai lifm xoIeSen miad ya cai tml^? 

DriUaaa.? Si^ia substitution (Give i^i^itiva as cu«. ) - 

dorost mikon* 
mixor- 

mifehm* 
mlpul- 

mibia- " . , \ ^ ' * ^ 

• ■. mlxa- ■' . - • , . 

Iiri.U qaa.e Si^la Substitution (Repeat Drill PS« ? • /v 

the subject, and once wflf ^^^^ ll """^ /^a/ 

.uastio. fo^, witb^^JLft^KiS!)^"'^^^*- 

= ■' ' . • . 249 ■ ^ 
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Drill 22a. 7 Si^le Subitltutioi; 

- mm in livano dust daMsn. un livmo diist niBdartan. 
ketab 

cai , _ ' 

^drese 



xodnevie 

ketab3flme 

eitekan 

haeva 

fenjun 
Sam© 
kelaa 
dane¥ga 

Drill 22a. 8 Simple Substitution 
reza dsftaaretuno mixad, 
medad 
ketab 
ma¥in 
' livau 
fenjun 

ketabe qermez 
tof^iare taicik 



ERIC 
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Drill 22a. 8 (cont'd) 

TmzA ma¥ine. 3^erabetuno miscad, 

livane toaclk ^ ' ' . 

fenjune sefld 

Drill 22a*. 9 Repeat Drill 22a*8 using the model sentence / reza dseftK'ffimo 
mixad,/ - 

Drill 22a*10 Si^la Subetitution^ 

in meile im-e vali bozorgtaa*'-*©. ' ' , ^ - 

saacfc 
kucrlk 
iohne 
mo'lgel 
kuta 
eef t 
tori* 

lirto 

koloft :" 

kffisif 

ila 

4erm€2 

priU aaa.ll Repeat Drill g2a.l0 using ths modei Eentence / aas \m 
bozorgtffiT mimm*/ 
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Drill SSa.lS Ejqpansion 

a, un ketab male kl-^e^' 

ketaba f^sl male ki*ey^ 
un ketabe f^sie sla mali ki*e^ 

b, un ruzname ru miz^e, 

un ruznameye Inglisi ru mlz"©, 

to ruznameye Inglliie ' kotme ru mii-e 

c* Tin katab mo¥gel-e. 

un ketabe jngllsl molgel**©* 

un ketabe ingliBie kQloft molgel-e* 

d* im ka«piE xub-e. 

un kaqaze aiiynl aoib^e. 

un kagsse alm&nie aefld Kub*-e, 

Drill 22a. 13 E^^ansion . ' 

a, im ketabo mixam. 

tin ketabe far sir o miKam* 

un ketabe farsie elar o mixam, 

b, un ruEnftTT^o ndx^n 
u^^ru^n^eye fa^sirQ mixm, " 

un ruznameye farsie kohnCT Q Eixam, 

c* un kaqsizo nemiblDkrn, 

un kaqsze aM^lr o nemibinOTi# 

un kaqaie a3jaa^'ie gefido neKilr^lROTi* 
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Drill 22a. 13. (cont'd) 

Am in torti^o mixayd? 

in daaTtere far sir o mixayd? 

in imttmm farsie kolofto mixayd? 
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2k0 



MSSOT 22 
dialog b 



Jaleb 

2. rast migia? xeyli Ja1.et-e, 

1* bffile, Ino mipmd cai gpnd-paiilu* 

2» .xob^ cal ba later cetor? 

1. eal ba ^etaro mipmd cai lirln. 

kodum yeki 

2. .Kodetun kodum yakiro duet darid/ 

!• cai qmnd-pahluro. 



inters sting 

Really? That^^s very Interesting. 

Yes 5 this is oaUed "qand-pahlu-^ - 
tea* 

.Wall^ what about tea with gugar? 

Tea with sugar is e^led sweet tea. 

which one 

Which one do you like (prefer) your 
self? 

"Qttd-p^lu'\ 



# # # * 



di^og b 



rist mlgid? xS^li JMeb-e, 
bAle* Ino mlgpEnd cai qsnd-p^li* 
xobj ca£ hm tmkbt cetfirT 
eal ba ¥el^o mlpmd cai lirln. 
xfidetun kodto yek^o dfiat d&rid? 
eal grad-^iilflr 0 • 
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DrlU 22b. 1 Coa^lex Substitutioa 
- nrai bra-adaretuno ba xodsEH ni'aiwi, 

(u) 

ketab 

(m) 

oitad 
dust 

(unaL) 

Sagerd 

(dm) 

^OTada^a kueik 

mater bozorg 
duste iranl 



2k2 

Drm 22b, 2 Simple Sx^stitution (Repeat tMR drill af Drill 22^: 
' ttim f esenjun mlxoi^. 



celo toibab 
xorele bademjan 
cai gSOTi 
gulte gav 

DrlU 22b. 3 Simple Subititution (Use the ouei fron nrlll^22b.2 ai sub 
stitutlon Items la the foUowlng model sentence ,) 

nrai in fesenjuiio mixoi^m. 

Drill 22b*if Simple Silbatltiition (Use the eves from Drill 22b, 2 ad sub- 
ititutioa itema in. the model aentence bt^lovr.) 

mm feienjunetuno mixorsaa, 

DriU. 22b* 5 craid v«3rt-e to iran hiestid/ 

in toir 
tehran 

' keymftn 
ri^t 

' lsdu*e ma 

^ mazmderan 
Iran 

in daebirestan 
dffibireatane ma 
ke¥%mre ma* 
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2k3 

22b *6 . Si^le Substltixtim 
^id vmct^m farai yad migirid? 
farBi miKunid 

inglisi tors midid ' - " 

daa* irgm. Ziendegi mikonid 
daer ire^ ters midld 

in hffiatid 
mnt^l lem hsiatid 
qi^aye irsai mixorid 
inja Eendegl mikonid 
DTiU 2£b*7 Si^la Subititutioa 

do*ta ketab ru miE-e. kodua yekl male lomastX 
daifter 
medad 
xodnevia 
name 
livaa 

fenjun ^ ^ 

xDdkar 

Drill 22b,8 Conversatloii (Repeat DriU 22b. 9 in the followii3£ - mnwj 
ketab " 

Sj^ do-ta ketab ru mii-e. kodum yeki mal-j I^.ot/ 
Sg ym yeki nale ma*©. 

Drill 22b. 9 Simple Substitution 

wmi in livano dust de^:^. loma kodum yekiro dust dar5cl.f 

ketab . ' 

^ O I 

cai 



2Mf 

DviJjL 22b. 9 (eOQt*d) 

wm. ifa Cairo duet darm. loma kodum yekiro duet dw^id^ 

iodnevia 

esteem 

kelaa 

daae¥ga ' 
dmtbmt 

xlaban 

DriU 22b. 10 Conversation (Repeat Drill 22b* 9 in the following manner,) 
ketab . 
% in ketabo dust darOTi, loma kodum yaklro dust darid? 

Sg mffin un yekiro duit daraa. 

Drill 22b* 11 Expaniion 

a. in dirftw meale un toftOT-e* 

In da^tmcm tojiclk meale un dirf^OTe ^cik-e. 

in dB^bmm kueiko aefid mesie un toftsre kuelko eefid^ e, ^ 

b# in teftra' meale un daftOT-e* 

in ^£tm^m faral mesle un ^tftOT-e farsi ^e. ■ 
in teftOTafMfiie koloft meale un tert«re farsletoloft-e* 

258^. 
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Drill 22b. 11 E^anaicm (cont'd) 

wa kaq,»e sefido ndmrn, 

im kaq^e sefido xubo mixam, 

d. un kacpzo nemixam* 

\m kaqaz e almwie kohaCT O nemlxw« 

a» un katabo bOT midajma** 

un ketaba ^^mmo \mt mldgmioa.* 

un kataba farele q^erma^o bi^ midMrMi* 

f# un medada kojast^ 

madadi^a ZCTd kojastj^ 
im madadaya a^^^e Ea^d kojast/ ' 

g« im iTCTano Mjcumm. 

un r^sane TOlgele mlxuns^» 

un rOTana rusia ^aoHgelo Bdxun^, 



fir . * ' 
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2W 



lotfam gul konid, 

a. betoclld aqa^ loma tond ra miridj lotfm tomi ysva^ter ra berid* 

tetm^id aqa^ loma tond terf sdEroidj lotfan kMii pgvaiStar -hotf 
bezMiid. 

c* be'bisclld aqtSs loma tond mirunidj lotftm toaal j^aMtaar barunid, 
lotf^ takraj? konid* 
a* beba^lid aqai ^btta tond ra miridi lotf« taaai pi^a¥t«* ra berid. 

b, bebi^lid aq.ai loma tend bra^r ..vL^.aaiid| lotfim hmnj ywalti^ imtf 
bezmid, 

a. bebaeslid aqaj loma tond mir\midj lotfam toail ywaSti^ berunid. 
d* bebaixlld a^a^ loina tond miKonld^ lotfm kmd. yavaXtM' baxunid* 
e* beb^lid aqa, loma tond mineviEid, lotfim tomi jrwal'te* banaviild, 
bebi^lid a<iap Vcma. tond dM'B midld, lotftm ^mi ^ivaltar dars badid. 
Have the individual students follow the pattern # Give the follovring 



rundim 
ra raif 
kundm 

nivreltam 



dues. 




j^ab datoi 



floal terdra 
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. 21+7 

Supplementary Lesson 17 

k. Repeat <he above drill substituting /bab««lid xanum/ f or /bebaelid aqa; 
5. lotfffli takrar konld, •• 

a. tgma. ziad kar neinikonid, lotfan bll^ kar konid. 

b. ■Soma zlad tea nemixunld, lotfim bll^ 6^s bexunld. 

c. %om ziad tmrin nemikonid, lotfffin biltM- tenria konid. 
a. loma Eiad aoal nemikonid, ibtf^i bilt^ soal konid. 

e. loma liad hmrf nemiaanid, lotfam biltw tof bezmid. 

f. "loma ziad'xuneye ma neml^,lotf« biltaM- xuneye ma biayd. 
6. Have the students follow the pattern. Give the following cues. 

T, kar kwdra s. loma ziad kar nemikonid, lotf«i bilt^ kar konid.' 

taioiriii to^dOTi 

ioal ki^djm 
hairf z^idTO 
BJTv^jgz i (ximeya ma) 
TB^tmi katabKUsa 
astirahiEb kwdra 
yad gareftiai 
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21*8 



I^SSON 23 
dialog a 



2, 
1. 

2, 



1* 



ruzname 
K^esnr, ruzaamsye keyhano 



>toat are you reading^ George? 

, newspaper 
I*m reading the newspaper, 
^e En^lih aewapaper? 
No J I*m readijig the Ke^mn, 

^b»aye iMa 
Is it hard for you?* 

tire out J make tired 



1, 
2* 

2. 
1, 
2. 



tel^* . xeyli* mmo ^eiata Mkone, Yea, very much so* It tires me 

out, 

# # # * 

aqiye J6rd| c£ mlxunid^ 

wm TOznBM$^ mixunm* 

ruzniinlye ingliairo? 

Sfeeyr, ruEnamiye kej^too mlwawM. 

be^fit^ moXgfil?*e? • 

^le* xlyli, m&o ssMti mlkOTe, 



/ 
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2U9 

Drill E3a.l Simple Substitution 

ketab 
Tomoix 

b, mm in ruEawmaro mi^i]3am* 
ketab 

roman 

Drill 23a. 2 Co^lex Subititutlon 
mm mztiBmeym ingliiiro miKuaam. 
farei 



ketab 



roman 



^jalle 



ketab 



ruai 



iretni 



EKLC 



almanl 
roman = 

inglisi-1^ 
ruzname 

amrikal 

Drill 23a, 3 Conversation (Repeat Drill a3a.2 in the following manner.) 
T, farai 

kodum rugnamffiro mixunid^ 
Sg ruznameyt iFarSiro mix\in«tt, 2d3 
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Diill 23a.U Tr^aformation (Change the indefinite to thf definite^ 
^ eai dust d^^. mm in cairo dust dargm. 

mm hwaye martub duit daram* 

&aba ketab mlxunim* 
pin Iffiba ruMMie mixunem* 
ttmi qs^ve mixam* 
¥oma eal dust d^id? 
¥toa roman mixunid. 
larfmud medad naMxad* : 

Drill 23a. 5 Tranaformation (Repeat the .above drill uiing. /-el/ the 
foUwtog ientence tj^e. Rapeat aU. the aentenoea in this 
manner and have the student a trWafora them into' the definit 

T* ^ cai duat darro. c^I© duat dararu 



area toraye nmrtub duat dapm. mn h^aye mmubelo duat dar«i/ 




Drill 23a* 6 Simple Subatitutioa 
Mn tehrano duat dCTi^, 
Iran 

nyo york " , 

valamgton 

p^d 

¥iraz 

ma^enderan 
kerman 
raXt 
Italy a 

tffibriE 

26 
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Driia: 23a.6 (omt«d) . 

mi tobriEQ dust daj*TO, - . " *' 

BBf^BXk \ , " 

I* 

kalif omia- ^ ' 

* Junube Iran 
rezaye 

telU 23a. 7 Simple SutBtitution (Use cues trmi Drill 23fc.6 aDovs 

Drm.23a.8 Slnpie Subitltutlon (Use cues ft-om Drill 23a.6 abov 
wa. havaye tehraao dust daiM. 

DrlU 23a.9 Imitation. (Ej^laln that the foUowlag pairs have the 

meaning*) . - 



bitt'atim 

batun 

bttua 



biiraye tcma. 
ba ¥offia 
■ be HomsL 
bi^atiin ffiolgel-e? 
baS haarf mlMild? 
biiram mol5gel«e. 
betim mlgCTis 
bMiun mirid? 
bOTaSim mo¥gel*e, 
bel mi^a, 
bam hmrT miz^ld? 
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Drill aaf.lO TraBBforfflatioa (Have the students change the Bhort forms 
. to long forms and the long forms to short fdrms.) 

1^, in ketab 'bra'aye Horn, molgel-e?^ 

3 s ffiffifl be %om& mipffltt# 

4» in bsTfflEtt aeun«e* * 

Drill 23a. n Si^la Subitltution 

a. iiMao aseste mikone, i . 

¥ciiia . " ' 

JamSid . » • " 

. . ? 

ilun 

f ereydmi 

una • 

b, mm© aeeate mlkone* ^ \ ^ 

narahirt _ • . 

qmngm 
xolhaJL 

bidar . " 

Drill 23aa2 ^4l4tiple Substitution 
mmo 3®ate mikont, 
loma toiir 
jCTi¥id K^hal 
ma bidar 

Ov) 
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Drm 23apl2 (cont'd) 

una qmig-in 
^ai ' xolhal 

f er eydim xmt e 

Drm aSaaS aiagpla Substitution 
ye sal*a d«* Iran haitmi 

saart ^ . * 

hirfte 

Drill 23a, lU Gemplex Subititution 

ye aal-e daar iran lendegi mikone 



do 



mall 

\ 



sal 



tehran 

digri midmi. 



kerman 



2^7 



Z3k 

Drill 23a.lU (cont'd) 

lendegl mlkrom« 
in teMreatpn 

aal 

ye 

mah 

DriUl 23a. 15 E^asslM 

a« im datfta^ mala mm. nist. 

un daaftsire jfggai male mm niat* 

tm daafteri farsie koleffa oale mm &iat« 

un dirf^a^efarait kolofto aia male !«i niat. 

un ma¥in male k^^^ejl 

un marina Mrikal male ki-e^ 

maline amrikale boEorg male ki*a^ 
un maSine amritoie 'bozorgo gerun* male ki- 

e» in parea* ^md-e^ 

in pia*oeye itai^ai rand-e/ 

in parceye italyaie kolo^ eamd-e/ 

in pM*aeye itaj^aie kolo^o xub wmd^a/ 

2oB 
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Drill aSa.lS (Mnfd) ^ 

d. ilk kola* xmyli qi^mg-e* 

in kolaye rugl xayll qa&aag-e, 
in kola^ ^sie eerd» xsyli ^&mg-e. 
" in kolaye ruale ggrdo aia xeyll ^feg*e, 

e. un ketabe MbinldT 

\m ketaba i^lislr o miblnid? 

\m kataba laglisla koleftQ ndbinld? 

Un katabe lagligit koloffco artEo mlbinid? 

f • in paroi^o ntmlttm. 

in paroeye ^gUalr o nawlxMi, 
i in pareaye inglisia ^ri^Q nmmi vaf^, - 

in pM'ctye inglisle 3swabo k^^po namlaeaa. 
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mBsm 23 

dialog t 



1, 



komM mlkon- 
pels jmn be lorn kcm^ mikonsQ* 
merai| aqa# kar ^idtoid? 



2* xeyli xob| mersl, 
a«fe 

1* un geaiMftal xiyli mo¥gel-es 



to help 
Then I'll help you. 

Thank you. Don't you have ^rbhing 

to do? ^ ^ -. 

room 

ret\arn, coma back 

No* I'll put these booka in my 
room and Gome back, 

Fine^ thanks* 

section, part 
Whldi part are you readtog? 

ri^t* now 

page 

Ri^t now I*m reading the first 
page* 

That pi^t is very difficult. 



# # * # 



dialog b 

1. pais mm be loma ko^c mikonrai* 

a* mirsi, aqfi. kir n&darid? 

1» n^eyxt Jji ketabfiro mi^aiTOi tu otfiqamo bfc ralpir^OTi 

Z$ xiyli xbb, mersi,. 

1. kodum qesE^teB© mixunid? ^ 

Si mlto siiefSye mv^o mlxuj^ra. 

1, un qesmfite^ x^li mulgel-e* 
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toll! 23^4 Coiffplex Subrtitution 
iM katabaro miisii^ tu otaqW. 



ketab 
tort 



malia 
xuna 

ketab 
otaq 



ma¥ln 



otaq. 

Drill 23b*2 simpli Subatitutloa 

in ketabwro mlEaiwn tu otaqra© bra- mlg^^drai. 

mlram bagars 
be loma komoik mlkonra. 
q^^aye irani doroit mikonam, 
miam injai 

bwatun avag mlxuoam. 
■ ye name mineviMm, 
rmmme mlxuarai. 
Xom mlxorffim. 

ERIC 
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DriH 23b.a (cont'd) . ;/ 

in ketabaJTO mi^aiwtt tu otaqamo ¥am mixoi«m. 

, s . batun h^f miiffiDsm* 

ye fenjun cal mlxoKm. 
be Jimlid koDs^ mikosOTi* 
mirffloa ^ere kelae, 
be jaimlld telefon mikoEam* 

Drill a3b,3 Stople Substitution 

In ketabaro al^^am tu otaqamO j baa^ mipa'dML. 

in Cairo mixoiim 

in katabo taanam mLkoman"^ 

in ketabo mi^arOT ru miz 

in qa^VOTo mlzBXBm tu a^pazxune^ 

ye ruzname mXw^mm 

in drf^ta^siro miEetram tu malin - ' • 

be dUBtm telefon mikoEam ^ ' 
odxmQ kelas 
Orlll 23b *^ Simple Bubetitutioa 

v^m un medadaro miblnaan* 

ttialin 
livan 
fenjun 
ketab 

mo 

Hagerd 

97 9 
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... • , r . . 

■Drill 23b. 4 (aont»d) 

mm wi estekan^Q mibinm, 

oitad ^ . ' 

ketabe qerme^ 

ttia¥ijae ssafab / 
llvane kucik 

Drill 23b. 5 \onversatloa "(Follow the following patttrn. . Give singular 

kttab . 

medad 

kaiin 



noalin 

firiU 23b. 6 Simple'^Substitutlon 
dowom 
nohom 

flewom 2 73 
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Drill 23b.6 (cont'd) 

gufeye sewomD Mximim. 

blstom 
halite 

DriU £3b.7 Sin^lt Substitutloa 
a* kodiim qaaiprtelo mlximid/ 



ruzname 

roman - ^l^ 

safe 

b* kodtm b«^ad»aS ^ika zendtgi mikOTe/ (Repeat usJbag /-ftun/.) 



dust 

Drill 23b. 8 Caoplex Substitution 
in kttabi^ xub-s. 
(-^tun) 



m 



in 
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Drill 23b. 8 (cont'd) 



kodum 



\ (-emun) 

in 

(-eltm) 

uu 

kodum 

Drill 23b. 9 Traaaformatlon (l^Dg forma of prepoeitional phraaea ahould 
be ohaDged to ^hu^ fc fortos. Change /jmlid/ to the pro- 
nominal /-el/ aa in /ba jaimlid/ /bal/,) 

ba loma to^f nexnlzmoBm. s, batun ha^f nemizmiam, 

beeraye mm aeun-e* ' , 

be jOTikid koraik mi konggm, 

JraaSido, be ¥om moiarefi mikoniim,-^ 

baa^aye.^oma cpzaye irani dorost mikonm, 

ba ma hierf beifflnid* ' 
farai b:^aye jOT¥id molgel nist, 
car a be mm. nemigidy 
be ¥oma nega mikonmd* 
^ bfflraye una ti^jlOTie mikoi^m** 

, ba ¥om miram bsEar* ' 
loaaro be Jaaalid moiMrefi mikonaim* - 
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Drill 23b* 10 Ceaversation 

T. ketab, molgel s^^ mm ketab mixam. 

Sj^ in ^IgeltaEp mixam, 

in moigeltfiK* aaidarim. 

^qsE, koloffc 
4alij kohne 
livtni bozorg 
Jeter, aia 

ba^lava*, lirin 

f tnjun, gerun 
medadj kuta 

Drin 23b.ll Comreraation (s^ has trem choice of reaponia but hii qumi 
. , tim raast include the Que.) ^ . . . 

T* far si _ farei mixunCTi. 

csmd v^»e f^ai mixun 
Sj^ do mh^e farsi d^cim^. 
ingliai " 
kermis Eandegi olkoGm. 

dabireatan 

S^jre ma ' ' 

"tobiraatane ma 
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Drill 23b. 11 (cont'd) 

in '&dir 
kesv£a*e ma 

Brill aSbaa E^aniion 
a* UB ketab^e. 

m ketabe Jgnlid ^e. 

im ketabe qermeze J«Iid-e, 

un ketabe qerme^o bozorge jTOlid-e, 

b. im malin*©, ^ ^ 

un maSine f er eydun* e . 
< un maline kuoike fereydun^e. 

xm^maSlae toxoiko seflde ferWydun-e, 

i 

o* in rusnas^^at* 

in rugniJDeye mm ^e. 
^^-J&TTffinameye Ingligje imn^e. 

in ruEnamtye ingliiie kohney e ma^e, 

d* wa ketabo ^^am. 

im ketabe te^udo mixam. 

m ketabe teaie ^^udo mlxam, 

W ketabe farsie molgele ^toudo mixam. 

m ketabe farai mo%ele ^hmudo fereyd^ o Mi^, 
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Drm 23b, 12 (cont'd) 

e. mi ketabo hmr darid. 

im ketabe rezar o to darid. 

\m ketabe faraie regaro Bot darid, 

vn ketabe fmraie 'kQimeye reaaro to darid* 

un kcBtabe f^aie kohneye reaavo dararc bra^ darid. 



27B 



ERiC 



265 



SUPPUEMNTARY LESSON l8 

!• lotfen guS konid, (Demonstrate the actions,) 

main dare kelaso mikooam, mn dm'e kGlaso mite^dam. 
2* lotfam tetoar konld. 

wma dfflre kelasd "haz mikomm, 
Ema dare kelaso mibiaadseiu. 
tt^ Effinjere kelaio la^ mikos^^, 
can. pa^jere kelaao mibamd^em, 
. maen ketabe fariiro baz mikoriai..^ 

1M1 ketabe fi^slro mibradam, i 

3. lotfen gul konid, (Bemonetrata thp actions.) ' • 

ntoi ketabe faralxo ri^e mi^ misaram* 

Cffn ketabe farsiro aez ruye miz ter mida^^, 

U, lotfan tekrar'^onid, 

COT ketabe farairo ruye mia; misar^* 

wmx ketabe farairo ruye mis mlda^, 

wmx mmiieye iranp ruye divar mizaj^, 

jDmcSeym ixano ruye miz bOT midaraemg 

ti .rtepakkono riyre SOTidaeli mizarsim, 
tro tract epakkono ruye smd^i b®r midarCTi, 
Iran ^ ruye miz midarmm, 

5* lotfen gul konid, (Demonstrate the aetidnsj 

mm ^mdfflliro miaram inja. 
mm samdjiliro mib^t^ unja. 

6* lotfffia tekripr konidp 

mm smndaliro miarMi iojas 
mmn SOTdaliro mibao:^ \mja, 

ketabamo miaum aiedrese. 
Ma ketabeuno mib®r^ ca^ese. 

"ami baeradar^o miaraa ainema* 
Mn be^ad^^o mibi^«m slntma- 

U Have the students subetitute ,iamlid for in number 2^ ¥oma for 
in n\mber k and ilm for mgn in number 6, e.g* j 

^m6m^m kelaso baz mlkonOT* 
^' *1^^id dwe kelaso baz mikone. 
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.Supplementary Lesson 18 

?♦ (cont'd) 

T, imn ketabe farsiro riiye miz mizaraEm, 
S* loma ketabe farsiro riiye mi?, mizarid,- 

T* wmi sendj^dro miai^m inja« 
B. Ilmi sand^iro miaiffind Inja* 

8a Have individual etudents combine the statements md requests as follawst 

T* dare kelaso baz miko^m^ 

S, x^a d^e kelaso baz mikon^j ¥oma iim lotf^n d^e kelaso baz konid. 

Is Iran da^e kelaso baa mikoiisafli, 

2* ttggn dffire kelaio mib^djEffl, ' 

3. ketabe farsiro ruye miz mizaram, ^ 

U, Dstn ketabe farsiro to rt^e mlE 'ter m^daxaa, 

5. jmti saaadffiliro miaram inja. 

6. Tsmi SOTtoliro mibOTMa unja. 

9* Have individual students use the following verbs in aentenees^ either 
statements or requesta* Give the infinitive and the direct object as 
cues* e.g. J 

baz toardTOj dare kelas 

baest^, p^Jaareha 

gozaltan^ taactepakkon . 

baerda¥toa^ xodnevisa 

avaerdifin, ketaba 

bcrdam^ pula 
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LESSON Sk 
Gr-ammar 

1. .FhonoloRv 

Note the following. aentences . 

1. loma^^i^ ba iqiiid dust darid ya saltar, 

2. soma^^nj^nid ya xoi'fml. 

3. som jca?steid ya nffi_. . 



, The intonation of the above sentences through the verb is t ,at of a ' 

; oe.taon- the /ya -/ phrase takes statement intonation. There is, 

uowcver no pause between these two intonations. Thisnew intonation - 
mSt tL^-T T^ ^ combination of two intonations already learned but 
two senten^f ^ne iutonatlon. You will also notice 'that there ar 

two aentence stresses on this t>-pe of sentence. 

2. aeflexivjs • 

There are two uiajor uses of the inflected forins of /xod-/ in Persian. 

1. Eraphasis that the speaker isdoino something himself (not 
anyone else). - ^ 

/mffin xodffiia qaza dorost mikonian/ "1 fix dinner myself". 

/Jimsid xodes qaza dorost mikone/ "jajnshid is fixing dinner 

hiiuself ." 

2. If the subject of the sentence and the object of any preposi- 
tion are the same, the object of the preposition is /xod-/ in 
the corresponding person. For example, 



aqaye liraziro ba xodam miarfflm./ "I'll bring Mr. Shirazi 

with me." 

It would be impossible to say /*iran aqaye liraziro ba man 
miaram./ For this reason, Iranians often translate this 
type of concord into English as "I'll brine him with inyself 
-offlorrow instead of the correct form "I'll bring him with 
tae tomorrow. 

If the subject of the sentence ajid the object of the pr.epoHi- 
tion are different, the usual pronoun is used instead of /xod-/. 

/jMilid ba xodes hfflrf raizane./ "Jarashid is talking to himsGlf". 

/jansid bal harf mizmne./ '■Jamshid is talking to him (someone ' 

else)." • " ■ 
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3. faeposltional Pliraseg Containing Pi-cnQuns 

Certain preposit mal phrases consisting of a preposition and a 
paraonal pronoun havu long and short forms. The long form consist s of 
the preposition plus the subject pronoim. 

be loma 

be u ' " j 

The short form consists of the preposition plus the personal posses- 
sive form of the pronoun. The phonological forms of the 'pronoun follow 
the same rules as for pronouns attached to nouns. Note the analogous 
changes! 



paye nan "niy foot" 
ketabaye r^mx -'my books" ^ 
paye soma 

ketabaye soma "your books" 
ba msm "with me" 
ba soma "with you" 
be ima "to them" 
bsraye u "for him" 



para "my foot" 
ketabam "my books" 
patun "your foot" 
ketabatun "your books" 
^bam , "with me" 

batun "with you" 

belun "to them" 

basral "for him" 



Note that the ihort form of /biaraye/ is /b^a-/. This case is similar 
to /sinemaye wmn/ changing to /Binmmn/, 

h , Direct Object Marker 



Direct objects of Persian verbs are of two kinds ^ definite and indef- 
inite. These two gramnatical categories arc not always distinguished form- 
ally in Persian, but modifiers such as /in/, /un/, /koduip/ or personal pos« 
iessive inflections alwaysmark the definite noun. The direct object ma rker 
Qccura only with definite direct objects . ' 

Examples of the occurence of the d.^rect object uiarker arei 

1, in ketabo mlbinam. "I see this book," 

£. kodum ketabo mibinid/ "Which book do 3^ou see?" 

3- ketab etuno rnibinOTu "I see yom^ book," 
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^£9 

k. ketab mibin^:^ . "I sne a bcolv" . 

5. ketabo aiibin;;:m. "I occ the book'V 

Note that the direct object uiarker / -ro/ in nuuibe'r 5 has the second-^ 
ary purpose of distinguishing the object as beinc definite. Note also 
that while the English deiinite and indefinite is alv/ays marked formally 
(by '-a" and "the") the Persian equivalent does not always have a foriiial 
Qiar ks r , ^^^^^^--^^^^^^..i^ 

Noun elements of compoundverbs or nouns thir^^teke their place (cf. 
:er 155 Part k.) when used in sentences denoting habitual action 
do not take the ciiroct object marker. The English equivalent however^ 
often do take the definite articre, 

ketab mixur^fu I read (in general) 

ketabo mixunsin, I read the book. 

i^n har %mb ruzname mixuncau. I read the ncwrmaper every night, 

in ruznairjero iaixunmiiU I'm reading this newspaper. 

The direct object liiarker / -ro/ is suffixed to nou>,s )t noun phrascs, 

un ketabo mibinoeiu ^ un ketabe farsie sefidp mibincjem* 

un Cairo mixam, un cai ba q^ndo mixam. 

lou will notice that the phonemic shape of this suffix is /»o/ after 
consonants and /-ro/ after vowels. The usual change of final /e/ to /m/ 
upon suf fixation holds true for this suffix also. 

m^drese plus ro is Tnffidres.caro . 

Phonemi c Alteration ^of Verb Inflection s 

Verbs stems that end in consonants are inflected in the following manner. 

imm mibingm 
_^soma mibinid ' 
'""ma mibinira 

ilun (unaj mibirj cfnd 

u mibin£ 

Verb stems that end in vowelo arc inf Looted in the followins manner* 

rii£2n ^uiKam 

scma mixgyd 

ma mixa^/yfl 

ieun (una) miKand 

u mixai 
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6. Contrastlve Notes 

Two classes of modifiers that precede the noun in Engliaa are 1) thia^ 
that, which and 2) \r^, your, his, etc. In English these two classes are 
mulually exclusive in occurence. In Persian, however, there is no such 
restriction of occurence of the Persian equivalents. Both types of modi- 
fier can modify one noun at the same time. 

in qesimites '-this secr^ion of it" 

in ketabam '-these tooks of mine" 

koduiii teradmretun "which brother of yours*' or "which 

of yoiir brothers" 

r 

Because this restriction does not occur in Persian, an Iranian learner 
of English win transfer his pattern into English, as in the following 
phrases I 

this my book 
which your brother 
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1. dl&b koja tmtti 

2, ba bCTadOTaaa Mften siaema, 

ee filmi 
did-. 

1. ce filmi didj.d;^ 
federa 

2 s filme federaro dldioL. 



1* di^b kojfi rfftid/ 

2, ba teradfiram ariffcOTi sId^, 

1. g6 filmi dldld^ 

2* fllme fader too didim. 



LESSON 25 
dlalQg ^^ 

last night 

went (past root of mir*) 
Where did you go last night? 
I west to the mwie with my brother, 

what mov'ie 

saw (past root of mibln-.) 
>toat mcnrie did you sae? 
"Jhaaira" 

Wa saw the mwie "aaedra"^ 
# # # * 

dialog a 
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Drin 25a,l Simple Substitutlen 
di&b raft id sinema? 

danelga 
Kune 

ditt*ie iogliii ■ - . ' 

astin 

mmzBlB jffio^id 

teatr* 

tehran 

Drill 25a. a Si^le Subatitutioa (Repeat Drill 25a ,1 using the model aen- 
teaee /baale* di&b rs^fcam ainemas/) 

Drin 25a, 3 Simple Substitutiaa (Repeat ouei liated in Drill 25aa uaing 
the model seatence /ns^e^, Bio^rf^ami siaema./ 

Drin 25a.U Conversatioa (Use the abDva dri3JLa t© form a eomrersatioa 
practice ^ follwlng the format below.) 

T, ainema 

di&b rarftid sinema? 

baae* di&b Biaema* (or) Daaceyr* di&Bb nar^ftOT sinema. 

Drill 25a*5 FOTc^d Substitution ..^ 
&imbe regaro dldid? 
fereydun 

aq^aye liraEi 
un film ^ 
fere¥te 

Wagerda = ^ 

ketab _ ' .-'-^ 

xanume tetoani 

duatetxm ■ 
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Drill 25a«6 Repeat the above exercise 25a, 5 in the iame way as DrillE 
25a* 2 through 25a. U« Use the following models i 



a, bgde* &fflbe re^aro ditea,'^ 
be B^eyr* ^mbe rezaro Mdidtois 
Ce T» reza^ 

&mbe rezaro didld? 
Sg b^e. tsmhm rezaro difem. (or) nsexej^, teibe rezaro 

Drill 25a, 7 Simple Substitution 
eoma aqaye na^ado didid? 
(tebirestMe selborz 
dane¥%aye tehran 
xanume kazemlan 
tobestaae pars 
dane^^ye WiraE 
agaye fiu^at 
blisareateLn 

JaanHid ^ 
sinema^e es^ayr 
xiabane ta^e Jamlid 
^mneye fereyd\m 
ketabe Tna&hmAi^ 
dabirestane aeto 

maXiae imo. . 
jMlldo baM*ad^e¥ 
ketabaye said 
BBidresCT3un 

2BV , 



DriU 2$a.7 (cont'd) 

¥coaa w^^ommnv didid? 
ketab 
medad 

mo^J ,ema¥un 

moiillejaaW 

ketal)a¥ 

terad£sra¥ 

twad^rrai 

ba^adiaraanun 
Drill 25a.8 Multiple Substitution 
ba bK*aterOT rarftaa ainena* 
dust danelga 
"^^^ xmmyB f arelte 

m^Uem konferMs* 
lagerda kelube Inglisi* 

duste hoaayn teatr ' > 

iitf iqm* i ineim 

pedCTetun 'ximeye aqaye Ilra^i — . 

DriU 25a.9 Converiation (E^lain thff-^Tof^/ while healtating, 
T. sdnini^e e^i^ S.^^ dito koja raftid^ V' 



Sg diSib i^im ell , . ♦ . , , iin^ayl^^ empayr i 
. 28B 
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Drill 2ke..9 (cont^d) 
T» filme federa 
ye filme hendi 
xuneye a^msd 
kelaoe f^ai 
danelgaye tehran 
kelube IngUsi 
ketab^oane 

DrUl S5aaO Sl^le Substitutlm 
film oetor bud*? 
kelaB 

dmrBm farai 
fcataba mceBUemetim 
xiabajie ferdqwii 
dane¥ga 

fMSii . 

Drm aSa.U S^le Stftstltution (RBpBB:t thm aJb^^ thB moABl 

sentence /tim xeyli xub bud,/) 

Drill SSa.ia CoOTersation (Use cuei ftom Drill 25a.lO.) 

T, film S.^ film cat or bud? 

Sg film* xeyli kub bud. 
DriU 25a.l3 Forced Subititution 

ba dust^ raffem slnema. ' . 
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Drill 25a* 13 (coated) 

bap dusfem r^^sim iinema* 

(¥oma) 

(ma) 

(¥oma) 

(mm) 

(m) 

Drill 25a. lU Repeat Drill 25a, 13 in the negative. 
Drill 25a*15 FOTced Substitution 
ce f ilmi didid? 

ketab 

doktor 

malin 

morilem 

mffidreie 

ostad 

d^abireatan 
Ja-^ 



Drill 25a »l6 Rre# Comrersation (Although the final response is free^ 
the conversation should follow the format below.) 

51 aqaye (xanume) — — , di&b koja raftid/ 

52 bal6? oi goftidi* 
goftmi di'^^^ koja raft id ^ 

Sg di&ib riEfti^ 

290 



Drill 25a#17 Transfoi^tiea 

T. airuz^ JsmlidD diaffim, ferda J.^Iido mibimm. 

farda koja mirid^ dirim koja raftid/ 

diruz be jCTalid ci gortid^ 
,diriiz ee filoal dldld/ 
farda mlrid danelga 
diym mosellemetm koja rseft/ 
fCT*da petoro imd^etun mirand lira^a 
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LESSON 25 ' 



xoXetun amed 



you liked 
came Lpast root of miad]) 
fedora cetor bud/ xoletun aaad? How ms "Phaedra"? Did you like 



it? 

yet 



^Su" nSSt'id?'""" = ' ""^^ " Haven't 

you gone youa'self V 

night before last 

" - • last, I liked it too. 



^ # # # 



1 



dialog b 

federa cet6r bfid/ x6letun amSd? 

title, xuyll xeSemun aMd. xudetun taitJz r^'si-tid? 
cera; pm^im T&ttam. imn toa xpaii an^d. 
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Drill 25b. 1 Reviov 

a# Simple Substitution 
federa cetor bud? 
film 
toraetm 
dust et Ton 
halel 

hale pei^eti^ 
xuneye tduwd 
un dMeIpL 
tetireBt^e meto 

fwaie J or J 

b. federa xub bud. (Substitute the cues listed in a,) 
e. T. federa Sj_ federa cetor bud^ Sg federa xub bud 
DriU 25b. 2 Si^le Substitution 
sffi federa xo&m amKL, 

ketabetiJii 

un film 

fixsie JorJ 

un ahaaag 
TO fefcir 
^omale iran 
d«se diruz 

, ^''^"^ 293 



H79^ 

Drill 25b i 3 Simple SubBtituticu (Repeat Drill S5b.2 using the rnodGl 
.sentence /icz federa xoMcmun m^YmmQ-/) 

Drill 25b. U Simple Substitution (Vocabulary) 

a* di&ib raeftEon xuneye ^li* 

p£Driruz^ 

ciiruz sob^' 

p^'iru>: sob^ 

pt^ri&eb 

b, faerda mlncin xmieye mli 

ferda ¥seb 

fmrda sob^' 

pGsSEtda ¥mb^- - \ 
p^s^sfacjrda sob"^ 
Drill aSb.S Forced SubstitutiGn 
di&b rrftmi xuneye f2j=i , . 
dirua 

feorda . . , 

faerda sob ^ ' 

paeriruz sob ■ .. 

diruz sob 

^sfacrda laib 

pffiri&b 

posfffirda 

pffisferda sob " 
perirua 
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Drill 25fet6 toanfiformation 

a. (Use the foUowiiig trsmsformations in changing the seatrmGes. 

dimz ^^^^^^^^^^^^^ f^da 

diteb - — — — f^du Iffib 

diruz sob fm^da aob 

p^riruz pseefOTda 

psrirus sob -™ ^steda Bob 

pCTifeb — paisfa^da laeb 

Drill these as an exerciae in itself before going on to ehanffina 
aentencesp) ' , ^ © 

b, T, m di&b r^im sinema. ma f^da &b mirim sinema* 

jOT^id diruE T^t tetoan 

wmao loma pssrlruE ra^im lemnm. 

l¥un pffiririiz iob a^^smd inja* 

^oma ^^i&b afflffidid Inja? 

petoro mada^m diiniz sob rffiftsnd liraz., 
DriU 25b. 7 Con^lex Substitution 
ran se ruze piX* r^ftei* 

Ii¥ . 

ye 

sal 

do - 
mail 

hsifte ,- 
se ' 
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Drill ajb.a Co^lex Substitution (Use the cues listed in DriU 25b 7 
^bstitutlons for the ^del sentence /«n se ^ Igf. 

m.9 Cotibiaatlm DriU (Matiple Forced Substitutioa) 
dffl^ld do ruze digs mire tehran. 

ear 



\ 



ye 
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Drill 25b. 9 (cont*d) 

n^n ye mahe p±% rmftw- ffise^haeds 

ami'lka 

digs 

sal 



Siraz 



haefte 

Be 



pii 



do 



lomale Iran 



digs 



duatffim 



miad 

inja 



dustam 
ye 



SOTS kelas 



men 
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saare kar 
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Sma ye d^iqeya piX 

dige 

mire 



ainom 



Drm SSbaO Cued Converaation 
T. tao^ad^^ fere^te^ naaer 



^gad^e fere star 0 Bsdldid? 
kodvm Iwateelo mdgld/ 
IwfadOTe kucikel© migsm. 



Sg .to, niam naaerQ didOTi* 



twads^i i»hmud^ lell 

pas«^ aqaye I^azi^ jmlld 

t>»ate*^ xanume jOTadi, xoaro 

doxtwr, 2^me J^adi^ fwltia 

pes^j agaye Jwadi| fereyd\m 

Drlli a5t.ll Coi^lex Subatltutlon fD^ ^„ _ . , ^ 

jr «wowiwiAuxuo cuea that are not 

^ listed* ) 

goft^* 



term i^t« 

TO gOft- 

tma dlcl-^ 



(aff) (prei) 
(neg) (past) 
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SUPPLEMENTARY LESSON I9 

1* lotfen gu¥ konid, 

xma daram far si da^rs mldiEm. 

¥oma darid far si yad migirid* 

ffisen daram terf mlZim^m.*'^^ 

¥oma darid gu¥ mikonid. 

2. lotfam tekrar konid, - , . 

WBtn hala daraem far si yad migir^e 

ma hala darim farsi yad migirim* 

loma hala darid farsi dasrs midid^ 

Soma hala darid farsi h«*f mizamid, . 

ma hala darim d^^s miimnlms 

¥oma hala darid dsars midid* 

* lotfam imvob bedid. (Have individual atudents answer the 

using the fQllowing Quea* ) 

*iotm hala darid cekar mlkonld? 1, da^s xunten 

2. yad gereftan 

\ 3* Jffivab dad^ 

\ 

i \ ' nega kaerdaen 

5* gu¥ terd^en 
6 . tekrai' toardsen 
7« tor kg^daai 
8 a neveStam 

Have each student ask the question using the following cue 
T. dfflrs dadan ¥oma hala darid ctors midid? 

T, tele* ffiam hala daiiem 6m: s mldff^« 

2 99. 
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Suppltmect^y Lesson 19 
4, (eont*d) 

Tm barf zm^m, 

nega terdam 
Jievab dadain 

yad gereft^ 

5. Substitution ft-aetice 

hala ditfid f^ai h^f mizwid. 

yad gereftam 
reza 

f 

xahwOTi 
inglisi 
una 

farsi 

i¥un 

di^i dadim 

:aan^m 

name 
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Supplementary Laagon 19 

6. Have the students change the tense to present progressive, e^g*^ 

WBm dflers miximamo kar mikoE^E* dara^ tos mixmMO kar ml&Dffim* 

(E^laln to^-^he gtudents that only the first verb le used to form the " 
progressive form tar the whole sentence*) 

Tm pedera^ rUEname miximevo mixore. . ' - ' 

"baradarCTi to etoika ters mixLmevo kar mikone, 
mrai sobhane mlxormo be radio gu¥ mlkoem^ 

resa daer restorane daneSga kar mlkonevo pul Jaim mikone^- ' . 
aqaye moffiaJ.em esteratet mikonwo sigar mikele. 
Kanume esmit ra mirevo ^Matami mixore* ' 
dtistam ketab mlxunevo fek(r). mikone, 
loma fek(r) mikonido baarf miza&nids 



■J . - 

* 



3-0 i. 
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LESSON 26 
dialog a 



1* diinaz tolas dir Madid? 

' . bolj^l iod* 
2; tela, dir bol^d lodOTi, 



1* wmgB sairtetun swab 
bidar to^m 
2. Mate budaano bidw mttg 



Md you Qcme to eiaii late ye&ter- 
day? ^ ; 

got up (bolfflnd mil- preeO 
Yes^ I got up late, 

fimetion word uied in ai?.- 
swer to a atatement that, 
the epeaker aoniidera doubt 
ful. Cm be rou^ily as 
"You &em,.." or^"You don«t 
mean that*, J' 

V broken. 

You mem your TOteh ima broken?. 

Wke up 

No, I TOi tired and dida^t wake up, 
# # # # 



. dlald^ a 



1^ stoe kelii oIt aoMid? 

£• bAle. air boOJnd Sbtom, 

!• is^e sa^etun x^fib bM? 

aai, ^^ate btidmo bidto DAXodmi. 
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Drill S6k#l Forced Substitution 
JaanSid koja bud? 
soma ' . ' 
ferelte 

¥ottia ^ ' • . 

ma 

baera&a*etun 
ped^o macteretmi 

mssno ^oma ' — / 

iSm 

duite ¥oma ^ 
¥oma . 

ma, " * ' ' % 

mavo loma ' ' - ■ . 

¥omavo bOTadEratmi 

Drm a6a,2 Repeat DriU, £6a.l usisg the model aentence /jimlid aare 
kelaa buda/ j 

Drill 26a,3 Repeat the abcve two drills as Conversation Drill'uging 
the following formats , v - 

T, j^lld Sj_ jOTlid koJa bud? 

Sg Ji^^id a^e kelas bud* 

Drill 26a*if Forced Substitution 

wmgm saiitetun mrab bud, 

malin 

fxodnevis ' . . 

" 3U3 ; 
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rmgm xodnevisetun xsarab tud? 

Kotoar* ■ 

ojaq* 

takai 

telef cn 

DriH 26a,5 Faarced Sybstttution (Use the ciies in £6a,4 with the model 

sentence below, ) 

Br ill 26a*6 OoTiplex Subitltutioa 

diruz iOTe kelai dir aiMdlda 
^ kar ^> 



kelaa 



zud 

dl&b eratehan* 

V ' dlr 



(aff) 
(reef ten) 

304 



290 ' ■ - 

Drill 2ea,6 (cont'd) 

di&b scare emteh^ dir. Krftid, 
diruz aob 

zud 

(question) 

kelas 

Drill £6a,7 Si^le Substitution (Repeat in present tense with /emruz/.) 
mm di&Eb bidar lodOTi, 
bo]bmd 

Mete 
pa* 

K©¥hal . 

bidar 

ffiK^iz* 

Drill 26a, 8 Foreed Substitution (Repeat Drill 26a, 9 alternating afflrrrA« 

tive and negative,) 

Drill 26a, 9 Transformation (Students nhouJ.d ehange the f ollowS.ng sen- 
,f tenees to negative equivalents.) 

T, wm xuneye adimiEd buto, mm ximeye atoad n^buarai^ 

di&b neftim sinema, 
diruz Womaro dddamc 
haeiteye pi¥ raftlm tehran* 
Baffin ba baa*actoetun rseftOTi ketab»ane* 
reza affised inja, ' . 

ketabetuno tuye kelaee faxsi di^^, ■ 
xaha^Q kUGikfgm vm^^Be bud* 
nssn dir bolaand lodsem. ^ 

« 3Uo 



Drill '26a, 9 (cont'd) 

T. Eeatem ^^ab bud, q - , , 

• sa^toi 5«rab nsbad, 

morileme farsimun mrm dir am^, 
¥em di&b ^ate budld? 

DriH 26a.l0 Traniformation (Change aegatlve statements to aff^rmtive 

and vice yeraa. ) - «i 

sa^te ped«^ j^^t bud. ,a«te ped^^ ^ab c^bud. 

msa ye hrfteye pi¥ mftaan kalifornia. 
dlruE loBittro r^dldam. 

■ Jmlld dlasb daa- jflji^v,- loma ' aiEbud? " • 

■ rezdvo aiil iffiftCTd xuaeye b«.ad«re¥un. 
¥OTa f arsl imct mlmaidS 
matonudsisrte III bon«id offlSod. 

.^m aiz tehrajj ameEdm, ' 
duste lomavo aeli pa ¥od? 
do^ta az lagerdam Bs^m kelaa iMbudffnd^ 
lotftm fatal tof be^anid. 
Drill 26a.ll Tranafor^tlon (CMnge present tenie to past tansfl,) 

^iffifye soma* s. ran di&b o^^sm xmmye ¥cma. 

eera nemtoid diuielga? 

otobua Bamt camd Mad? . 

wmn ketabetuno nsmiblnam, 
. xusMtTO kojast? 
' fflaa saffit paoj bidar miSan. 
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Drm S6a.ll (cont'd) 

T. kojamlrid? koja mftid? 

Soma ba ma nemiayd? 
loma moffiiUeme dffiteitan testid? 
emruE )x^B.6mcmkO miblnid? 
r^iqe hoBmya mire Iran, 
ruberuye i«dre^et * 
DrlU 26aa2 Cemplex Substitution 

gorosnigtun "bud? " . 

(u) 



(ma) 
CiomsL ) 



(statement) 
(neg) 

(question) 



p^m 



(ram) 



blat sal 
hlvte* sal 

QU7 



(aff) 
(past) 



(neg) * 
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Drill a6a.l2 (ceat^d) 

JmSid hivds BoX&i Mbud. 

(ma) 

(lom) 



(aff) 



(question) 

Drill 26a.l3 . Tranafor^ation (chaog. the miowi^g „ateaaas from /pi«/ 

and the corresponding past tense to /dlge/ 
and the corresponding present (future) and 
vice versa.) 

T. ^ ye h^fteye dlge mlrim kermn, S. ma, ye hafteye piS i^im ker 

do n^e dlge mi^ ttosaferfirt.* ; 
Jrailld ye ssae pil raffc afflrlka, 
loma do sale dlge mlrid ara-lka? 
; do sale dlge JamXldo mlbiaao. 
car ruze pil daw tehran budiKn,, , 
ye hsfteye pi¥ un fiimo dldam. 
vmixm fffirlang ye mahe dlge mia^d inja, 
ye aaarte Wge mirrai si^e kelaa* 
Dr;,lj. £6aaU CoBiplex Substitutloa ^ 
ttra dir tolmd Iqc 
Jrai^id 

sud 



bidar 



(neg) 
(prei) 



¥oma 
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DriU Z6aa4 (cont'd) 

loma Eud Mda^ nemllid. 



dir 




pa 



aarahffit 



amrlkaia 



narahffit 



bldar 
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(aff) 



(past) 

(statement) 

(o^g) 



(afT) 
(pres) 

(neg) 



(aff) 
(past) 
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I^IU 2&,1^ (cont'd) 

(q.uestlon) 
(statement 
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lESSdN 26 
dialog b 



Ip beQ^Kere bb^ COTd Tpol^d lodid? 

kar tord- 
1. biffiid cekar tordid^ 
lebas pulid- 

' kelas, 

# # # # 



at last 3 finally 
VJhat time did you finally g^t up 
Eleven., o'clock, , 

after (wards) 

jsLst tense of kar mikon-* 

VJhat did you do afterwards? 

paat tense of lebaa mipuy^ 

Afteinfards I got-dreaeed and want 
to class* 



dialog b- 

, bataxerS sa&t c&id boj^d lodld/ 
. B8&t yazM* ^ 
. hm^ .cekar kirdid/ 

, .baeed lebfis pu^ldsmo rfift^ stoe .kelfis. 
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Drill 26b*lt Si^l# Subatltution 
a. ^ imja kar tertoa. 

moiaferait 

seal 

dir 

mom xeyli Is:ar totom. 
eaterah^ 

.1 

tetarar 
moaaferaat 

Drin 26b.2 Repeat Drill aSa.l.a. in the ne^tl^e 
Drill 26b.3 Simple Substitution (Vocabulary) 
, lebas pu^idamo rsftam sinema, 
hot 

kot-Iifilvar* 

plrahffina a^bi* 
Jiirabo tefl* 
'felvajre^^sla 

312 
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Drill 26b*U Cued CQmreriatloa 

T« teSt,, Bime kelai S^. sob saart cmd bidar lodid? 

Sg sa^efc hg¥t bolieiid Sodsma 
Sx teid cekar Icaerdid^^ 

S2 Xmd lebas puSidaimo raftea saire kels 

noh^ restoran 
ketabxune 
li¥o niffl^ kar 

ya^dfiS^ sineina . 
d^j ka3as ^ . " \ 

"* . ■ 

pamj, fcrudga 

harfto nim^ emtehan ' ' 

DrlJJL 26b, 5 Complex Substitution 
irage ^oma xraata budide 
irani^ 



(pres) 



Mf icjetun 

amrlkai 



una 



bidar 



(neg) 
(past ) 
■ (aff ) 
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Drill 26b, 5 (eoat'd) , - 
una bite butod. 

(pres) 

^ reza . ' ^ 

. ■ (neg) 

- (past) 

(aff) 

Drill 26b.6 MiOtiple Substitution 

mm tuz unjk^bu^o bK* gaeStoi* tetoan, 

mazanderas 

I'eza sal . 

i 

bm' ^St^^ tiBbriz 

alio pKTie .hffifte 

^ I^^le Iran 

Drill 26b. 7 . CM^lex SiAstitution 

DM ye sal unja kar todm, 
aa^t 

eettrah^ 

V 

Worn, 

tefte 

■ 014 
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Drill 26b, 7 (cont'd) 

loma ye hafte unja esteraliffit la^did* 



lal 



sasit 



isllQ reza 



ma 



all 



ma 



hffifte 



s^l 



mosafemt 



kar 



dir 



eoal 

eateratot 



sendegi 



(nee) 



(aff) 



(neg) 



(aff) 



EKLC 
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Drill 26b. 8 Co^lex Substitution 

h^^lim farsl xub "t^md bu^d, 

¥oma 

naqqaSi 
ingliai 



"Una 



IfetriEnj 

kartbaEi 
ftoanae 



una 



basketbal 
duxtaai 

Drill 2Sb.9 GoBooplex SubatjAutioh 
_ xodetun rarf^id t ehr an ? 

(neg) 



(una) 



liraE 

( statement ) 
(aff) 



(wam) 
(Soma) 



maz^deran 



3i6 



(pres) 



(past ) 
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Drill 26b, 9 (cont'd) " 

xodetun raft Id mazfienderana 

iralhffld 

(neg) 

(u) 

rezaye 

(ma) 

(aff) 

Drill" 26^.10 Cmplex Substitution 

ye saseb montsEere fereydun buda^, 
do 

dfflqiq^e 

blst 

, \ dustOTi 

ye 

sa^t 

mMlleme^m 

aim 

moffiHeme farsimm 
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SUPPm-ENIARY I^SSON SO 

1, lotfcen gu¥ konid, 

kalaa dare Soru mile lotfan digs terf CiEzainid. 

daars dare ¥oru mile lotfam dlge soal naskonid. 
. lilotfan tekrar konid, 

1. kelas dare loru ml¥e lotfmn digs tof nffizanid. 

2. dffirs dare Soru m±¥e lotfaen dlge soal nffikonid. 

3. aagerda darffind tekrar mlkoniEnd lotfan dige javab nffidid. 
aqaye mmllem darmnd sdal Mkonffind lotfan dig© tekrar nffikpnld. 

5. slnema dare ¥oru mile lotfan dige slgar Dffikelid. 

6. aqaye mosBllem dare mlad iotfaen dige hwf nazanid. 

Have eaeh student make a co^otmd sentence, using a statement and a 
request as above. Give-^the following cues) e.g., 

T. ¥oru loto - tof Effidan S/ kelas dM^e ¥oru mile Ictfen dige 

limcf n^^^id, 

tekrar keerdam « goal tordCTi 
^oru ¥od^ - bagi ksa^dan 
soal tord^m - tetoar ke^dan 
amoedisn - hmct zaedMi 
gu¥ kBerdflm - ¥uluq ti^ton 
xmdan * tmcf zadan 
Have the. students answer the questions using the pattern abOTe. e,g, 
^ &mTs dart ¥oru mi¥e? s. tele, lotfra di-ge hOTf n^ffinid, 
kelas dare loru mi¥e? 

sinema dare ¥oru miae? ^ - ' ^ 

bazl dare loru mile? 

aqaye moffiHem dare raiad? . . . ^ 



Suppleaentary Lesson 20 
(cont'd) 

Magerda dar^d dOTs mixmiarid? 

Moma darid ruzname mixunid? 

pffiiHfiz dare be radio gu¥ mlkone? 

biKrad^etun dare kar mikone? 

ujoa daraend farai mixuMmd? 

¥oma darid eiteratot mlkonid? 

5* Xotfmx tekrar konld. (Affirmative request) 

1* ainema dare loru mlle 'lotfOTi mjelle koaid. 

2* ke^e dare ¥oru m±¥e lotfm sjaalle konid* 

3* otobus dare mire lotfOTL ^J^lle konid* 

4. taksi d^e mire iQttei sjalle konid^ 

5- pedffii^ dare ruznaae mixune lotfam saket ba¥id. 

6. aqaye moeUem dare dra^s mlde lotf^ saket balid, 

7* daram este^atet mlkomem lottoi saket balid. . 

8. ^mrviz dare mixabe lot fen saket balid. 

6. Hav| each student make a co^ound sentence using either ^iane 

^terdm/ or /saket budwi/, . ^ .i^-^- ■ . 

7* Have the students ask questions using tte follo^^ing cues', 

T. loru todmi kelas d^e loru mile? Sg brie, lotito aejrile 

V , J ' konld. 

gus ta^asen 

r^tim ; 

tekrar l^^dam - ' ^ 

ximdan 

esteratort taa^dan 

xabldm . * 

baai terdOT 

amsBdffin" 
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lESSON 21 
dialog a 



yad gereft^ 

soma daer airu'lka farai yad 
gereftld? 

brie . vali Immz.. xub b^lced 



xund- 

extiar darid. 
xundid/ 



camd Yffixt far si 



ham^l se mail far si xundmn. 



past steia of yad jiigir- 
Did you learn Persian in America? 

(ngt) yet 

Yes. But I don*t know it well 
yet. ^ , 

past stem of 4aixun- 

"I beg to differ". How long dia 
you study Persian? 

all together J all in all 

I studied Persian for three months 
all toeether. 



* # 

^ ' dialog a 

1. lomA djyf amrjki farsl yad gfereftid? 

2. bile, v61i h^u2 xub baelM nlstim. 

1, exti^ darld; c&d v&xt farsi xundid? 

2, h^Aa si mill 'farsl xundto. 
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Drill 27a. 1 Transformation (Have the students ahange the following sen 

tenues to the past tense,) 

mm mlr^Q xuneye g^ius^* 
soma ba ma miayd? 
soma far si telsedicl?' 
. soma df&r djabiresMane f'erdowsi dsBTE mixunid? 
key^ mirid tshran? 
"Soma eiflTuz narahaitid? 

cell sira^ tadisil mikone. . *^ 

CS2 in ^£2za xoletun ^miad? 
iDffin fm*da miresii somale iran. 
' - iwa d^ar bimarestan testae. 

loma tor amrika farsL yad migirid? 
isun lae*:,rOTO bsalMagnd* . =' 
in amrikala torki mixui^md. 

ye sajite dige rniraan xune. • •■ 

loma basid mz zor esterahiEt mikonid? 
^rill S7a.2 CompleK Substitution 
mffino Xffiste k^erd* 
soma 

naratet 

ffili 

i ^ bidar - v 

' nara^ast 

K^ste ^ . .. 

bidar 

32i . 



307 



Drill a7a.3 Transformation (Havt the students change the /bud^ verbs 

to /^ami/ verbs. Make the subject "we" j 



S. (ma) aliro bidar toa^dim. 



T. ffili bidar bud. ' 
loma narah^t budid, 
una xfflste budsmd* c. 
. saatetun 5^ab bud. 

^io reza naratet budand. 
ped^etun bidar budamd. 
masine fereydun xia^ab bud. 

soma ^ste nmbudid. ' 

\ma narajiaet budrad, 

dara bidar bud? 

xodnevisetun xs^ab bud? 

Drill 27a.4 Transformation (Using the sentence cues in the above exercise, 

have the students change the /huamn/ verba to' 
/lod^/ verbs * ) . 



all bidar bud, 



all bidar mi'Se. 



Drin a7a.5 Cued Conversation (Use the multiple substitutions in the 

the sentences according to the following 
format . ) 



T. maziaideran^ n^tub 



siraEj xosk 
raist 5 barimi 
hsaiiarian^ xonak, 
ab adan , imi' t ub 
kermanlaj smd 



3^2 



man do b^fteye pig mazgnderan 

hevas cetor bud? 
h^as maartub bud. 
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Drill 27a. 5 (cont^d) 

T* rezayej ^bri 

kordestan^ xonsk 

tnffishsedj g^m ■ 

Drill 27a. 6 iMulitple Substitution (Give infinitive and subject as cue.) 
Mnd far si xundid/ 

amrika budid 

wm'iz btidid ' • 
^terahist k^d 
saere kelas budld 
inglisi xund^d 
tehran budid 

bidar budid . ' 

x^ab bud 

d^^ birnarestaji budsn 

esterahart k^did ^ i ^ ^ 

farsi xundiffl 
mazanderan budld 



Drill 27a. 7 Multiple Substitution (Give infinitive and subject' as cues. 

The student must also change the /sen 
tence to the present tense i ) 



T. c^d v^t larsi xupdid/ 

(use sentence cues frOiii 
Drill g7a.6.) 



CCTid Vi^-e farsi mlximid/ 



before doing Drill 27a. 8, the teacher should e^lain the differ- 
ence between tho following two sentences i ) 

"c®id vi^t tehran budid^ c^d da^e teliran budid/ 
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Drill 27a, 8 Simple Substitution 

a. c^d drafe tehran bud id? 

liras 
i^'e kelas 

xuneye rahmud 

somale Iran 
danelgaye tehran 
y^d 

C5md a^rni^ ino tekrar to^did/ 
neve^tid 
Kundid 
didid 
pusidid 
3oftid* 
yad gereftid 
t^lM*oz kardid 
Drill 27a, 9 Coi^lex Substitution ■ 
mmi far si yad gareftsem, 
inglisi 

(xund£m) 

f^ansr 

(baOjad budcn) 

lena 
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DriU 2Ta.9 (cont'd) 

' niTO lens bal^ budggm , 

Jorj • ^ 

• (aff) 

simio fiEik 
, i^io reza 

(queation) 

ingliai 

(praa) 

ferelte 

duxten 
lena 

(question) 

(yad gereftai) 

(present continuous [dare — 
.. inglisi ^ 
farsi 

aaraebi " 

^ 325 ■ .. ^ . . 

EKLC 
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Drill 27a. 9 (cont'd) ' 

f erects dare srsbi yad mi g ire? 

(joindam) 



■ (pres [si^le]) 
(neg) 

eimetun(o) 

(past) 
(aff) 

(yad, gereftM) 

esmel(o) 

(neg) 

. (aff) 

(question) 

esnie kuclkel(o) 

(statement) 
(neg) 
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Drill. efa- 10 Cued Conversation 

T. farsi Lfim farsi xub, b^O^ nistm, 

S2 extiar darid, soma farsi xeyli 
xub btaLsdid* 

inglisi 

hsarf-zedffln' 

nevelti*^ 

torki , ' . ' 

alpsEi 
rundm'^ 

Review DriUs 23a. 4, 23a. 12 (in the past tense), 23a. 15 and 23b. 2. 



mSBOn 27 
dialog b 



ali 



p^s all b.a^id. iuo£allaniG 
irani daStid^ 

b^e, ya2d:j=ta mcallemo irajii 
dastim. 

neveltcm hmm yad gereftid? 



faramul kcard- 



wonderful ( ly) ^ extreinely 
well ^ 

past stsiii of dar« 

Then you know It eKtramely well. 
Did you have an Iranian tGach&i:'? 

Yes, We had eleven Iranian teachei 



Did you learn writlngj too? 
but 

forgot (pres, ut^m urii 
mikon-) . 

Yes. 'But 1= forgot most of it* 



4^ # # # 



dlalo^^ b 



pas allbailmdid. mocjllame irarii^ daatid? 
. bale. ya244-ta moiellGrae iran^ d^tim. 
neves^ hCTi yad csSreftid^ 
bale, &ima biltfc^eso fCTma^ k&rda;,n. ' 



Drill 27b. 1 Cued Converfiation (The teacher cue is a sentence, S_ 

ch^ges it to the past tense* Sg \ 
ajiswers it in the negative.) ' 

T. soma mo£d.leme irani darid? ' Sj^ loraa moalleme Irani dastid? 

= $2 n^eyr, ino^leme irani n^ast^-D, 

in ketabb mixunidi 

soma farii balffidid? ^ \ 

' ^ . ■ ' ■ \ 

mire baiar? 

moaallemetun inglisi belaid? / 
pedOTo madaretun mmlin darand? 
loma nevestCTi' yad migirid? 

tehran xoletun miad? . ^ , 

loaa ba Jmalid mirld liraz? 
bOTad^aretun naratet-e? 

lomaro ^^ite mikonim? - _ . ■ 

bist-ta lagerd darid? 
dustaturi mi^d in Ja? 
otobuo dir ralkone? 

loma faarda xuneid? » 

' mLi dir bolcnd mile? ' ' . ^ 

*'H^ ' ia^e tun x^'ab-e? 

Drill 27b *a Imitation (Repeat starred Jdrms several times after fin) shin:;; 

the exercise.) 

wim fai'si yad migir^* ten dceft^etuno baz raikonr'r,. 

wmi far si yad (^rBftma. um^ dnftra^etujio baz k^jrdrju. 

^^soma name minevisid? *ln kaqmEo barr raidar-^.'snu 

loma name nevestid?, in kaq^zo bc?r daljtiran* 

loma medad darid? mli qrazaye Irani doro^^t miltoncB, 

- loma' medad daltid? ali r^azaye irani dcrost kcvrd. 
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Drill 27b, 2 Imitation 



*iMn ye ruzname mix^rmn. 
mm ye ruznmm ^^lima, 

^farsie allro mif^uDCTi, 
. farsie siliro f^imito, 

un ketabo tmnam mikonid? 
un ketabo tanam ks^did? 

emriuz Jffimlido mibinid? 
omruz Jaaulido didid? 

Drill 27b. 3 Single Subatitutioii 
soma un ketabo xundid? 

tmma todid? 
nevtltid? 
didid? 
gczastid ru cniz? 
to- dastid? 
j^idld? 
■ dorost taa-dld? 

baz tordid? 

"■ ■ ■ " " 

yad garertid? 
•• dflltid? 

f^hmidid? 
ovordid? 

Drill DTb.l^ Complex Substitution 
soma ijn " ketabo inindid? 

ruzname 

(j<mrlton) 



*liv^o mizarmn ru mis 
livano .goEastfiaii ru 4ui2, 

soma farsi mixunid? 
' soma I'arsi xundid? 

^aqaye nezado miar«i, 
aqaye nezado ovord^, 

%e d^ae inglisi minevis^. 
ye 6m^sm ingliii neveltam. 



I 

4 
I 
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316 

. ^ (preg) 

medad 

(didsen) 

(past) 

aga 

(itatemer 

(ovord^) 

(neg) 
(aff) 



ma 



fenjun 



(prei) 
(neg) 

(didiHri) 

(paGt) 
(gOEalten ru miz) 
(aff) 

(prea) 
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Drill 27b*lf (aont'd) 
i¥un fenj-uno 
. ' ketab 
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reman 



tefta 



kaqaea 



(tsanam kCTdan) 



(dorost kaerdien) 



(ovordffin) 



(bar daltffin) 
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(past) 
(neg) 



(pras) 
(aff) 



(neg) 



(aff) 



Drm S7b.4 (cont'd) ^ 

(pres) 

(rundam) - 
(past) 

Drill 27b,5 Transforation (Ha^e the studtnts change tha present tense 

to tne paat tenie,) 

T. ^ to danelga farsl yad migir^i. S. mm dane¥ga farsl yad - 

Sereftma, 

teda a^aye nelado'mlbliiCTi. 
moalleme inglisimun diar ainrlka taiiail mlkone. 
ican he dustatun mi^ Ke dir mlayd. 
mm kafXe sia mipulm, 
mmn do h^-teye dlge mlraim keraan. 
• "toatort keyli nar^iiet mile. 

bwaye mohEmmffid yc name minevismB. 
. wm sale digs 'bm migsrdffim am-lka. 
ate un filme Saponl xeyli xolran m.i.id. ' ' 

Ibma telnstun-e? • 
Sisavfee Cf«id hoO^d milid? 
ferda im ketab mlarid? 
medade Jagm^ido hm^ midarCTu 
^ m^i fffirda ba^ mi ton. 
in aqaj^o xub mif^id? 
caia iranl koja mi-wrid? 

333 
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Drill STb.S (cont'd) 

T. i.be"fflhmEEd ci mlgid? 

taradfflre kuclka raza kojast^ 



Drill 27b.S Cued Conversation ^ (Teacher giveo cuei listed below.) 



in ketabO: ^undid? 



Sg trie, mmma bl^toeMo £teamu¥ torton. 



ruzname 

romem 
kurs 



film 



dust daStoi 



diton 



Drill 27b.7 Conversation (Class repeat cue after teachc^r. CCii« studini.^ 

then answer teacher's aueabion about nue.) 



T. ketabforuli 

toflforuli 
parceforuli 
miveforuli-^ 
ketabforuli 
qaliforuli^ 
, leba;sforu'lji 
s^feCoruli*^ : 



S. ketabforuli T. d^ ketabforull ei'mforu&md? 
S* ketab miforu&aQd* 
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Drill 27b, 8 Converirtioa (FoUqw the exai^le belc^J ; ^ ' 
bazar * ep,l . ma reftim bMar . 

Sg ma cal s^ldlm, 

' ' ' S^ima rfflftmd bagar o Qal ;^ld^d. 

^g^aze^*lebae ' 

n\mvai**ntin 
ketabf oru¥£ *keta,b 

paroeforuli-parce ^ 
miyef oruli -ndve'^ 
poatxima -tenbr* 

ketabforu^i-qali * , 

bazar-cera4 
lalif eru^i-qali 
dokun-^mast* . 

baEar-*pirah» . ^ - ^ - 

mlvafDrull-aebii* ' ^ ' . 

PQitxune -ayr Qgeraa* 

Drill a7b*9 -Cued Conviriation (The teacher givei cut to who make 
sentenoi with it, Sg ghangea the aentence by clmnglnir t 
verb tp its equivalent antonym using the present teni^, 
then ehangea Sg's aentence to the past tense* Jhe tfiach 
glvea only the cue not in parentheaei, The atudent r.hnu 
be able, to prodUGe the ^tonyra in parentheses j 

1» mftmi (amstei) 5, bw gsgltan (rffiftaai) 

2,^ xundMi (nevestm) 6. s^icto (foruxtam) 

- 3» to dalt^ (goaalt^) 7, yad gereftra (fCTamu¥ Iwdm) 

U. bord^ (ovordffin) 8, gul-fewdsm (goft«) 



SUPHiiMMMRY LESSON 21 

is 

lotftai gul kotiidi . ^ 

in ^^rftepajre na^qali dunei camd^e? 
orod'^ta d^^to^e n^qali lazem daj*id? 
yekl laztm daTOTr. 
lotftm talo'a^ konid. 
a, in daftOTajre Mqqali dimel c^d-e? 
cwad-ta toftCTe n^qall laiem d%rid? 
yeki laEem.dwOTi. ^ 
b* in n^ehaye hwai dmei c^,d-e? 
c^d-ta nmeya torai la^em dai^ld? 
do-ta ImzBrn darim* 
0* in Sffifahaye Irani dunei eimd-e? 
0»d-ta mfmye iraai lazem darid? 
ae-ta laitm dar^* 
d* . in xodneviaaya xartji dxmmi emd-e? 
, CCTd-ta xodneTise xarejl lazem darldi 
yeki lazem darOT* 
in tostisalaye irani dunei emd-a? 
^md-^ta dgaitmale irwi lazem darid? 
□ar-ta lazem darrai* 
in keravataye xareji dunei c^d-e? 
c^d«ta keravate xareji la^em d^id? 
ee-ta laisem darim« 



Supplemehtary Las son 21 (cont\d) * > ^ 
3* lotftm bobI konid'. 

T, - Qimmce D^qaSi in dseftCTaye r^qali dunei^c^d-e? 

Sg G^nd-ta d^tK*e nsqqa^i laiem darld? 

S]_ yekl lasem daraant. 

(Continue in th€ same way using the following cuti. Have the student 
change the cuai to plural,) 

a* di^tmcm n^qali 

b, nameye hs^ral 

e, safeye irani 

d, xodnevise Kareji . 

a , daatmale irani 

f • keravate Kara J i 

g* p^deye iraiii 

h- kolaye Kareji 

i* patarte hsivai 

J. tmbre Irani 

k, aabime amrikai. ^ . 
lotfi^ gai konid, 
^ ^ " pcmire tabri^l kiloi camd-e? 

— ceqad pmire tmbrigi lasem darid? 
nim kilo laEem dar^* 
lot f am tekrar konid. 

a* cai xareji kiloi c^md-e? ■ 
ceqifid cai Kareji lazem darid? 
ye kilo las em darm. 
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Supplemwtary Laseon 21 (cont^d) 
5. (eTOt*d) 

' br pmire tsibrlzl kiloi caaid-e? 

enqigd p^ire tmbTlzi lasem darid? 

nim kilo lazem da^^m. 

- c, roqOTie kermmlahl kilol camd-e? 

Deqied TOqmi kermanlalii laaem darid? 

ye kilo .lag em daxran. 

d. ki^eye danAarki kilol cmd^'G? 

oeqaed ta^e danmaj^kl laEem darid? 

nlm kilo laEem darOTi* 

e# aibe lobnanl kilol craid-e? 

oeqaad iibe lobnanl lazem darid? . 

do-'kilo lazem 'darOT. - 

f - ¥ekaare Irani klloi oMd-e? 

ceq^ lek^ Irani laiem "darid? 

se kilo lap em darsm. 

/ g* goje fmrnigt kilol eiand-e? 

ee«iad goje fCTTOgi lazem darid? 

ye kilo lazem darffim, 

6. lotfffin BOBlj konld, . . , ' . 

T, cal xarejl * S^^ cal xaraji klloi cCTd-e? 

^ . Sg cefjeed cal xarejl lazem darid? 

ye kilo lazem dar^. 

(Continue in the *s toe way^ using the follov/ing^ cues . ) 

'* 

a. cai xa^reji * . 
. b. i^nire t^brizi' 



338 



324 

Supplemanta^jr Leiion 21 (cont'd) ^ 
6; (eont'd) 

c, roq^e kermaiisahl 

d. tott'Gye danmarki 

f. leta^a atorikal 

g. goje fCTTOgl 

i. arde ruai 
= j , rTOge Kareji 
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IDSSdN 28 
(Review) ' 



■ Review Dlaloa 28.1 

The following dialog should be taught In the following way. Three 
classes Should eomhine. The teachers, each taking a part In the dlalol, 
^* *hrou^ oaoe slowly and once more tulckly. Hie students 
should be asked how nuch they understand. 

_ .The three classes should then separate and each student should be 
given a dopy of the dialog so that he can follow as his teacher reads 
stood""""® ""^^"^ ei^laln anything that is not under- 

The students should then repeat after the teacher. Repeat everv sm- 
tence several times until it can be said without mufih hesltltion It in 
not necessary, however, to memoriie the sentences. Be careful to note 
sentence, stress «d correct intonation patterns. ' 

th. should then break up into soall groups and read through 

the dialog. After they feel they can read through it weli end without 
hesitation, groups of three should act out the dialog in skit form" 

dialog 

joy J. mm xeyli gorosnCTi-e.. loma cetor/ 

JfflmHd. brie. Ml ham goros^.e. berlm restoran n^ar boxorlm. 
Jorj . xeyll xob. ci meyl dwid* celo tobab mlxayd? 
Jraalid. fflai ffiz oelo kffibab xdhm mlad vali dlto celo hsbab xorto, 
JorJ. psis ci boxorim/ duja. J^bab hMn xub-e. 

Jam¥id. bah-bahl xeyll vsct-e juje tebab nfflxordam. berlm. tskai ^ • 
ffla xiabane naderl mirlm. ' 

taksi. kojaye naderl? ■ 
Jaaa^s'j.d.. ruberuye ketabfor^iy^mebso. 
takal. befrarmaid., • 
jiemllid. aqaye JorJ, befaa-maid. 
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JorJV bib^^idt . ^ 

- jam^ld. fiqa^ m xajrli ^jaUe darim* lotf^ aud balid, 
takii* Q^Sm^ gSrban* ^ 

Jemlld. nsceV. narahrt nlit™. f^ffit ye kami xaat^, aarmi hiim dmrA 
mikorii^ \. 

jorj* asplr^ mlxayd? — ' 

J^lid, meral, ffim aspirin m^miulam nemixormp 

J or J* ^ kodm reatoran mirim/ ,1 

jOTlid, ye eaio kebabl^^ena^m - Kayli xub-e. 

dorj. aqaye jimlld, hala east cgidne^ 

JmSid* hala doroat ea^b yek-*e. cera^ xeyli- gorosa|rtun-t? 

jorj, bale/ maai eimuz a©bhane Bmt lil xordai, 

je^lid, sart ^iS? OMMiuiyai aairt Mftd bidar mlsid? 

Jorji m^^ul^ Mmt iilo nim bldar' mife emnii aob paenjo niw bidar 



i 



JfmSid. car a/ kwr da¥tid? 



s 

I 

dorj, nMceyr. di¥ab xeyli Kaate butoo aaat noh xabid^em. aob ?.i^d ^ 
bidar sodsnii ^ ^ ^ . , . 

Jamlid, sob m^muJjai oi Ed^Korid/, ' , 

jorj, nuno pmir ba moimbba-^^ caio lire garm ba later. 

J^lid, peea sobhMieye drani duet darid* 

iOT3* ^ bffile. aobhaneye amrikai nemixorOT. tor amrika hsm dust nmf^^jm. 

Jr^^lld. Bobh^eye amrikai cejuri-ey/ 

dorjS amrikaia iob ilad mixorCTd. to^e morq*^ ^m^f,, *|ir, Mhve nu^a ' ■ 
Sirln, ' ^ " 

Ji^lid, rast^migid? mSiar cetoir^ - » ' 

. ■ .341 . ' 
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Reviaw Dialog 28,1 (cont'd) 

Jorj, baraye n^ar toamt^ mm irania ralxor^d, 

jm^ld. xeyli daleb-e. vsli lorn sisteme irani mixorld. 

JorJ. bsale. . - ■ ■ 

takai. fig^a^ loma anu*ikai toitid? 

JprJ, tffile^ aqa^ : 

takai* malaHah farsl xeyli KUb Wj^id. * ^ 

Jorj, xaa^ mikor^m, Iwaiuz darraa yad ^gir«i* 
takst* cgid va^^e Irw. hiestid/ 
JorJ » do ma. 

taksi* do mal do ma .farii yad gereftld^ 
Jar J* iwceyr, aa, ma hrai dar a^ika xuntesi/ 
takal, sBiga d^r ann^ika farsl hfio^f miMEwsd? 
JorJ, OT^#yr* dar daael^ yad gartffem* . , 
talcai, far el dar daae'iga daa*s midTOd? 
JorJ, bale. 

:Jim"Sid* i^un mMlleme Irani daltrad. . ' 

takai. raat migid?» urija hrai Iraiii dare? 
Jimlid. dane^Juye Irani to |mrika ziadiKid. 

takai. , haa. mirrad unjas d^a mixunffind. aqa mohmdea, %omm ^.^ik 
budid? ^ ^ ■ 

Jajmlid, nracejnr* amrika tobudim, 

talcai. aqaye miater, ilim zaabane ^^aro midimOT.d? 

Jorjt bale, llim qa&ng ba^^^d. 

J^id, xaei mikonffim, escbiar darid. mesle faraia bieM nlo'tai, 

taJcaii ' aaaye miater ^ tai gffibaiiG omrikairo bp3^,tom, 

Jwji, rasti? pas lotlto bo^raye' mfan Im:':C begmid. . 



Review Dialog 28*1 (QOnt^d) 

... . ^ 

tfiiksi. xeyli xob* loma - eunrika - bsl^ - xiib? ' , = 

gorj. ci goftid? ' 

taksi*, soma nM*^^iraidid? - 

Jorj* iBixeyi?* 

t^ai* P^s nKm.h^n^ zaponl^ gofteatn, 

jtolid, aqa^ ma xeyll ysval mirim - aaaal 

taltsi. bfibffixldd aqa* xiabana §iilucL-e* ss^te y£k-e. Imiie mlr^d saere kpa^. 

Jbrj* inja kojast/ 

jCTilidp injaj xiabaiie last, teffid aez xiabane sa^ xiabme naderi^-ep 

JorJ, reatori^ tu nader^-e? ' - 

JasiiSdd, jo^eyrj tu kuocest* - - ... 

Jorj. imoa cl dar^d* ' 

Jimlid, unja^eelo tebab d^andj juje tebab daraaid. 9GI0 xorese^un Ixw. ^ 
3^b-e* ' . ' . 

Jorj, ^ pBS Dffim celo xores mixorCT* ' 

jCTilid* qmzaye Irani xoletun miad? . 

Jorj* ba^^le. xorele badeL\jun xgjli dust darsm, 

taitsi/ aq.a, ^ loma ab-gult dust darid? 

JorJ* ab-^^lt ci*e/ ^ 

takii. ab-^t riemidunid ci-e/ supe Irani ba m&t "dorcst ^;ikQn£r:n'^., 
iim misaramd tul* 

Jorj, ]^^ordsam. xub-e? ' ^ . ' . 

taksi* xeyli ali-e. befa^maicL xuneye ma." 1 xmi^j^ecti b.s^aye lom^. rlDrrcG*; 

mikone * ^ . . • . ' : ' 

Jorj, motla^«rOT aqa* xeyli lotf darid* - ^ . . ^ 

taksi. bef^maidf taarof nomikoneam. " - = 



Review Pla^og £8,1 (cont'd) 

.jorj, xael mikonOTi. soma hatsrcBn xeyli kar daricU 
talcsi, extiar da^id, xolhal milim, 

jsemsid, motlaakeran aqa,^ v^.i sa^te yeka nim ter danaSga kar dai^im, 
taksi, xob. inlallah tefeye dlge,^^ 
Jorj. ■ inlallah. 
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Drill 28; 1 CcnYereaticn 

1. soma di&b koja ^am xordid? 
ci xordid? 

xub bud? 

2. loma T[mmmlmi lam ko,^a mixorid? 
n^ar cetor? ' - 
m^mulTO BBmt csnd mixordd? 

3. lo^a cai dust darid ya q^ive? 
dilaib sare miz^ qshve xordid? 
loma qa^vi ba sir mixorid? 

^. dilisb daars ximdid? 

"baed ^am cekar k^did? 
sart QBmd xabidid? 

^oma masmulCTi sohane mixorid? 
emtuz sobhan^fe xordid? 
sa&t cmd sobhane xordiu; 

6, dl'&Eb koja. raftid? 
cekar ki^did?. 
di^s oraomdid? 

7^ soma sinema dust darid? 
^in haf te retftid sinema? 
scMibe Mb 6ekar kmrdid? 

8. soma 2iad ketab mixunid? 
di&b ketab mindid? 
¥oma Dsejelle darid? 

9* Soma darid fajrsi yad migirid? 
h£arf"Z^dan yad migirid? 
ximdffino nevestsn cetor? 

10, Gffind Vffixt-e dmr astin Iissstid? 
^ astth xo^etun miad? 
^.tesvaye astin xosetun miad? 

^11* dffift^etimo ba xodeam ovoi^did? ^ 
d^t^etun koloft-e? 
dsfteretun siast? 

IS, emrua s^ c^id bidar aodid? 
vsrzes kscrdid? 
eobhane xordid? 
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Drill 28,1 (cont'd)^ 

13* Icma key amadid astia? 
koja amscdld? 
ceqcd tul kelid? 

ik, soma dirUE s^e kelas budid? 

saeet cmd gffi^tid Dcixter House? 

loraa piade mrld? " , ^ 

15 - yeksambeye pil cakar keardid? 
lena nemirid? 
lena b^did? 

16. ^ diSffib name neveltid? ^ 

tembr daltid? 
Cffind-ta tmbr d^id? , 

17. Soraareye otaqetun c^d-e? 
dtatetun di&eb ^rd bud? 

tu otaqetun ki zendegi mikone? 

18 • diruz ymBtm budid? 

• smt Q$m6. bidar ¥odid? 
biffi^ m zor esteratet Iserdid? - • 

3.9. ^ koja t^isil k^did? 
. m inja dur-e? 
csnd sal unja budid? 

SO, teyaye inja ba h^aye iran xeyli toq^ mikone? 
Imvaye Iran cetor-e? 
rmit kojast? 
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!• Verbs . 



forted" r^lJ^/t'c'-SS ''■°''T' derivatives ar. 

Let us examine the present stetts of some fa^iiliar verbs. 



mlrama 

beer" mig^dsgn 
zendfegi mikonim 



t^^^ll-lX'l^.^^,'z srsr j~ i-.sf j P 

^^=o subtract the personal ending /-«./. The foIlovS/lreae^^ Tt^^T,,. 



-dun- 
-bin- 

noim -xun- 
noun -kon- 



of verbs IS at randoia (only verbs covered In the past throe: ia.Eo^jn 



4 



347- 



1. . Verbs (cont'd) 
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Lesson 


Verb 


i resen u d u^^ni 


Past Stem 


25a 


mirsan 




rmf t * 


25a 


' fflibins^ 


-bin- 


did-. 


2513 


mi am 


-a- 


amsd- 


25b 






bud- 


26a 


mx&ma 




sod- 


26b 






kCTd*- 


26b 








26b 


b«* mlff^dma 


bra" «perd^ 





2Ta 

27a 

27a 

27a 

27b 

27b 

STb 

S7b 

S7b 



yad miglr™ yad -glr^ 



ttiineviiMi 

Q3i^[& 

darCT 

mij^'OT 

mifghn^ 

miEarffim 



dar- 



yad gereft- 
mmd- 

gdft- 
dalt- 
3{iErld- 
fa^imid-* 

ovord- 



In examining the above list of verb §tems, we sea that there s^- m^.n 
elassea pf ft ems wd that the changea from the present to the pert -^--^ 
are not regular. There are the ^ following w^s of forming ^;h- v^-^^ -'d- 
all of which are different ^ ^ ^- 

-gir- gereft-^ 

-EM*- gozn^b- 

^iom- -^^^-.^ xuhd. 







raft- 


-bin- 


— ^ 


did- 




> 
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From this list you can see that we can not make any aimple general- 
Izatlona about the formation of past stems. In general the past and pre - 
sent rtem a muat be learned by repetition and memorizatimr " Wa will/ hw- 
ever set up some general classes of verb roots as a general guide for the 
student in his future stud5% 

One general Ization which can be made about all Persian past stems 
is that they an invariably end in /t/ or /d/. Thus we may eay that the 
formation of the past stem takes place in the foUow^g manneri 

present ^ stem^ . ( a change in the form) /d/ or /t/ 



!• (Regular formation) - ' , 

A» present stem ^ /d/ or /t/. 

•-xun- ----^ xund* 
-xor- ^^^^^ xord- 

B, present stem /-id/ 

'fa^m* fa^aid- 
-pus ^--> pulid- 

II* present stem f vowel /f/ ot /s/ 4- /%/ 

A. -dun- dunejt- ^ 
-g-^ — soft- 
er* ---^-.^^^ raaft- 

B, (This aubclass involves additional stem changes.) 
*gir* gereft^ . - ^ 

III, present root + vowel -H/d/ 

-I* — ™^ lod^ 
^d* ^-^,.^9^ / 

IV* change of nasal to homorgs^ic stop ( /n/ /d/^ etc*) 
, A. (hwf) -zmi^ (hKf) zsad- 

B. change of nasal plus other stem ch^ge plus /aast/ 
-^'^in^ ^^^^^^^"^ neSaiat-* 
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V, . sibilant -^^.^ /x/ + /t/ 
-dus- -^^^^ duxt* 

C, 1 ^^^.^ X 

-foru¥ foru^- 
VI. /r/ or /rd/ -^^.^ /1/t /t/ 

A. -daj^» ^^^^^-^ dalt- 

B. (This subclaes involyes an additional stem chwigeO 
-zar- ^zalt- 

' VII , Irregulaar 



-nevis- 




neve¥t- 


-a- 




aB^d- 


-bin- 


— > 


did* 


^ar- — 


7 


ovord* 








-kon- 




tea'd- 



.4.- ^ dictioaaxias verbs are listed aecordljig to infinitives. The infin^ 
IJive is formed from the past stem plus the infinitive marker /W Since 
the infinitive is formed on the past stem» the student win have to derive 
the present base in reverse order from what has been listed above. It is 
however, i^ossible to taw which category any one verb belongs to since '-^ 
the classes are not based on the phonetic shape of either stem. Tor this 
reason, we will list both stems from now on. In dictionaries where only 
the mfinitive is listed the student "will have. tb ask a native speaker in ' 
order to be sure what the present stem is. 

The only rule that can be posited is the formation of the past stem ■ 
^om the infinitive by the subtraction of the /-^/ infinitive marker. 
The above classification of present and past stems is to show the pattern 
oi the language insofar as-lt be analysed. 
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Clasa 

A* XTJm^m 

<3mcB Kund^ 
keta'b Kim6nm 

faraij ¥imi etc* 

xabidam 
keliton 
tul kelidsm 
iigar kelld«i 
. residan 
Class II* 

A, dimeitea 
tmieitaai 

- gOftOTL 

xast^ 



Verb Imrentory 
-Kun-* to read 



xundam 
--xab- 



to study 

to read (in general) 
to sing 

to study Persimj chemii 

to aat 

to drive 

to kill 

to imderistmd 

to put on, wear 

to sleep, go to aleep 

to pull 

to last, take time 
to smoke 
to arrive 

to know 
to be able 
to say 
to go 
to take, 
to learn 
to want 



f ete. 
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Class IV, 
A* 



Class' IJI, 

A* lotei 
dadan 

dmBt dadam 
jffivrab dadiai 
oftadsn 

zmdmi 
hOTf zffidm 

ClaiB V, 

A* dmcten 
endaxtan 

liks endaxfceai 

SUXtCTi 

poxtiai 

Claii VI, 

A. daltm 

gmitmi 
kaltam 

Class VII, 

A . neveStan 
. bortoi 
mordCTL 
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to become 
"d" to give 

to teach 

to shake hands 

to answer 
-oft- to faU^ 

*Esm- to hit 

to ipeak 
■ -¥in- to sit down 
-¥kra- to break 

-du2« ' to sew. 
-nda^-* to drop^ let fall 
" to take a piature 
-SUE- to bmm (intransitive) 

to cook 
-lenas- to Irnow (iomeone) 
-forul* to sell 

-dar- to have 
bw g^d- to return 
-kar- to S0W| plant ^ 

-nevis** to write 
*b^- to take I c^ry 
-mir- to die 
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Class VII. 



-a- to come 

xo^ ajDedffli like 

bad mmdmi to dislike 

xab ajflffidan to be sleepy 

-bin- to see 

avordma .ar- to bring 

tffiBtwi -b^d- to close, tie 

(ksrdffln) .ton- auxiliary verb 

zendegi kaa'dan to live 

^ to do, work 

6^d ^6sa to hurt, ache 

esterahffit kaerdffln to rest 

dir todfim to come late 

xael k^toi , t,o ask, beg 

dorost terdai to fix, prepare 

t«hsll terdan to study . 

tadris te-d«i to teach, instruct 

tffi3^ox ted^ to pronounce 

tetoar terdan to repeat 

komek tod«i . , to help 

Boal k^daai to ask 

hismmam kordon to bathe 

farq terto to differ 

mosaf erat - to travel 

taarof terctoi to taarof ^ ' 
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Class VII 

(cont^d) 

baz kmrd^ 

nega tordam 

fek(r) ^m'dmi 
bazi ta^d^m 



(baE)-kon- 



to Open 

to forget 

to listen 

to watch I look at 

to practice 

to think 

to play 

to hurryi rush 
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SUPPZIMEWIAEY LESSOW 22 

1. Xotfm. gus konid. , 

hmr ruz saffite SiX m xab bldar mi^ffim. 
dlruz saate III mzxab bidar Bodam. 

2. lottei telsrar konid. 

hser ruz samte lil xab bidar ml^ 
diruz stfflta ¥il m xab blto Iqten. 

hfflT ruz saffite liSo nim varzeS mikonffln. ' 
diruz saaate lilo nim varzel kardMi. 

ruz. saffita haft sobhane mixorfiBn. ■ X 

dlruz smte hffift sobhaiie xordfflm. 

Qiruz saste hmZt raftean danelga, farsio inglisi xund^. 

■ T*! ^^^^ restor^e daneSga nahar- mixorcm. 

diruz sa^Ete d^azto tu restorane daneSga ncftar xord^ 

to ruz bffiffid m nahar teBmi esteraliffit mkonOT 
diruz ba^ ^^ar tomi esterahat kard^. 

axruz samte dh^im^^.Btma kelas ta saate cor farsi xundan. 

■ dS,,^"^ "J^^ ^Wo nim to mig^to xabgavo Urn mlxoram. " 
diruz saste p«ijo\im bar gsltsa tobgavo lam xord^. • 

telle b^d ffiz sam Isteratet mikori^, 
digfflb ■bsmd ffiz lam esterahffit ta«-dffln. 

T. h«f ruz saffite lil bidar milTO. 
S. dirua semte lis bidar lodam. 

• (Use the first sentence of each pair listed in 2. as a cue for 3.) 

If. Reverse the above practice. Give the past tense sentence as the cue. 
me student(s; should respond j4th the present ■tense sentence. 

s i'> f 
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5. Write the hows of the day aa used in the sentences on the blackboard. 
Give the Infinitive -^r the verbs as cues* . Then ask individual stu- 
dents to make the tv^o sentences v/ith present and past verbs. 

6.00 a*m, bidai' %o6mk ^ 

6*30 vOTzel kardfia ^ 

7*00 sobhane xordam 

8*^0 raiftkn dmelga^ fai^sio inglisi xundsi 

12*00 tmhrnjc xordan 

12*00 ■ esterah^ terdiEn 

2-00 p*m* ^mtBm. 

ta h,QO far si xundjm 

5*30 , ^Stra xabga^ %Bm xordMi 

6. Have the students give short answers to the questions ^ e.g^ 

T. sa^rte lilo nim cekar mlkonid? S; v«^ael raikonlm* 

(Cues consist of times, listed above, The student should respond 
with aentences containing the corresponding verb.)^ 

7* Have individual students ask questions with /key/. Give short answer 
as a cue, e.g. ^ 

saate lil S. key bidar mi¥id? (continue for all times) 
8. Repeat 6 and 7 for simple past tense, e-g. 

T. diru^ saiEte sis cekar terdid? S* bidar Sodim. 

T, v^sel lirto. S, diruz key varsel terdid.V 
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lESSON 29 • . ■ / ' 

■ ' - ' '■' -' •■ ''9 ' ' 

i^hi^o behruz daMsJu^dv to darie%aye tehran' tsettsil mikonOTd* 
a^un^ danel Jutf sale sevvorae di^ behruz daneljue sale dovvom-e. 

adini^d tarix mixune^^hria behruz^ ^^biyate^irario mixune, vali Ito-do in- \ 
gll^i hma mixuMnd. ru^aye ye-laanbevo se-l®rabeyo 'pimj-s^^be kelase. 
ingli si dar.^d ; ... ' • ., ■ ■ . , ., . : • 

ingliaie agz inglisie behruz ^ belit^^e * ihgllsi^ bpraye behruz 

xsyll molgfel-e . behruz xub mixunevo t^Jome ialk6ne*\r^i xeyli -k^ mi- 
f^mev jnoffillemesun &iirika^ ilutt da* iran fajrai yad migiriendo in- 
glisi tMr is. mikonmnd, acare kelas mcmLleme aa^*ikaisu_n inglisi h^f ml-' 
z^Q Vffi ffi^ lagerda be inglisi soal mikone, behruz xub nemif^hme. 

dm^sf diruz bCT^aye behruz xeyli mosgel bud vm hamuz yad^ nagereft . 
ffihmM be behruz telefon terd vaa hala darffind h^f inizmnfflhd. 

. . . " ' ' dialog a 

msm mlxam bSrCTi sinema* somim mla5^d? " . ; , \ ' ' 

mfirsi, mixmi bfirssin baz&r, 

eml&b cekar: mlkoriid/ ' 

b£^ IK z6r mlxam d^s b&xunaim, b^d miam xuneye somfi. 
■. ■ # # , 

I want to go to the movies. Would you like to come too? 

Thank you ^ no. I' want to yo to the bazaar. 

What are you doing tonight? - - . 

I want to study this a,ffcernoon. I'll come to your house 
afterward s *^ • - 



^aehm^ , 
^behruz, 
Mim^ * 
behruz * 

Ahmad * 

r 

Behruz . , 
Ahmad , 
Behruz / 
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DriU 29a. 1 Simpie Substitutibn 
, niMi mixQm.ber^an "sinema. 

•ianelga , 
bazar 

(s^eX kelaa 
liraz 

tobirestane aale 
(fiM^e) kar 
' , rnffidrese 

Drill 29a, 2 Coi^lex Substitution 
SMI mixam du^s bexunOT, 
^ farsi 
ketab 

(neves tan 
name - £3 

(xundmi) 
ruaname 
Sirai 
J'arsi 

(yad gerert^) 

in^lisi , 
Drill 29a. 3 ForcGd Subatitution 
■ wmn mixam da^o bcxunmi, • 
Offimsid 

"Soma ^ ^5 t'^ 



Drill 29a ,3 (cont'd) 

soma mixayd d^s bexunid. 

rmao soma 

duatetun 
raa ^ 

selio reza ■ , 

Idma 

Ja^sido soma 
xosro 

Drill 29a, 4 Complex (Forced) Substitution 
ctmi miKam d^s bexunMi* 
far si 

loma 

ketab 

raa ""^ 

^ (neveltaai) 

una 

\ 

) name 

(xundflai) 

ru?:namcj 
simi 



far si 
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' Drill -Sga.U (cont'd) 

'.£*'■ 
t^io ffili raixaym farsi bexunira, 

(yad gereftaai) 
lena ^ 

loma 

inglisi 

Drill 29a. 5 CompleK Substitution 

mz zor mixam dgar g bexunaaij mi am xuneye Ime* 

ketab 

farsi . ^ . 

(neveltien) 

name 

(xund^) 

Drill 29a,, 6 Transformation (Add the proper form of "to want" to the 

following sentences t) 

jaanlid mire tehran. S. j^sid mixad bere tehran, 

iiEin fffirda mir^ t^briz . 

sell mire sa^re Jkelase inglisi* 

j^sid ketab mixune, 

soma sena yad migirid? 

:koJa rairid? 

bsBs^ mz zoT ma simi mixuniifu 
iaun ye name ininGvisamd, 

^onia ruznamo miximid? ^ ^ . . 

xosro inglisi yad migirc, 
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Drili 29a. 7 Transforraation (Repeat Drill 29a ,6 giving an additional 

negative cue. For example^) 

T: jailid mire tehran. S, Janlid nemixad bere tehran* 

Drill 29a*8 Forced Substitution (Review) 

iMn mixam in. ketkbo beKuniffli, ^ ^ 

ruznarae > ^ 

roman , - ^ ^ 

naine . ^ = - 

•i 

kaq^ , 
ketabe farsi 
ruznaiae^e inglisi 
romane rusi 



Drill aga.g 



Tranaflprffiation (S^ changes model sentence to present 

tense, Sg adds "to want" and S3 chaiiges 
it to. negative form.) 



T. bOTadaarm ye name neyist. 



bairad^CTi ye name minevdae. 
Sg b^adoarm mixad ye nane benevise, 
b«*adj^aKn nemixad ye name beneviie 



mmi TB^tma xuneye a^maid, 
lager datun d^s xundaaid. 
soli inglisi yad^gereft. 
loma in naramro neveltid? 
raa r©ftim kenare da^ya. 
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LESSON 29 
, dialog b 



mixayd ba warn imrt ^Eamld? 
rajebe 

brie, mixam rajebe d^ia hm't 

mi tun- (tuneit^) 
aa^at camd mitimid blayd? 
qmblmz 

wmi qsblj^ sil nemitunattQ biam* 

pao aaat hatft biayd. initunlm 
ba hma dn^a bexunlm. 

■ # # # # 
dialog b 



ralxayd ba ^ j^f bczOTid? 

bAle. raSxaia rajibe <to*a4 htof bfezMsan* 

aaat camd mltunid blayd? 

mm q&bljiz 111 nfimituman biam, 

pffii iast hgft blayd. mltunim ba tarn dira bSximim, 



' Do you \vant to talk to me?^ 

about 5 concerning 

Yes, I want to talk. about the 
lesaons. 

can 3 be able to 
What time can you come? 

before ^ . 
I oan*t cofte before six. 



^en come at seven. We can^ 
study together* 



Drill S9b,l Simple Substitution 

mixayd ba mm hatt^f bezmid* . 
d£^s Kund^ 
r£5l*tam sinema - 
inglisi yad gereftOTi 
ketab ^mdim 
ra^^tffiti damesga 
farsi xundim 

n^ar xordm (response should be /nadiar boxorid/) 

ruzname xundiai 

nelaestim 

roii'tMi kenare d»ya 
Sain xordim 

DriU 29b, 2 Cor^lex (Forced Subatitution) 
Soma mixayd ba nwa Icmct beEanid? 
jOTlid 

%Bm xord^ • = 



(aeg) 



ffllib rega 
nelastam 



ma 

dfflrs xundan 

uiia 

inglisi yad gereft^ 
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DriU 29b. a (Cm't) 

loma mixa^ ba una imcf hmmtkidl 

(neg 

DriU 29b. 3 ^ 

wa mltutwm ba loma d^s be^i^a 

r^tam danelga 
"Sam xQT^mi 
nsaha^ xQrdiai 
2im XQrdML 
rM'tTO baiar 

ketab ximdMi 

riEtttt metres© 
qa^a xor^m 
DriU 29b*i^ Foretd Substitutlffin - 
man ba jranlid hj^f b 

ma . . 

mwio i^i 

loma 

una 

moffillenietun 3 64= 
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Drill'29b.U (cont'd) 
ilun 

Drill S9b.5 Multiple Substitution 



ami mtKm. ba all imct bezTO^. 










ma 










duatim 

i 


Scma 


lagerdatim 


ilun 


loma 


ilim 


duitetun 


iltm 


ma 


moffiUemetim 


loma 



Drill 29b* 6 Simple Substitution 

mflen mikam rajebe djarsa hi^f begiaiflffla, 
ketabatun 
kelase ingliai 
duite j&mlid 
d^aatua 
' lagerdam 



Drill 29b, 6 (coafd) 

ram mixam rajebe kajetim hiarf bezanjai, 
duatetun 
kelaaa 
iMdreiffitun 
1 danelgaye tehran 

hm/hym Iran 
Drill S9b.7 , Complex Bubitltution 
* wmi qabtez 111 nBmxtmmo. blamt 

braid ^ 
q^blaeg 

do ^OTibs 
Jome 

se "tenbe 
liafnbe 

ti^teye dige 

qiebJjiE 

lale dlge 

boasd aez 



DriU 29b. 8 Tra^sfornlation (Add the* correct form of /tunestam/ to " 

to foUoi^ing aentences.) 

T. loma faj^si Imtt mizmid? ' S. Soma mitunid farii hwf beEiaiid? 

soma iMsd m; zor dieri mlxunid? 

ISto miramd daJielga? ' , ^ = 

dustetun ba ma haerf miz^e* 
moarilemetiai ba loa mlline. 

ma ba -tern daers mixi^im, » . 

bra^ad^etun ingliii yad miglre? 
dustatun farsi torf raizanamd? 

ma ba haaa laa mlxorim. ^ 
l^ill 2^.9 Repeat the abSre eKercise In -^he negative* 

Situatlbnal Dialog lA 

1, ba aq^aye liragj aln&id? ' . 

2. naoce^^. vali xeyli mayel^ balun alna ^e^ro. 
1* pffis ^gao* mlxaydj loma^o belun mo^efl mlkoi^. 
2 J, xiyli motls^iram. ^ 

(This dialog should be repeated until the students can say it as com ^ 
for tably as a native speaker . It should be repeated every day" " until 
the students reach situatiohal dialog IC, The teacher should encour^ 
age the students to act outxthese few lines in the classroom, using 
whatever proper names they wl^h,) 

I 

r 
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^SSCN 30 
dialog a 

What are you dQing Wetosday 
mtternomf 

mustj necaasary^ have to 

1 have to teach at the Iran-* 
Marioa Society in. the aftwnom. 

What do ygu want to do Th\ara<toy 
afternooni 

fireej hbliday 
We're ftree this niuraday^ 
Then j^u have two days free. 
Yes, 

* * # # 
dialog b 

1# car ^&mbt bra^ « ior eekto ^konld? 

2, mro m zqt bay*d dier anjomtoe iran^oairlto dtos b%to* 
1* pOTiJlmbj mlxayd cekir konld? 
2. in proJ'ianbS taffitlllm* 
1, pass do ruz ti^til daridp 
2; bale* 



1* car Iroibe bi^^ ^ zor oe^sx 
mikonid? i 

baynd 

2. mm bsiid ^ zor bay^ deer 
*QjOTiaie iran-amrito b 
bediszit 

1. pmj&aabe miacayd cekar konld? 

taaitil 

.2. 1^ prajlrabe t^tllim, 
1* psea do ruz ti^il darld. 

2. ^ biile* 



368 



33k 

. " , . * i ■ 

Drill 30a. 1, Simple Substitution • 
■ do ^smba wm. bar^ tea bedam. 

ri^toi sinema 
ingiisi yad gereftm 
farsi xundOT 

wrftro danelga 

rugname xunten ^ 
ingllsl ctora dadam 

M^^TO inja 
■ . iobhafie xordi^ 

Drill 30a.a Fc«*oed Substitution (Repeat in 'the negative ) ^ 

loma _ f 

'i ■ 

JMio reza / 

■ 

reza ( 

t 

regavo leli 

baeradaa^etun 
ma 

i^un^ ' 
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DriM'30a,3 Coi^lex Substitution 
ffiffic bay^ far si bexmraa* 

yad gereffean 

- inglisi 
ma ^ 



duatcm 



1 



oma 



Kundra 

bayai 

ketab 

tunestM 

name" 

daitan 

ketab 

Xfl^idMi 



kaqasE 



(nag) 



KastcEn 
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Drill 30a, U Iinitation 

^oim udxayci ^okar konid? (translate) 
lama mixayd kar konid? ftl-^rK■llate) 
rnixam kar kpnim, 
baycad kar koniEm, 
. mm bay^d q^a dorost konCTi. 
soma mxxayd q^.a dorost konid? 
loma mimyd osteralwb konid? 
Drill 30a. 5 Complex Substitution 
mffiii baymd esterahmt konOT. 

tishsil kard£m 
kar ]^m^dffin 

xastsm 

soal k^dan 

^ xosro ■ . 



(neg) 



. mosai'ercGt Ici^doin 
tuneatam - 

bayted 

tadris IcaerdiEn 
Drill 30a. 6 E^^oGsion 
mixuii^, 
d^OTs mixiin^. 

.i^lid d^s mixun^, 

3 71 
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Drill 30a. 6 (cont'd) 

rmm ba Jsmsid ln/?lisi mimmimi, 

wmi \im\xs e ba jmisid inglisi mixuiiCTT, 

man habile ba mo^allem e jmmsid inglidi raixunm, 

nk^n h^ile bayM ba moffilJLeme jmlid inglisi bexun^. 

Drill 30a, 7 Ej^aision 
midro* 
mm inglisi dsrs midim. 
^ d^ ffinjomCTe iran-sunrika inglisi d^rs aiidOTi, 
mra s e^sambeha d^r anjom£sne irm-amrika inglisi d^s midj^. 
mmi se s^beha ba^^ dar anjoMne iran-amrika inglisi 6^b bedmn. 
(Repeat the above using /tffidris raikonra/.) 



Drill 30a, 8 Expeuision 
mffin mir^ esfc^an. 

fggrda mir^ asfehor 
ni£En fCTda ba mailn mirOTi esfffihan, 
rma fs^da mixam ba masin ber^m esfa^an, 
Tmn far da mixam ba masine rii ber^ esf^an. 



3/2 
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LESSON 30 
dialog b 



imnare di^rya 

mmx hmii tetiliEm, mltunim 
im hmm berim kmajce darya, 

xeyll xob. DKEn Sena bsO^ 
nisuCTi v^all mlxam yad 
begir^a , 

I^s ba maSine mmx berim* 
sa^ cjm6. biam mxmtunl 

t.^rib^ hfflft-h^to nim 
biayd , 



seashore^ seaside 

I-m free too. We can go to the 
beach together, 

FinQ . I don « t Know how to sid.in 
but I*d like to learn. 



Then let^s go v/lth my car. What 
time ahoiad I come to your hQUse? 

Come about seven or aeven thirty. 



diaXog b 

mra trnitilcm. mitunim ba h^ bSrim ken&^e dw^yfi, 
x|yli x5b. ^ lend hmlM nlstro v&li mlxam yM bfegirOT, 
P^s ba raallne mmi birim. saAt c^md biam xunftuii? 
t^riban haeft^h^fto nim blayd. 
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Drill 30b, 1 Transforioatian (Change the following sentencea 

to the ''let's*' form.) 

exarnple ^ ma l^-f mizmim ^^-^^^^ Iwirf hmwxm, 

ma inglloi yad migirim. 

ma far si mixunirn. 

ma mirim basar* 

ma namQ minevisim* 

ma ba hsm lain mixorini, 

ma ruzname mi^giirim. 

ma ba jacmlldo r^li miSiriira, 

^ ma mirim sinre kelas . 

ma em&b d^s miminim. 

Drill 30b. 2 (a cue is given by the teacher, si then uses the command 

form with b2. B2^ then uses the "let's" form with s34 ex 
t - fajrsi hai3^f miz^id. 

si farai hm^t bezOTid (to s£) 

s2 farsi bmr£ bezm^m (to s3) 

em&b dmrs mixunid. V 

\ 

do-ta name minavisid^.,./ 

mirid ssere kelase inglisi, - 

ye ketabe farsi mijs^id, 

ba hm ¥m mixorid, 

ba Jmlld hairf mlzOTid, 
ba dustetim misinid, 
qasbij^ sil raiayd, 
un ketabe farsiro miKunid, 

rajebe amrika hm^t mizamid\ ' . 

' 374 
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Drill 30b. 3 Simple substitution 
jome nmlreseha t^setil-e. 
edareha 

kelasa 

aaijomsene iraji^amrika 

■v. 

insdreseye ma 
dajnelga 

Drill 30b *U Simple Substitution 

mitunim ba Imm berim konare cto^ya* 

sinema 
smre kelas 
lam xorton 

amrika t^Iisil kisrdm 
malin xs^idm 
far si hra^f z^oti 
inglisi tmrin lam^deEn 
llrni xundjen 

Drill 30b* 5 Repeat the above exerci?.e with the follo^/lng sentence 
/ba liMi berini kenai'e d^ya,/ 

Drill 30b. 6 .Cued conversation (Supply cues for underlined 

word in the following exaaple -) 

si. ¥oma lena baijjaiid? 

sa, nsmeyr* tel^ nist^n v^i mixam yad begirffim. 
cues - al^si 
inglisi 

nevestmie far si 

37;) 
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DriU 30b, 6 (Gon'#) 
basketbal 

farsi 

Drill 30b, 7 Simple Substitution 
sast CCTd biain xmiatun? 

saere kelasetim 

DriU 30b.8 Cued conversation mth multiple cues (in the folln • 

indicated in olr^'ff *° °^ *^ ^t^denta as 

The SlLt7.)^s r^^ef t""^ following questi^s 

asked. The Sch^ thef ^^P^^i^fe how many are 

ine teacher then answers with the time indicated. 

ex - t. cera nemirid danesga? (l) 
si. saat ctmO. berMn? 
t, sajBt haift. 
cera lam nemixorid? (a) (¥il) 
cera ruznamo nemijarld? (i) (yek) 
cera nemirid aaire kelas? (l), (ge) 
cera nemixabid? (i) (yazda) 
cera sobhane nemixorid? (g) (hajft) 
cera fai'si nemixunid? (l) (car) 
cera telefon nemikonid? (l) (p^jo „io) 
cei-a daa-s nemidid? (1) (d^) 
cerai nemirid postxune? (a) i6mrBz6m) 
cera n^ar dorost aemikonid? (i) (yej^) 

y7u 
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Situational Dialog IB 

(Thia dialog should be taught in the same majmer as Situational 
Dialog lA. When it has been learned, it shoiad be repeated as often 
as possible along with lA. The students should again be encouraged 
CO act this out in skit form with two of the studeBis playing Iranians 
1 - Iranian 2- jorj 3 - aqaye lirazi) 

1. a^ayun. asna be¥ia. aqaye Uirazi. aqaye Jorj est on. 

2. xeyli xosjEECteQ, aqa. 

3. Twn imn xayli xolviextai iiale soma xub-e? 
2. mot&Ekeram, aqa. halo soma cetor-e? 
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USSOK 31 

dialog g 

1. dustetun inja nistand? isn't your friend here? 

2. n^eyr rfflftsmd ruzname No, hi went to buy a newspaper. 

f^O^^^ permission 

there is, are 

1. pas ejaze test inja hetiiwml mm may I sit here? 
2* xaes mikon^, beteraayd, aqa. Please do, 

dialog a 

1* dtlstetun injfi nlstcmd? 

2* nAxeyr, rAft^d ruznami bSxra^^d, 

1. pais ejazfe h&st inJa biliimn? 

2. xafil mIkonOT, befirmayd^ aql.. 



/ 
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Drill 31a* 1 Forced Substitution 
rasai vrnftma ruaname bexa^OTi. 
loma 
jaanlid 
ma 

lager dam 

fereste 

mm 

mmio loma 
una 

DriH 31a p a Complex Substitution 
una rioftaid ruaname bejcer^d* 
ketab 

(xundan) 

6mra 

(dad^i) 
(xundto) 

Inglisi 

(tmwclii k^dsai) 

Sena 
alpffizi 

(dj^S dadflen) 

inglisi 

(t^jls taerdjaa) 

Bin 
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DrLU31a.3 Simple Substitution 
ejaze Ymst inJa belinam? 

ds^s xund^ai 

sigar kelidaen 

ne&iatam 
estereiMt kaerd^ 
ds^s Kunda^ 

Drill 31a. 4 Simple Substitution (Repeat above exercize with following 
sentence - /eJaze midid inja beSinam?/ 

Drill 31a. 5 Co^lex substitution 

loraa bal^aaid qmza dorost konid? 

^ - (poxt^^) 

fesenjun 

qmzaym Irani 

(tuneotam) 

(dorost terdm) 



raalin 



(biEl^ bucten) 

acanovaer 

(aorost terdm) 
(rolam l^^d^) 

maSin 

(KaKTid^) 
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Brill 31a. 5 (Con' j) 

(xastaai) 

rusname ^ 

xundOT 

farsi 
inglisi 

Drill 31a t 6 Complex and Forced Substitution 
mra b^^^ qmzBL dorost konOT, 
Jaan^ld 

poxt^ 
q^^aye Irani 

(xastOTi) 

(xordMi) 

ima 

/lune irani 

(baya^) 

(xOTidaai) 

malin 

ma 

(dorost tordOT) 

mli 

(rarf^m) - " 



Q Q I 



367 

Drill' 31a. 6 (Gon'fc) 

aai rc^eTt malin dorost kone. 

^ir^ ("faucet") 
(kostm^") ("lion") 
(Kordm) (■■milk") 

(xastam) 

sire Irani 

cai qaend-priilu 
(dust dalam) 

cai 

Drill 31a, 7 (Repeat above exercise in the negative.) 
Drill 31a, 8 Complex substitution 
ejaze hmBt un a^so beblnOT, 
un ketab c 

un. ruzname 

did^ai 

radio 

ton kaardaai* 

Drill Bla^g Eepe&t above eKerciEe with /ejaze raifarmayd, . . ,/ 
Drill 31a, 10 Repeat 31a,8 in fonowing form^ 

el* aqa^ ejaae miitomayd m. ffikso bebinroi? 

s2, ©Ibste^ qorban^ xael mikonffim. 
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msSON 31 
dialog b 

1. aqaye neSad ^ Soma siraao I4r, Nezhad ^ do you know Shiran 
xub bael^id? vemy well? 

faarmayeli daltid egression of politeness (literal 

traJislation * "Did you have a cotoand?) 

2, bM,e, befffirmayd. temayesi Yes. May I help you? 
daltid? 

1. ceejad tul mikele ta beres«i How long would it take me to 
d^bireatane Male? get to Zhale hi^ sehool? 

2, ba taksi t^ribm biat , it takes about twenty minutes 
d^iqe tul mikele. by ta^. 

1, mersi* aqaye ?irazi mixad Thank you, Mr. Shira^l wants me 
ke mai emruz imja d^s bedm, , to teach there today. 

dialog b 

1, aqiye naSad^ lomfi Xlrazo i^b bad^id? 
2* b&le. beffcmayd. temaySli daltid? 

1. Q&qm til mlkele ta bgresOTi dsbirestfino Mali? 

2. ba taksi ta^ribfe bist d^iqi tOl mlkele 

1. merai, aqfiye lirazi mixai^ ke emruz unja d^s bfedra. 
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Drill 31b. 1 Complex Substitution 

cegaEd tul mike¥e ta barest, d^bireatane .ale? 

tehran 
mseiizeletun 

reside 

s^e kelas 

Drill 31b, 2 , Comples Substitution 

caqa^ tul mikele ta in katabo bexunai. 

(tCTam tor dam) 



in sffife 

inglisi 
nevest^ 



(d^s dadan) 
(yad gGreftCT) 



(dfiirs dadioi) 



ERIC 



ERIC 
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Drill' 31b. 3 

add /ceqasd tul mike^e ta,.../ to the following sentence s/E 

1. JaEmsid inglisi ■yad migire. 

3. i^n be am'ika raosaferaat mikonam* 
U* fesenjun dorost mikonid, 
5* mixorim* ■ 
Drill 31b. U Cued conversation 

repeat above exercise by giving tHe same cues to Si* SI will 
then ask the question as above to S2 who will answer with 

/t^rib^ till mikele/ The cues for the time for 

S2 BjCQ given below in order, 

1* ye sal ^ ^ - 

a, do ma^ 

3* ye hM'te 

k* ye saaato nira 

5* ye saat 

I 
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DriH 31b, 5 

aqaye ^irazi mixad ke maen unja 6mcB hedrni, 

(kar l^^d^) 

- soma 



ma 



3oma 



(inglisi yad gereftei) 
Pi^tTO bazar 



ketabe inglisi xundMi 



ruzname ^^*ldan 
farsi h^f E^tei 
inglisi tOTrin .kOTd^ 



pessarelun 

inglisi xundien 



Soma 



ffili 



loma 



Qffiza dorost .k^daen 
ketabe Inglisi ovordm 
baar ^st^ seere kelas 

limi dssrs dad^ 
cai ovordsm 
lam xor^m 
bidar lodan 

ne&stsen 

saket nefestam 

in ketabo bfer daltan 

ana^im aa^e kelas 

tekrar ksa^dan 
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SituatioRal DlalQs IC 

This dialog is to be learned and acted out in the same 
ra^iner as lA, and IB, 

1* aqaye iori^ loma ta aqaye lifazi aina nistid? 

2* iwexeyr^ vrii xeyli mayelaai "balxm a¥na belam* 

1* p^i befffirmayd tu otaqe morilemin, lomaro beltm 
moa^efi mikonOTi, 

1* aqaye lirazi^ ba duste Mirikaimun alna belid, 
esmelun aqaye JorJ eston-e, 

3* smlam aqa* xeyli xo¥v^tim, 

1* mmi hEm temintor, hale loma mb-e? 

3. mot&^erim, hale loma cetor-e? 

2* motl^erffln, be lot fa loma 

The followj.ng two expressions may also be taught - 

« didjoie loma {mz molaqate loma) xeyli KoivasKtmn.* 
a^vale loma * or a^vale la^if- 
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R^teent the following situations to the students aiid have them 
act them out immediately - impromptu , 

1. people involved - A, (America) B(IraiiiM teacher friend), 
C (third teacher) 

Situation - A does not toiow C but wishes to meet him. C is 
sitting apMtj A asks B to introduce them. 

2* People - A (American) B (iranim friend) C (third Iranian 
sitting apart.) 

Situation - A toows B md C, A asks B if he taiows C, Since he 
doesn't taow him, he asks if he would like to meet C and then 
. introduces them, 

3* People - A (American) B (Iranian friend) C ( third IraJiian - 
present) 

aituation - B intri^uces A to C. Upon introduction^ they eKchange 

greetings and C asks A and B to sit do™. A sits next to C. 

A ia not familiar with Iranian names and must aak C politfely 

^to say his n^e since he cannot remember it, , * 

h, A (America) B (irani^) 

A has seen B before m& thinks he knows his name. I Be then goes 

over to B and asks him if he la . He is. A iiitroduGsa ^ 

himself* B Invites him to sit down and they tmlk atiout who 
A is and where he is from, . 

,5^ A (American) B (irani^) 

B thinks he knows A and comes over to acertain if is 
He is B introduces himself. They exchange* p'eetings'Sd 
A invites B to eit dom. As they ait down A politely asks for 
B'g name since he caimot remtmber Iranii^ names weH, A ajid B 
then start a conversfction by ^asking about each other. 
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ab 




abi 


blue 








America 




. AMeriaan 




sir J Miiter 




cooking ^ 




H, I. M. 




■ aloudy 




Afghani 


aifc[aneatan 


Af chani fi^fc ari 


araq. 






Irati 


a^«bi 


Arabic 




Armsnian 








state 


ba 


with 


banmi 


raiiiy 


baakatbal 


basketball 



beisd 
bece 
b^ 

bad-' mia" 



ZOT 



b^ar 

b^lf^d 

b^^ 

bailue 

bs^ad« 



Imtt Bdad 



ba 

belta^lld 
bgftamid 

bldw . 

bikar 

biele^J. 

biit 

bilt»^ 

brt^i . 
b02org 

□fti 
ear 



afternoon 

child 

bad 

dislike 
&.fter 

spring (seaion) 
know (adj.) 
yea 

Baluohi 
brother 
for 
anow 

it* a inowing 

Bakhti^i 

to Xprep,) ' 

exouae me 

go aJaead^ pleaee^ 

after you 

^wi^e 

to weie up- 

not busy^ I^lk 

biolo^ 

twenty 

more 

gtt up 

bottle 

big 

tea 
four 



g^d 
pel 

oelow kebab 

cira 

cerS 

caraq 

cefta 

cetor 

ei 

ein 

cini 

deb^ctan 

tobireitan 

dane'fiamuz 

daneSju 

tone¥ga 

dEm^t dar 

daebir 

dsftw 

dandun 

tord mikon- 

6mrB mid- 

ojo^ya . 

teat 

dffiV'a^te 

dayqe 

del 

dig© 

dir mikdn- 

divar 

do 

dokto^ 
dor 0 at - 
doroat mikon- 
dol&mbe 

ffiid\m- 

dur 

dust 

dust dar- 
duxtffln 

emruE 



W^daaeday 

hem mas^p how mxmi 

(Persian diab) 
how m\ieh 

aff . anawar to nag* 

queatiOT 

why 

light, Imw^ . , 
eye " ; 

how ' 
what " ' 

China 
Chinsaa 

flcMntwy achool 
higck sciiool 
student (h.B./elem«^ 
college student 
imiversity 
have 

invitation 
' be invitad 

teaohar (h.i:*/coliO 

office; notebook 

ten 

tooth 

in I door 

hwt 

tea^ 
- aea 

hand 

twelve ' 

ffiinuta 

atomaehi heart 
yet (with nag. ) 
be lata 
waU 

t^o 
doctor 

ri^t| raady 

prepara 

Monday 

girl 

know 

far , 
fTimd 
Ukf^ love 
aemng 

today 



-v 

earn - . , . 


• name . , 


J^ab mid- 








jib 


pocket 


■esteratot mikon- 


rest / ' ' 


dcme 


Friday 




(taarof) 


junub 


south 






kaqi3oz 


^ paper 


famll 


last name 


= kar 


work 


fars 


Persian (person) 


toif¥ 


shoes 


tBTBl 


Persian (lang.) 


tel^e 


word 




understand 


"toani 


a little (bit) 




only 


tosl 


■someone 




poor 


tesif 


dirty 




Fre" ch (peraon) 


ke 


that 




Fren^ (lang.) 


keravat 


tie {n*} 


faETda 


tomorrow 


kesel 


under the weath^^ 


fenjim 


cup 




out of it .. 


f esenjim 


(Persita dlih) 


ketab 


book 


film 


film^ mDVie 


'ketab ml^aan- 


read 


fizik . 


pl^V^ics 


ketabxune 


librMy 






ki 


who 


mlg- 


say^ tell 


kod\m 


which 




chalk 


koja 


where 




warm 


kojai 


where, from 




cat 


korok 


help 


goroaae 




ko^d 


Kurd 


guS mllion^ 


listen 


kot 


jacket . 




meat 


kucik 


little 


bala 


now 


liendjen 


London 


hazer 


ready 


lebas 


clothe i 




seven 


lebas mipu¥ 


get dressed' 


h^tm 


week 


liVM 


glass (drinklzig) 




also 


lotfffln 


please 5 kindly 




all J evary(one) 


lotf darid . 


you -re yery ki^d 




take a bath 








always 


ma 


we 


hOTd© 


both 


^ mad^ 


mother 




talk J - apeak 


ma&tt'bozorg 


grandmother 




ei^t 


mal 


^ possession 






Viials m£^l-*p 


It * B mins 




doubtedly 


mato Kiari* 


(Persian diaH) 




air 5 climate 


maSallah 


God keep it so 


hsvapeyma 


aii^lane ^ 


maSin 




head 


India 


mazsn&^ani ^ 


Mazandaraxil 


htndl 


Indian 




usually 




Ergliah ^ 


msdreie 


S^ppl 

magazine 


IniaHab 


ptod willing 




i 


a^ani 


Iranian^ 


rssriiel. 


, . house 5 home 




he 5 she (pol,) 


m^tub 


humid 






ggiaaelim 


forj fxamplf ^ 




ft^om place to 


mieejed 


mosqvk? 




place 




busy^ ocot^iad 



iii 



medad 

mersi 

meile 

mia- 

mi^ 

morilem 
modire Eaidrese 
mohandes 
mohaael 
raokaleme . 
mont^ezer 

mo s gel 
mu 

muslqi 

name 
^ naratob 

meS 'C " 

M^dik 

nlm 

nist 

noh^ 

now 

nun 

o 

otaq 

otpbua 

ostad 

pa 



payt^ct 



V/tist 

center 

East 

pencil 

thank you 

like 3 as 

come 

table ' . 

teacher 

pruicipai 

engineer 

student 

conversational 
waiting^ ex- 
pecting 
.grateful 
difficulty hard 
hair 
music 



pedM^bOEorg 

pes^ 

piade 

pirahsm 

polo 

post 

p6¥te 

pul 

puldar 

qali 
q.mgin 
qesang 
q^tar 

^qsv^ei 
qffiza 

qaiza mixor- 



prenj&obe 







letter 


qorban 


uncomfortable 


sick^ iH 




oil 


rast 


lunch 




painting 


miree- 


no 


restoran 


map ^ . 


roman 


close (awtance) 


ruye 


witing 


ru-be-ru 


wite 


rusi 


half 


rusiye 


isn*t 


ru^name 


nine 




new 


saait 


bread 


. sal 




sffibz 


m& 




room 


^g 


bus 


i^ih 


professor 


s^am 




' sffintoli 


foot 




autum 




envalope 




Qapital 


sare v*wt 


cheese 


aavari 


five 


se 


fifty 


sef Id 


windoif 


aefcabe 


Thursday 


sia 


therefore 


sinema 



father 

grandfather 

boy 

by foot 
shirt 

cooked rice 

back 

behind 

money 

rich 

rug 
sad 
. beautiful 
train 
coffee 
bro™ 
food, meal 
eat 
red 
sir 

go 

ri^t^ true 

d^ce (n.) 

arrive 

i^estaurant 

novel 

cn 

across f^om 
Russian 
Ruasla 
newipaper 

hom*, clock 

year 

green 

page 
"dog 

correct 
-heUo 

diair 

head 

at^ to 

cold 

on time 

tj^e of t&^i 

three 

white 

Tuesday 

black 

movie 
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iv 

soaJL Mkon,^' ask (v.) xab sleep (nj' 

sot ^ morning mixab" sleepj c^o'tc ileep 

aobhaiie ' breakfast xab- mia- become Sleepy 

xabgah dormtory 

¥ag^d student xael mikoiKm excuse me^ please 

|am supper you a^e welcome 

&eb evening sister 

^ city xanum ' ms,^ Miss 

SCTibe Sati^d^ xsste ^ * ti'red 

latramj eheii ' xeyli very 

. granular sugar xeb wen,,., fine.,- 

J^fla- swiraing xlaban ^ street, avenue 

iimi chemistry xod ■ self 

_ xodaf ez ' goodbye 

you ^ xodnevis foimtain pen 

Soma! ^ Mcrth ' xoMk cool 

Somare ni^er mixor-' eat, toink 

lowrevi Sosriet - xorel type of Persian food 

comb xoa- mla- like (vj 

xolhal happy 

imtil xosk dry . ^ 

^ta. number iuffix xub ' good 

^ taarof no trmalation mixun- read, study, aing - 

tabeatim summer . xune , hou^e 
takal taxi 

tiidris mikon- teach, instruct yad migir- learn 

t^ail mikon« atu^ yazda eleven 

telffifoz mikon- pronounce ye(k) one 

tOTTin mikon- practice yeki a (certain) one 

talrif biarld please come (pol,) yek^^be' ^ Simday 

tmctepakkon eraaer ^ 

trocfcesia blackboard g^n ^ woman, wife 

tekrar mikon* repeat * zm-d yellow - 

telefon - telephone zemeatun winter 

^wm train ^ zendegi mikpn- live (v*) 

te^ae thirsty ziad ' ' too,, very much 

torkesm Turkomn g£re underneath 

torki •Turklah (lang) ^^d ' soon, ear^ 
tu . in, inside of 

tul mlkeS- take time (v.) . zaponl Japanese 
u / ' he, she, it ^ 

mi thai, those . 

wa , they Compiled by Don West - 

unja there . \ - ' . 

4 varii ^ , but 

vi^ie^ mikon-- exercise (v*) " , . - . * 
va^ ^ time * • . ^ 
v«ire tmchsmg Minister of Edu- 
cation - , ' ■" 
vesaOTte ferhang Ministry of Edu- 

^cati^ ' ' " ; > ' 
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